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Briand és Macdonald
A világ közvéleményének feszült érdeklődése j 

szegődik a nyomába az uj Jázonnak, aki átkelt 
az óceánon, hogy a béke aranygyapjujával térjen 
vissza.

G yörgy angol király táviratilag kivánt sze
rencsét Macdonaldnak amerikai útjához. Baldwin 
személyesen kereste fel nagy ellenfelét, súlyt he
lyezve arra. hogy a konzervatív párt is kivegye 
a  részét a nemzeti együttérzésnek abból a mani- 
fesztációjából, amellyel az angolok a munkás
párti korm ány premierjét útra bocsátották. Mac
donaldnak sikerült szocialista kormányát néhány 
hónap alatt a nemzeti kormány történelmi rang
já ra  emelnie, sőt megszerezte az európai béke
vágy m andatáriusának presztízsét is. —God by, 
old Mac —  búcsúzott tőle a tömeg a londoni p á
lyaudvaron és ez a God by  valamennyi nép lel
kében visszhangzott, mert mindenki érzi, hogy 
Macdonald és Iioover, Nagybritannia és az U. S. 
A. m egegyezése a háborúban megviselt emberi
ség talpraállását mozdítja elő. ,

A Berengária már hozza haza Macdonaldot 
az újvilágból, ahol az illusztris vendéget emléke
zetesen nagyarányú és lelkes ünneplésben része
sítették. M acdonaldnak a washingtoni parlam ent
ben ta rto tt békebeszéde igen mély benyomást tett 
Amerikára és már maga az a dem onstrativ bensö- 
ség is, amellyel a yankeek az európai államférfiut 
fogadták mindenütt, ahol csak megfordult, a kul
tú ra élén haladó két világrész alkotó együttm ű
ködését ígérő jelenség. Az amerikai államfő és a 
brit kormány elnöke közt lefolyt bizalmas tá rg y a
lásokról term észetesen semmi érdemleges moz
zanat nem szivárgott ki. de a közösen kiadott 
kommünikéből kitűnik, hogy abban, ami a világot 
leginkább érdekli, a világbéke intézm ényes biz
tosításának kérdésében teljes az összhang a két 
nagyhatalom  legfőbb politikai irányítói között. 
Voltak, akik kifogásolták a kommüniké semmit
mondó fogalm azását és ezen az alapon az egész 
találkozás jelentőségét lekisebbitették. De vájjon 
lehet-e semmitmondónak nevezni egy olyan be
jelentést. amelyben a két legnagyobb tengeri és 
pénzügyi hatalom reprezentánsai hangsúlyozzák, 
hogy a jövőben a háború teljesen elképzelhe-' 
tetlen?

Macdonald a Berengária fejedelmi lakosztá
lyában piheni ki azokat a fáradalm akat, am elye
ket az amerikai vendégszeretet fölötte rokonszen
ves kilengései róttak rá. Csak egy banketten két
ezerötszáz emberrel kellett kezet fognia és any- 
nyira kimerült, hogy a környezete kénytelen volt 
hirtelen végetvetni ennek a kedélyes aktusnak. 
Itthon egy államférfin nincs kitéve az ünneplés 
olyan monstruózus méretű ostromainak, amilye
nek a nagystílű amerikai éleiből erednek, de bi
zonyos, hogy ami az ünneplést illeti, M acdonald, 
a saját hazájában sem szám íthat — kíméletre. Az 
uj .lázont Kurópaszerte azzal a lelkesedéssel vár
ják vissza, amellyel a népek egyeteme a béke 
szellemének minden térhódítását köszönti.

Briand és Macdonald nemes versenyre keltek 
a beteg Európa meggyógyuláséra törő kezdemé
nyezésben. Briand az Európai Egyesült Államok 
Ideálját avatta  reális kü politikai program m á és 
hittel hirdeti, hogy föltétlenül szükség vau bizo
nyos föderációra azok között az államok között, j 
amely az európai térkép által ábrázolt fö ld ra jz i! 
adottságban élnek egym ás mellett. A francia m i-; 
niszterelnököt az a meggyőződés hatja át. hogy, 
felvetett terve gazdasági téren könnyen m egváló-, 
sulhat. azonban ő szorosabb társadalmi és politi-1 
kai Kapcsolatok kiépítésére is gondol. Ezzel szem
ben az angol álláspont az. hogy Európa ma me" j 
nein érett meg a politikai egységre és a páneurópai : 
gondolat realizálását komoly gazdasági megfon- ■ 
tolások is hátráltatják. Az eltérő munkabérek és) 
munkaidő, a különböző termelési költségek, az.' 
országonként változó életstandard és általában , 
az egyes országok elütő gazdasági viszonyai j 
olyan nehézségeket gördítenek a nemes elgondo
lás végrehajtása elé, amelyek kérdésessé teszik, 
hogy hozhat-e Párieurópa élvezhető gyümölcsű- J 
két a jelen szántára is.

Mindezeknek az akadályoknak leküzdésére 
akarja Briand koncentrálni Európa politikai és
gazdasági tényezőit és inlciativája bordereiét 
nem csökkenti az a körülmény, hogy hosszú 'dő 
fog még eltelni, inig felépül a Ilid az ábránd és a 
valóság partjai között. Macdonald azonban sok
kal közelebb fekvő célt tűzött az európai népek 
elé és a Népszövetség szeptemberi ülésszakán ki
adta a jelszót, hogy az államok biztonságát nem 
a fegyverkezés, hanem a leszerelésről szóló nem
zetközi szerződések önkéntes elfogadása garan
tálja. Briand a páneurópai eszmét teszi át az utó
piák híg légköréből a diplomáciai tárgyalások 
atmoszférájába, Macdonald a pacifizmust emeli 
le az ideológia piedesztáljáról, hogy sürgős gy a
korlati feladatot formáljon belőle. Páneurópa cl 
sem képzelhető a nemzetek pacifista berendezke
dése nélkül és a pacifizmus sem '"'lhető keresztül 
a népek mentalitásának olyan újjászületése né l
kül. amely az Európai Egyesült Államok m egala
kulásának előfeltétele. Briand és Macdonald kon

Az olasz k irályi pár m eglátogatja a pápát 
E lők észü letek  a V atikánban a fogadtatásra

Rómából jelentik: Vatikáni körökben már megálla
pították azokat a szertartásokat, amelyek között az 
olasz királyi pár látogatása a pápánál végbe fog men
ni. Az olasz királyi pár november második felében lá
togatja meg a Szentatyát s így későbbi időpontban 
a királyi család tagjai, a hercegek és hercegnők tesz
nek látogatást nála, ezek közül először Umberto trón
öl ökös.

Vatikáni körökben nagy gondot okozott, hogy ho
gyan rendezzék el azokat a ceremóniákat, amelyek kö
zött a királyi pár fogadtatása végbe megy, úgy hogy 
a pápa abszolút szuverenitását is kidomborítsák, de az

Végsőkig m enő harcot hirdetnek  
az osztrák szocialisták az alkotm ány

reform ellen
A H eim w ehr a m aga győ ze lm én ek  h irdeti az alkotm ány refor
m ot — Ausztriában visszaállítják a n em esi c ím ek  használatát

Az egész osztrák sajtó az alkotmányrefortn körül 
támadt és veszedelmesen kiélésedéit hangulat hatása 
alatt áll. Hogy milyen elkeseredett küzdelem fog ki
fejlődni. azt a legjobban bizonyltja a két ellentétes 
álláspont összehasonlítása, amelyek a keresztényszo- 
ciaiisták lapjában, a Reichspostban és a szociálde
mokrata Arbeiterzeitung mai vezércikkében jutnak 
kifejezésre.

A Rclchspost 3zt Írja, hogy a köztársaság fennál
lása óta

ipúk sohasem nyllviinult meg a nép elhatáro
zott szándéka olyan egyöntetűen, mint most. 

mikor az alkotrnányrcforrnot sürgeti. Az alkotmány
módosításnak a legrövidebb időn belül meg kell tör
ténnie és az ellenzék most fogja kiáltani a tiizpróbát. 
hogy csakugyan ineg akarja-e óvni a köztársaságot a 
felfordulástól és tényleg liive-c a törvény uralmának?

Ugyanilyen hangnemben írnak a polgári lapok ál
talában, míg a szociáldemokraták lapja, az Arbeiterzei
tung a leghevesebben támadja a reformjavaslatot. Azt 
hja, hogy a jelenlegi kormánytól csak reakciós tör
vénytervezetet le,letelt várni, de olyan nyomorúságos 
fCrcnuivet, mint aminöt Schober kancellár a törvény
hozás elé terjesztett, amely

felfi'mul n'ndeu reakciós gondolkodást és a 
le: régibb rendörszeileniet teszi úrrá, 

senki sem várt. Talán abban reménykedik a kormány, 
hegy csak egyetlenegy szociáldemokrata szavaztol is 
fog kapni ehhez a gyalázatos jogfosztáshoz? Az egész, 
törvényjavaslaton

cepciója tehát tulajdonkép szervesen együvé ta r
toznak és csak abban van különbség köztük, hogy 
Briand az államok gazdasági közeledése utján 
akarja a leszerelést megérlelni, míg Macdonald 
a leszerelés perfektuálásával kiván döntő lökést 
adni a gazdasági rekonstrukciónak.

Hoover és Macdonald megegyezése a tengeri 
leszerelés alapelveiben és módozataiban s az a 
diadalmenet, amellyel az angol miniszterelnök 
Amerikát bejárta, rem ényt nyujt arra, hogy Ame
rika ezentúl tevékenyebben fog belekapcsolódni 
az európai népeket foglalkoztató gazdasági éő 
pénzügyi problémák megoldásába és magának a 
leszerelésnek gyorsabb tempójú előbbrevitelével is 
kecsegtet. Páneurópa mint későbbi cél nem lehet 
közömbös senki előtt, aki a civilizáció jövőjét a 
szivén viseli. De a leszereléshez fűződő érdekek 
kézzelfoghatóbbak és ezért fogadja Európa a ha
zatérő Macdonaldot mint uj Jázont, aki a 
washingtoni Eehér Házból a béke aranygyapját 
hozza.

olasz királyi családot se sértsék tneg. Megállapították, 
hogy a vatikáni udvar a Szent Péter-téren várja az 
olasz királyi családot és bevezeti a pápa audiencia- 
termébe. A pápa már benn lesz az audiencia-teremben, 
azonban trónszékén ülni fog és ülve marad akkor is, 
mikor az olasz király belép. A pápai trónszékkel szem
ben két aranyozott párnás trónszéket helyeznek el az 
olasz király és királyné számára, úgyhogy az audien
cia tartama alatt ők is ülni fognak. Amikor a királyi 
pár belépi az audiencia-terembe, a pápai udvar tagjai 
visszavonulnak és a pápa egyedül marad vendégeivel, 
mert az audiencia teljesen magántermészetű.

végigvonul a gyűlölet Becs ellen.
A kormány rendőrállamot akar teremteni Ausztriában 
és még azokat a jogokat is szeretné elrabolni, amelye
ket a szabadelvű polgárság már 1867-ben kivivett. Csak 
azt a tanácsot adhatjuk az alkotmányreform terve
zőinek,

hogyha ilyen szörnyűséget akarnak törvény
be iktatni, akkor Írják ki az általános válasz

tásokat
és próbálják meg, hogy tudnak-e kétharmad többséget 
szerezni, mert ha nem. akkor a reform a papirost sem 
éri meg. amelyre nyomtatták, figy parlamentben, 
«melynek hetvenegy főnyi szociáldemokrata pártja 
van, ilyen javaslatból soha sem lesz törvény.

A Neue Freie Fresse szombat esti száma hosszabb 
cikkben foglalkozik az alkotmányrevizlóra vonatkozó 
törvényjavaslatokkal és azt írja, hogy a legélesebb 
vita az osztrák főváros helyzetét rendező intézkedések 
körűi fog kiiejlódni. Ha ezen a sziklán sikerül Schobcr- 
nek túljutni, a továbbiakban nem lesz semmi baj. Meg
állapítja a lap. hogy az alkotmányjavaslatok a belső 
békét szolgálják.

Mint Becsből jelentik, az ügyészség elkobozta a 
kommunista Kote Fahne című lap szombat reggelt 
számát és hazaárulás és rémhírterjesztés bűncselek
ménye miatt eljárást indított a lap ellen. Az ügyészség 
a fiaté Fahne vezércikkét inkriminálja, amely puccsal 
fenyeget a diktatórikus alkotmánnyal szemben.

A Heimwehr-szervezet központi vezetősége kiált
ványt tett közzé, amelyben az alkotmányjavaslatokat a

Lapunk mai szama a „Habostorta“ melléklettel együtt 56 oldal
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Scltober-kormány nagy sikerének és a Hclmwehr-moz- 
tialont győzelmének mondja. Az alkotmányjavaslat 
Osak az első lépés az uj célok felé vezető utón s csak 
részletfizetés a Heimwehr nagy eszméjének megvaló
sításában. A harc még nem ért véget — mondja a ki
áltvány — és a Heimwehr továbbra is készen áll s ha 
az ellenfél veszélyeztetné a Scltober-kormány eltökélt 
akaratának keresztülvitelét, a Heimwehr tudni fogja 
kötelességét. A Heimwehr vigyáz, hogy semmi se 
tartsa fel az előnyomulást az igazi cél felé s arra is 
vigyáz, hogy a polgári tábor megegyezésre hajló 
gyenge jellemei, akiket úgyis el fog söpörni a népha
rag, ne veszélyeztessék a célt. A kiáltvány ezekkel 
a szavakkal végződik: -Nem nyugszunk, amig az

Szuboticán  m arad a  jogi faku ltás
A beogradi, zagrebi és ljubljanai egyetem ek  rektorai letár

gyalták az egyetem ekről szóló  uj törvényjavaslatot
Az egyetemekről szóló uj törvényjavaslatot a köz- 

oktatásügyi minisztérium nemrég készítette el és meg
küldte az egyetemeknek, hogy tegyék meg észrevéte
leiket. Szombaton értekezletre ültek össze dr. Mítro- 
Vics Cséda, a beogradi egyetem rektora, dr. Belobrk, 
» zagrebi egyetem rektora és dr. Dolenc, a lyubljanai 
egyetem rektora. A három rektor letárgyalta a tör
vényjavaslatot és megállapította, hogy ez a törvény- 
javaslat a legjobb mindazok közül, amelyeket eddig el

Falu és város
K licin  Mita bácskai tartom ányi b iztos nyilatkozata  
a bánságok közigazgatási és gazdasági problém áiról

vz ország bánságokra való felosztása néhány hó- 
aap múlva teljesen megváltoztatja a közigazgatás ké
pét és a gazdasági életnek is uj utakat nyit. A Napló 
munkatársa felkereste Klicin Mita bácskai tartományi 
biztost és megkérte, hogy nyilatkozzék az ezzel kap
csolatos kérdésekről. Klicin Mita készséggel állott 
rendelkezésünkre és figyelemreméltó kijelentéseket 
tett.

Nyilatkozata elején Klicin Mita a Vajdaság ár- 
nentesitési problémáival foglalkozott és kijelentette, 
hogy az ármentesités iránt nagy figyelmet tanúsítot
tak az illetékes tényezők, különösen az 1926. évi nagy 
árvíz után. Az állam nagyobb összegekkel járult hoz
zá a töltések kiépítéséhez. A bácskai tartomány öt 
millió dináros kölcsönt adott az drrnentesitö társula
toknak. 1926 után a vajdasági ármentesitő társulatok 
abban a helyzetben voltak, hogy töltéseiket megerő
sítsék és újakat emeljenek. Azonban a kölcsönök (el
vétele alkalmával nem vették eléggé figyelembe azok
nak gazdasági helyzetét, akik az ármentesitő társu
latnak fizetni tartoznak, mert a kölcsön törlesztése a 
társulatok tagjaira nagy terheket rótt, ezenkívül a 
társulatok pénzügyileg olyan mértékben vannak an- 
gazsálva, hogy az ármentesitő társulatok ma már alig 
bírják viselni az adminisztrációs költségeket, inig a 
töltések fenntartására és uj beruházásokra alig ma
rad valami. Hogy az ármentesitő társulatokra nagy 
figyelmet fordítottak, az abból is látszik, hogy 1926 
után lelépitctték a Szonta—bogojevói hat kilométer 
hosszú töltést, amely nemcsak a vasútvonalat, hanem 
Bácska egész délnyugati részét megvédi a Duna vizé
től. Ez a töltés 14 millió dinárba került. A költségve
tést négy millió dinárral lépték túl. A töltés felépítési 
költségeinek harminc százalékát a szuboticai vasut- 
igazgatóság, 45 százalékát a Bogojevo—Vajszka—zsi
vaj ármentesitő társulat és 25 százalékát a bácskai 
tartomány adta. Nemrégiben betetőztek a Monostor és 
Bezáán között levő töltés építését is. A bácskai tarto
mány egy és fél millió dinárral járult hozzá ennek a 
töltésnek az építéséhez. A töltés a Petár király-csa
torna völgyét védi az árvíz ellen. Ugyancsak a bácskai 
tartomány költségére szabályozták a baranyai Kara- 
sicát cs minden előkészületet megtettek a magyar ha
tár mentén folyó Plazovics tisztítására és a baranyai 
Brza és a bácskai Mosztonga folyók szabályozására, 
aminek költségei 1,200.000 dinárt tesznek ki. Az ár- 
mentesitő társulatok létét és további működését egy 
uj törvénnyel kell biztosítani, hogy az árvíz elleni vé
delemnek nagyobb szervezetet adjanak, mint amilye
nek a mai ármentesitő társulatok. Fontos, hogy ezek 
a szervezetek ne kölcsönnel dolgozzanak.

A gazdasági kamaráknak a dunai társaság terü
letén való megszervezéséről Klicin Mita kijelentette, 
hogy a bánsági közigazgatás keretében ezt a kérdést 
nem lehet elintézni, mert ez a kérdés bclenvulik az 
éllatngazdasági politikába.

— Véleményein szerint — mondotta —
Jobb. ha minden gazdasági ágnak megvan a 

külön kamarája,
mint ahogy ez a régi Szerbia területén volt, miután 
a gazdasági szervezetek között gyakran ellentétes ér
dekek merülnek fel és ezeket nem lehet tárgyilagosan 
elintézni egy közös kamarában. Semmi sem állja an
nak az inját hoev esy bánság területén több kama

u/ dllameszme nem diadalmaskodik a marti osztdly- 
harc lelett.

Politikai körökben feltűnést kelt, hogy a Schober- 
kermány külön törvényjavaslatot terjesztett be, amely 
szerint a nemesi citnck és méltóságok eltörlésére vo
natkozó törvényt kiveszik az alkotmánytörvények so
rából és egyszerű törvénynek deklarálják. Ennek az in
tézkedésnek világos célzata, hogy amennyien a neme
si címek eltörlését hatálytalanítani akarják, ahhoz ne 
kelljen kétharmad többség, hanem elég legyen az egy
szerű többség is. Ebből arra következtetnek, hogy a 
Schnher-kormány letárgyalása után nyomban benyújtja 
a nemesi és egyéb citnck visszaállításáról szóló ja
vaslatot.

készítettek.
A törvényjavaslat szerint, mint a rektorok meg

állapították, megmarad a zagrebi, beogradi és ljubljanai 
egyetem, Szuboticán marad a jogi fakultás és Szkop
jéban a bölcsészeti fakultás.

Az uj törvény korlátozni fogja az egyetemi taná
rok számát, amelyet a hallgatók számától tesz függő
vé. A fizetéseket is rendezni fogja az uj törvény és 
egy egyetemi tanár fizetése havi tízezer dinár lesz.

ra legyen, ha azt az illető gazdasági ág érdekei meg
kívánják. Ezzel lényegesen megkönnyítették az érint
kezést a kamara és a tagjai között is. Ha a dunai 
bánságban csak egy kamarát létesítenének, akkor 
Beograd, Zemun és Pancsevó részére is külön kama
rát kellene létesíteni, ami igen kellemetlen lenne.

— Nem kell szem elöl téveszteni azt sem, hogy 
gazdasági életünket teljesen megszervezik majd a lé
tesítendő mezőgazdasági kamarák, amelyekről külö
nösen az utóbbi időben igen sok szó esik. Nem szük
séges gazdasági életünk egységes formáiénak kiépí
tésén dolgozni, mert gazdasági életünk megkapta egy
séges formáját már akkor, amikor éietbeléplették a 
mezőgazdasági haladásról szóló törvényt, amelyet 
most csak annyiban kellene módosítani, hegy

a fővárosban létesüljön egy központi szerve
zet, mint az egész országra szóló mezőgazda

sági kamara.
Ezenkívül különös figyelmet kell fordítani arra, hogy 
biztosítsák kooperatív földmivesszövetkezeték boldo
gulását is.

A községek kérdéséről a bácskai tartományi biz
tos a következő érdekes nyilatkozatot tette:

— Kétségtelen, hogy a községek rendezése az ál
lami adminisztrációnak elsőrangú szüksége és tagad
hatatlan, hogy nagy jelentősége van az ország egész 
gazdasági életére is annak, hogy milyen módon nyer
nek rendezést az ország legkisebb közigazgatási és 
önkormányzati egységei, miután a községi adminisz
tráció működésétől igen sokban függ a község fejlő
dése és különösen a mezőgazdaság előrehaladása. 
Eszerint

a legfontosabb kérdés a községek reorganizá
lása.

Téves az a vélemény, hogy minden bünsdgnak saját 
viszonyai szerint kell megszerveznie a községeket. 
Aki azt mondja, hogy az állami közigazgatás jó mű
ködése elöíeltétele a községi közigazgatások egysé
gesítésének, az nem követelheti ugyanakkor, hogy min
den bánságban más módon szervezzék meg a közsé
geket. A községek hatásköre a jelenlegi szervezés 
szerint elég nagy. Nem áll, hogy a húszezer lakosa 
Sztaribecsejnek sokkal nagyobb hatásköre lesz, ha 
városi elnevezést és jelleget kap. A különbség csupán 
abban rejlik, hogy ki gyakorolja az állami felügyeletet 
a községek felett: a járási főszolgabíró, vagy felsőbb 
hatóság. A felügyelet fennáll és enélkül nem működ
hetik sem a községi, sem a városi hatóság. Tudni 
kell azonban, hogy a városi közigazgatás sokszor igen 
költséges és próbára teszi a városi lakosság gazda
sági erejét.

— Semmi értelme sincs különbséget tenni a falu 
és a város között, mint valaha feudális módszer sze
rint.

Most minden polgár egyenlő a törvény előtt, 
tekintet nélkül arra, hogy lakiban vagy vá

rosban él-e.
Valamennyinek egyféle kötelességük és joguk van. A 
különbség csak abba nyilvánul meg, hogy az állam 
nem küldheti el minden községbe képviselőjét, hanem 
járásonkiní koncentrálja az államhatalmat egy fő
szolgabíró személyében, míg * városok feletti felügye
let a főispánok varr a mi utsztwh’re hatáskörébe Ur-i

főzik. De ez nem jelenti a falusi vagy községi ható
ságok lebecsülését. A mai főszolgabírók nem a feu
dális urak képviselői, mint Magyarországon volt, ha
nem az államhatalom képviselői, azé az államhata
lomé, amely a városok és a faluk népének egyforma 
jogot adott.

A szabad királyi városok a mai Időben való
ságos anakronizmusok.

— Amig feudálisok uralkodtak, akik kényük ked
vük szerint adták meg a jogot a jobbágyoknak, érthe-

Klicin Mita

tő volt, hogy a nagyobb és gazdagabb községek la
kosai nagy váltságdíjat fizettek, hogy községük sza
bad királyi város legyen és igy megszabaduljanak a 
füláestirak zsámolyságától. Miután a jobbágyok falu
jukban nem voltak szabad polgárok, teljesen jogos volt 
az, hogy a városokat szabad és királyi városoknak 
nevezték. A falu és a község lakossága azonban ma 
már nincs alárendelve a földesuraknak. Ma ők is épen 
olyan szabad polgárok, mint a város polgárai, mert 
felettük sem a földesur ítélkezik és eszerint a falu 
és a község is felvehetne a »szabad királyi« címet, ha 
épen csak erre a citnre volna szüksége.

— Egy község nem attól függ, hogy tanácso
sai, magisztrátusa és hatalmas tisztviselői apparátu
sa legyen és a lakosság száma sem határoz. Hogy 
valamely község kulturális és gazdasági központtá 
válik-e, az elsősorban fekvésétől, valamint gazdasági 
fejlettségétől függ. Nekünk igen sok községünk van, 
amelyeknek nincs meg a városi közigazgatása, mégis 
gazdasági és kulturális központok, piacaik és vásár
jaik jobban látogatottak, mint egyes városokban, ame
lyek gyakran különböző illetékekkel és fogyasztási 
adókkal elűzik maguktól a környéket.

— A belügyi közigazgatásról szóló föl vényben s 
városi közigazgatás rangkérdése Is elintézést nyert. 
Noha ez a törvény nem adott a városoknak »szabad 
királyt város« elnevezést, széles hatáskört állapított 
meg részükre, szélesebbet, mint amilyen a községek
nek van, ami teljesen érthető, de nem adott minden 
városnak főispánt, mini az a magyar törvény alap
ján volt, hanem a városokat a tartományi főispán 
felügyelete alá rendelt«. Eszerint nem áll. hogy a vá
rosok a tartománnyal szemben elvesztették városi jel
legüket és községi jellegűvé degradálódtak. Felelős 
helyről nem szabad mondani, hogy községi polgárnak 
lenni degradálás.

Ha úgy volna, akkor a városi lakosok a köz
ségi lakosokkal szemben nemesek lennének,

amit a mi pozitív törvényeink seholsem írnak elő. mi
után az összes polgárok, falusiak és városiak a tör
vény előtt egyenlők és a városi közigazgatás széle
sebb hatásköre senkinek sem ad jogot arra. hogy a 
községi közigazgatást degradálasnak tekintse.

Szükségtelen bizonyítani — folytatta Klicin Mita 
— hogy az utak jelentősége mily nagy kihatással van 
gazdasági életünkre. Az állami és a tartományi köz
igazgatási hatóságok mindent megtettek, különös n al 

, utóbbi években, hogy az utakat helyrehozzák. Egye
dül a bácskai tartomány 1927. március 1-től 45 mil
lió dinárt fordított útjavítási célokra.. A legkomolyabb 
e’őkészülctck történtek már annak érdekében. Ingv 
450—500 kilométernyi ni i«t építését biztosítsák a bács
kai tartomány terüle'én és igy Bácskában nem ma
radna egy község sem, amelynek ne volna meg ( 
sa!át kőutja. Az uj úttörvény egyébként kötelességé' 

' vé teczi az il'etékes szerveknek, hogy öt éven belül 
épitsék ki útjaikat. Ez a tartományok kötelessége leti 
volna, most azonban az október 3-iki törvény értal- 

I móben a bánok feladata
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A SZAPPAHfttoYAÍfrÁS

Liebig, a híres vegyésznek fenti megál
lapítása, ma nagyobb jelentőséggel bír, 
mint bármikor. — A szappan nélkülöz
hetetlen feltétel az egészség és jólét 
fenfartása, valamint eredmények eléré
sére. Csakis jóminőségű szavatoltan 
tiszta színszappant használjunk. Leg
ajánlatosabb a 80 év óta, az összes 
kulturállamokban fogalommá vált

SZAttVASg V̂ÉWEGYŰ

tSCMCHTSZAWAH
A szubotieai egyetem i ifjúság tiltakozása  

Goríán V ladim ir k ivégzése m iatt 
A beogradi egyetem  hallgatói is tiltak ozó  gyű lést tartottak

A szuboíicai Jogi fakultás hallgatói szombaton 
délután öt órakor gyűlési tartottak a jogi fakultás épü
letében. A gyűlésen nagyszámú egyetemi hallgató 
vett részt. A gyűlés elnökévé Zsigante Kazimir jog
hallgatót választották meg, aki nagy beszédet mondott.

Beszédében ismertette az isztriai szlávok súlyos 
helyzetét. Zsigante iskolatársa volt a kivégzett Gór
tál! Vladimirnek, aki —- mint mondotta — mindig 
őszinte barát és becsületes szláv volt. Ezért tartották 
állandóan szem előtt a fasiszták és ezért kezdték ül
dözni. Zsigante beszéde további során kijelentette, 
hogy Olaszország az isztriai szlávokat el akarja tient- 
zetietienitcní és úgyszólván inkviziciós eszközöket al
kalmaz azok ellen, akik szembe mernek szállni a fa
sizmussal.

A gyűlés elnökének beszéde után az egyetemi 
hallgatók felállással és mély csenddel hódoltak a ki
végzett Gortán emlékének, majd felolvasták a követ
kező határozati javaslatot:

— A szubotieai jogi fakultás hallgatóinak koniine- 
morativ gyűléséről, amelyet Gortán Vladimír isztriai 
fiatalember kivégzése alkalmával tartottak meg. az 
egyetemi hallgatóság felemeli tiltakozó szavát az egész 
kulturvllág előtt és elítéli az olasz fasiszta rezsim 
inkviziciós módszereit, amelyeknek segítségével kö
nyörtelenül elnyomják a szláv népet a szláv Isztriában.

Az egyetemi hallgatók Szvcttoszt kulturegyesü- 
lete alapító tagjai sorába irta be Gortán Vladimírt és 
az egyetemi hallgatók a szubotieai Szokolegyesiilet 
alapitótagiává ingják avatni a mártírhalált balt fiatal
embert. Drágovics Miliia joghallgató a Jadransz.ka

diák a Pobrutlrnstvo diákegyesület nevében beszédet 
mondott elesett elítélte a fasiszták eljárását. Ezután 
ßoskovlcs diák beszélt és a nagyszámú hallgatóság 
faslsztaellenes felkiáltások közben hallgatta végig a
szónokokat.

Az összeverődött tömeg ezután tüntető menetté 
formálódott és az eg.vetem épülete elé vonult, ahol 
minden rendzavarás nélkül feloszlott.

Szombaton délben tizenkettőkor a beogradi egye
tem aulájában diákgyiilés volt. amelyen Draskovic^ 
Milorád temperamentumos beszédet mondott, majd fel
olvasták azt a táviratot, amelyet a jugoszláviai német 
liga intézett a Népszövetséghez a Gortán Vladimír ki
végzése elleni tiltakozás jeléül. A jugoszláviai német
ség nevében dr. Krafít István és Keksz .lován külön 
táviratban is tiltakoztak a Népszövetségnél Qortán 
Vladimir kivégzése miatt.

A pólai kivégzés alkalmából a szombati nap folya
mául Szplitbeb és Szkopljcban is voltak fasisztaellenes 
tüntetések, rendzavarás azonban egyik helyen setn 
fordult elő. ■■■«♦»»♦» »—■

Az apáca tragédiája
Meggyilkolta egy szegény asszony, akit 

tám ogatott
Zagrebból jelentik: Ez év januárjában titokzatos 

gyilkosság történt Zagreb közvetlen közelében. Az 
Gstrog kolostor szomszédságában egy kis elhagyott 
kunyhóban lakott Plamenac Mária nevű apáca, az 
ostrogi kolostor külső tagja. Januárban az apácát meg
gyilkolva találták.

A rendőrség nyomozást indított az apáca meggyil
kolásának ügyében, azonban a gyilkosoknak nein sike
rült nyomára akadni. Most egy kis iiu vallomása fényt 
derített a titokzatos ügyre. Néhány nap előtt megjelent 
a csendőrségen egy Mihajlovies József nevű kis gye
rek. aki Imondta, hogy az apácát az ö jelenlétében az 
édesanyja gyilkolta meg.

Elmondta a kis Mihajlovies Jóska, hogy az anyja 
egyik kezével őt lat tolta kézenfogva, inig a másik ke
zében husángot tartott s azzal agyonverte az apácát.

A csendőrt vizsgálat kiderítette, hogy a kisfiú iga
zat mondott. Mihajloviesék a legnagyobb szegénység
ben éltek, ennivalójuk sem volt, az apáca megszánta 
őket s apránként 330 dinárt adott nekik kölcsön. Mikor 
aztán visszakérte a pénzt, nem tudták visszafizetni. 
Január végén egyik este Miliajlovicsné a fiával együtt 
elment az apáca kunyhójához, hogy még néhány dinárt 
kérjen kölesön. Kopogtatására Plamenac Mária nővér 
ajtót nyitott. Mikór azonban az asszony, ahelyett hogy 
fizetett volna, még ttjabb kölcsönt kért. szidalmazni 
kezdte Mihajlovicsnét, aki tclkupot egy botot s azzal 
ütlegelni'kezdte az apácát. Az apáca környörgött, jaj
gatott. mindez nem használt. Miliajlovicsné addig ütöt
te, míg a földre nem rogyott. Azután átkutatta a la
kást, több apróságot s száz dinár készpénzt elrabolt, 
amit egyik fiókban őrzött az apáca,

A gyilkos asszonyt a kisfiú vallomása alapján le
tartóztatták.

Sztrazsa alapitótagjai közé íratja be Gortánt,
Vásárnap délelőtt tiz. órakor a Szent Teréz-tem- 

p!oiuba.ii gyászmisc lesz a kivégzett Gortán leikiüdvé- 
ért. Vasárnap délután négy órakor pedig' a szubotieai 
jogi fakultás nagytermében emlékülést rendeznek,

' amelyen dr. Mitics ívó egyetemi tanár mond emlék- 
beszédet. Az ■ egyetemi hallgatók ezúton is meghívják 
a közönséget és az egyesületeket az emlékünnepélyre.

Az egyetemi hallgatók egy nagy csoportja szom-1 
haton este bét óra titán heves tüntetéseket rendezett a : 
Kralj Alekszattdra-ttecán. amikor nagy tömeg hőm-1 
rölygött a korzón. A tüntetők zárt sorokban vonultak 
fel a korzón és t'.llcn Jugoszlávia! I.e a fasiszta Olasz-, 
országgal! I.e a gyilkosokkal! Üdv Gortán Vladimír
nak! felkiáltásokkal haladtak végig az ticeán. A diákok
hoz a járókelők köréből is igeit sokan csatlakozlak. I

A rendőrségiéi Toraim' Lázár és Mcdákovics Un- ’ 
són rctidörkapitíny vonultak ki néhány rendőrrel és, 
tapintatosan felkérték a diákság vezetőit, hogy távoz-! 
z,attak a korzóról. A diákok a felhívásnak nem tettek 
eleget, hanem tovább tüntettek. Erre egy csoport 
rendőr érkezett és visszaszorította a diákokat a vas
úti park felé. A diákok ott kisebb csoportokba verőd
tek. A rendőrség tapintatos fellépésével elejét vette az 
incidenseknek.

Mint Beogradból jelentik, a fasiszták által kivég- , 
zett Gortán Vladimír emlékére szombaton délelőtt ti- j 
zenegy órakor gyászistentiszteletet tartottak a heo- 
grndi római katholikus templomban. A templomot zsú
folásig megtöltő közönség a gyászistentisztelet utáns 
a templom előtti térségre vonult, ahol egy Bilbja nevű1

A dliaranpuri maharadzsa 
Becsben

ííeti en bőrönddel, titkárral, szakáccsal és 
rengeteg ékszerrel, érkezett az osztrák fő

városba üliaranpar m aharadzsája
Bécsitől jelentik: Az osztrák fővárosba érkező 

exotikus idegenek között nagy feltűnést keltett India 
egyik leggazdagabb uralkodójának a dliaranpuri ma
haradzsának a látogatása. A maharadzsa London és 
Paris után látogatott el Becsbe, ahol a legelőkelőbb 
szállodában nyitottak a számára nyolc szobás ap- 
partmant.

Az exotikus vendéget újságírók tömege várta a 
Pál yatidvaron, a maharadzsa azonban noha folyéko
nyan beszél angolai. nem adott nyilatkoztot, helyette 
titkára egy szurósszemü, feketebörii elegáns fiatalem
ber állt a hírlapírók rendelkezésére. A titkár elmon
dotta, hogy a radzsa, aki mérhetetlen vagyon ura, min
den éviién néhány hónapot Európa nagyobb városaiban 
tölt. Becsben ezelőtt tiz évvel járt utoljára és az osz
trák főváros nagyon megtetszett neki.

A maharadzsa kifogástalan európai öltözetben, 
bolyhos sötétkék télikaliátlian és lakk félcipőben szállt 
le a vonatról, exotikus voltát csak a fején levő fehér 
selyem turbán árulta el. Az uralkodó harmincöt-negy
ven év körüli alacsony kövérkés ember, állandóan 
barátságosan mosolyog és szünet nélkül cigarettázik.

Uharanpur radz.sája hetven bőrönddel, szakáccsal, 
háziorvossal és rengeteg ékszerekkel utazik. A kincse
ket érő ékszereket l iilön szolga őrzi. Az újságírók, 
akik tudták, hogy az uralkodó nem Ilivé a ntoitogá,utá
lt J i és sok felesége van. kérdést intéztek a titkárhol 
eziránt is, hogy a radzsa miért nem hozta magával a 
íeleségeit,

— Ezt tiltják a vallás és az ország törvényei — 
válaszolta hivatalos komolysággal a feketebőrü titkir.

A dliaranpuri maharadzsa az előre megállapított 
útiterv szerint egy hetet fog az osztrák fővárosban 
tölteni
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Dr. Ju liu s Árm in b ecsk erek i ü gyvéd  
b eleh a lt sérü lé se ib e

Az ügyészség e lren d elte  a tragikus véget ért ügyvéd holt- 5 
testének  a felboncolását

a
■ ■ 
■■ 
■

Becskerekről jelentik: Dr. Julius Ármin becskereki 
ügyvéd, akit néhány nappal ezelőtt Rnjin Milos kiárijai 
sertéskereskedö késsel összeszurkált, szombaton dél
után négy órakor belehalt sér/tléseibe. A gyászhir per
cek alatt elterjedt a városban és általános mély rész
vétet keltett.

Dr. Július Ármin állapota már pénteken rosszab
bodott, miután tüdőgyulladás lépett fel. Szombaton ke
zelőorvosai konzíliumot tartottak. A konzilinmon dr. 
Ivdnyi Mór, dr. Matics Misa, kórházi főorvos és dr. 
íaragó György vettek részt. Megállapították, hogy a

A vádtanács előállója nem lehet 
az ítélkező büntetőtanács tagja

Uj tárgyalást k ell tartani a sikkasztó uoviszadi orosz vasúti 
tisztviselő  bűnügyében

Noviszadró! jelentik: A noviszadi államügyészség 
vádat emelt Hanikov Vszevolod orosz menekült novi
szadi vasúti állomási napidijas ellen, akit 20.000 dinár 
•állami pénz elsíkkasztásával és tizennégy rendbeli csa
lással vádolt.

A noviszadi törvényszék ezévi julius 16-ikán tár
gyalta ezt a bűnügyet. A tárgyalás megnyitása után dr. 
Szekulics Milán ügyvéd képviseletében a tárgj'aláson 
megjelent dr. Skrebljin Iván ügyvéd, a vádlott védője, 
a biintetőtanács elnökének, Hartmann Ivánnak kizárá
sát kérte, mert Hartmann Iván tanácselnök ebben az 
ügyben a vádtanács előadója is voll. A bíróság tanács
kozásra vonult vissza, majd kihirdette határozatát, 
amely szerint a védő indítványát elvetette. A határozat 
ellen dr. Skrebljin Iván semmiségi panaszt jelentett be. 
A törvényszéki tárgyaláson a vádlott beismerte csele
kedetét és rossz anyagi helyzetével védekezett. El
mondotta, hogy a vasúton a főpénztárnál teljesített 
szolgálatot és megállapította, hogy több mintegy millió 
dinárnyi hiány volt a pénztárban, mert téves számfej
tés folytán a telektől kevesebb illetékeket szedtek be.

Az izzólámpa ötvenéves jubileuma
Edison ünneplése Amerikában

Londonból jelentik: Az angol lapok nagy cikkek-1 utódját jelölje ki közülük. A vizsgának mindössze az
ben számolnak he Edison világraszóló taiálmányána 
az izzólámpának ötvenéves jubileumáról. A jubileum 
alkalmából több amerikai újságíró kereste fel Edisont 
meniow-parkí laboratóriumában. A feltaláló, akinek 
egészségi állapotáról a legutóbbi időben riasztó hírűk 
terjedtek el a világsajtóban, teljesen egészséges és 
szellemileg annyira friss, hogy most is naponta nyolc 
órát tölt lombikjai és görebei között.

Az ősz feltaláló a laboratórium melletti kis iro
dában íróasztalánál fogadta az amerikai lapok mun
katársait, akik mindenekelőtt gratuláltak neki abból 
az alkalomból, hogy találmány, az izzólámpa elérke
zett ötvenéves jubileumához. Edison fesztelen eszme
cserébe bocsájtkozott a hírlapírókkal és mindenekelőtt 
megcáfolta azt a hirt, mintha ő belefáradt volna a 
munkába és nyugalomba akarna vonulni.

— Épen olyan frissnek és fetterösnek érzem 
magamat — mondotta — mint busz vagy akár harminc 
évvel ezelőtt, mert a munka mindig legnagyobb szerel
mem marad és semmi kedvem sincs arra. hogy le
mondjanak egyetlen életcélomról, a munkáról.

Edison ezután tervrajzokat mutatott az újságírók
nak:

— íme azoknak a találmányoknak a tervrajzai, 
amelyeken most dolgozom. Ebből is láthatják az urak. 
hogy eszem ágában sincs a visszavonulás.

— Nem érez vágyat pihenésre? — kérdezte a? 
egyik újságíró.

— A munka a legnagyobb pihenés a számomra 
— válaszolta mosolyogva az ősz Edison. — Sajnos 
betegségein, amely két hónapra ágyba kényszeritett, 
nagyban késlelteti munkáin előrehaladását, most azoir- 
ban annál nagyobb ambícióval dolgozom, hogy pótol
jam az elmulasztottakat.

Edison ezután elmondotta, hogy nem felelnek meg 
a valóságnak azok a hírek sem, amelyek arról szá
moltak be nemrégiben, hogy a fiatal technikus gene
ráció legtehetségesebb tagjai közül kijelölte utódját. 
Igaz, hogy nem régiben vizsgáztatta az önként jc- 
Ic.'.íkv'ö őaíal technikusokat, de nem azért, hogy az

beteg állapota teljesen reménytelen, Dr, Julius Ármin 
kevéssel utóbb ki is szenvedett.

A halálesetről nyomban értesítették az ügyészsé
get, amely elrendelte a holttest íelhoncolását. A bon
colást hétfőn tartják meg.

Dr. Julius Ármin, aki a becskereki ügyvédi kar 
egyik legEkintéiyesebb tagja volt, ötvenéves korában 
étté utói a halál. A városiján közbccsülésnek örven
dett. a társadalmi életben vezetöszerepet játszott, elnö
ke volt a zsidó szén Ügyletnek és a cionista egyesü
letnek.

mint kellett volna. Az ügyről jelentést tett a szuboticaiiB 
vasutigazgatóságnál, amely őt hízta meg az illeték- B 
különbözet behajtásával. Hanikov be is szedte az ille-1 ® 
fékeket, de a sciysmgyártól behajtott illetékkülönböze- ® 
tét, 4000 dinárt elvesztette. A Brüder és Fenyő szállító 
cégtől 1800 dinárt, dr. Dungyerszky Gedeontól 2000 di
nárt. Forgács Benő kereskedőtől 1100 dinárt, Nagy 
Sándortól 15.34 dinárt, az Anglo-Jugoszlavenszko Pét- 
rolejszko Drastvotól 930 dinárt, a rendőrségtől 100 di
nárt és másoktól kisebb-nagyobb összegeket vett tel 
és azokat elsikkasztotta, amit a vádlott a tárgyaláson 
beismert.

A bíróság Hanikovot hathavi fogházra és 400 di
nár pénzbüntetésre itelté. Az ítélet eben az ügyész és 
az elitéit íelebbezett. A bűnügyet pénteken tárgyalta a 
noviszadi felebbviteli bíróság dr. Ciyurgyev Boskó fe
lebbviteli bírósági alelnök tanácsa és megsemmisítette 
az elsőfokú bíróság ítéletét és a törvényszéket uj Íté
lethozatalra utasította. Indokolásában kimondotta a fe
lebbviteli bíróság, hogy a vádtanács előadója nem le
het a biintetőtanács tagja.

Ivóit a célja, hogy ilyen módon néhány tehetséges és 
[ iejlődésképes munkatárshoz jusson. Ez sikerült is ne-

Edison
nak nagy jövője van s a hangos film elöbb-utébb hát
térbe ingja szorítani a néma mozgóképeket.

— Szokott-e moziba járni, elnök ur? — kérdezte 
az egyik újságíró.

ki, bárom fiatal gépészmérnököt szerződtetett a gyár- 
vállalataihoz.

- Ä ’  “ i " '-  kiil';;ní,scn a Itbe- - csak három-négyet fog választás utján beteltem és az. 
szélofilmre tcreh.dott. Ed,són kue.entctte, hogy a taikie- < akarja, ,,(|gy a7 ek -pcn incKVálasztaudó uj orvosok, a 

már régebben működő orvosokkal együtt alakítsák 
meg a szolgálati és fegyelmi szabályzatban előirt or
vosi tanácsot, amely a jövőben az igazgatóságnak és 
az, igazgatónak tanácsadó szerve lesz.

A többi orvosi állás és az egész orvosi kérdés vég
leges rendezését az igazgatóság az eképen alakított uj 
orvosi tanács javaslatai értelmében fogja rendezni, il
letve a választásokai megejteni. Az uj orvosi tanács a 
most he nem töltött állások mindegyikére hármas je
löléseket fog eszközölni és az igazgatóság a három 
jelölt közül jog egyet megválasztani.

A november elejéi, megtartandó igazgatósági ülé
sen, csak azokat választják meg. akikben az, igazgató
ság egyhangú határozattal állapodik meg, inig a többi 
állás betöltésére később, de valószínűleg még decem
ber elseje előtt kerül sor.

A november elején megtartandó igazgatósági ülés 
tárgyalni fogja a noviszadi pénztár 1930-ik évi költ
ségvetési javaslatát. A munkást,iztositópéuztár. eltérö- 
Icg az 1907. évi törvénycikk rendelkezéseitől, csak az 
igazgatási költségeket irányozza elő, míg a többi ki
adásokról, segélyezésekről, gyógykezelési költségek
ről és mindazokról a kiadásokról, amelyeket orvosi 
rendeletre eszközölnek nem készif költségvetést a 
munkásbiztositó.

A noviszadi pénztár igazgatási költségei 1,800.000 
dinárra rúgnak, míg a pénztár közel 10,000.000 dinár 
bevétellel és ugyanannyi kiadással dolgozik. A pénz
tár igazgatási költségekre, rendszerint tizenhét-tizen
nyolc százalékot irányoz elő és a kiadások nyolcvan- 

— Hogyne válaszolta a feltaláló— a mozi most i két százalékát a betegek gvógvkczclésére és segélye- 
is egyike a legkedvesebb szórakozásomnak.. Hetenként í zésére fordítják. Erről a nyolcvankét százaléktól nem 
kétszer ebnegj ek a moziba, még csak azt sem mond-I készöl költségvetés.
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hatom magamról, hogy válogatós vagyok ebben a te
kintetben. A komoly nagy filmeket éppen olyan élve
zettel nézem végig, mint a könnyebb fajsuiyu film
alkotásokat.

Az izzólámpa jubileumát Amerika valamennyi mű
egyetemén nagy ünnepségek keretében ülték meg. Ma
ga Ediscn a jövő hónap elején a Harward-egyetcmen 
tart előadást az izzólámpáról.

A  noviszadi m unkásb iztositó  
átszervezi orvosi szolgálatát 

N yolc orvosi á llásra írtak k i pályázatot
Noviszadró! jelentik: A noviszadi kerületi mun- 

kásbiztositópénztár pályázatot irt ki nyolc hivatal- 
j nokorvosi állásra. A pályázat október harmincadikán 
jár le és a pénztár igazgatósága november elsején 
tartja meg igazgatósági ülését és azon dönt az állá
sok betöltése ügyében. A pénztár igazgatósága át 
akarja szervezni az egész orvosi szolgálatot és a pénz
tár vezetőségének tervei szerint a november elején

i ülésre egybehívandó igazgatóság a nyolc állás közül
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A lo rv o st k öröz a budapesti 
rend őrségc5

A najiynfiHí szé lh ám os sorozatos bíiiipsc- 
Ip k in én yek el k övetett el

Budapestről jelentik: A budapesti rendőrség elfo- 
sató parancsot adott ki egy állitóla.íos dr. Wiei'i'r- 
kehr Jenő orvos ellen, akiről kiderült, hogy a doktori 
■címet jogtalanul hasznúin. Wiederkehr sorozatos bűn
cselekményeket követett cl Budapesten és különböző 
szélhámosságokkal sokakat megkárosított.

A budapesti rendőrséget már hónapok óla foglal
koztatta az dlorvos, aki ellen az első feljelentést Ab- j 
ints Ali, Váci iiceai'szönyegnagykereskedő teile. I l l í 
rnek a, feljelentésnek pikáns előzményei vannak. Az 
álorytis ugyanis megismerkedett Abbas Ali fiatal ú. 
lesedével, aki beleszeretett a kalandorba és rábírta ;. 
férjét, hogy váljanak el. Abbas Ali nagyobb végkielé- , 
igitést adott feleségének, aki azután Wiederkehr-rel ! 
' 1örökországba ment. Wiederkehr, aki a háború alatt 
szanitée volt és Németországban sokáig, mint masszőr 
működött, elsajátított valamennyit az orvosi tudomá
nyokból és orvosi funkciókat is végzett. A budapesti 
szőnyegkereskedő feleségével hosszabb Időt töltött 
T örökországban, ott azonban elhatározták, hogy visz- 
szatérnek Budapestre és megzsarolják a volt férjet. 
Hónapokkal ezelőtt történt azután, hogy egy napin 
a szélhámos megjelent Abbas Ali üzletében és Ott ha
mis okmányokat mutatott fel, amelyek szerint az el
vált házastársak gyermekei mellé öt rendelték ki 
gyámnak. A zsarolási kísérlet azonban nem sikerült 
és Abbas Ali feljelentést tett mindkettőjük ellen. A 
rendőrség, miután a zsarolás tulajdonkénen nem sike- 
Iriilt, nem tartóztatta le Wiederkehrt, aki azután ha
jmis vádat emelt Abbas Ali ellen.

A szélhámos áldoktor azután Budapesten kiilön- 
Jböző szélhámosságokat követett cl, pénzeket vett fel 
'ügyek elintézésére, óraid amikor neszét vette, liog.v 
(üzletfelei feljelentést tettek ellene, megszökött. A rend
őrség széleskörű nyomozást indított kézrckcritésérc.

B eograd b an  is végeztek  
fia ta lító  m űtétet

S te iv a ch  m ód szere  szerin t op eráltak  m eg  
egy h e tv en év es  tő k ep én zest

Beogradból jelentik: Tőr. Kolesznikov Petár beo
gradi sebész pénteken érdekes műtétet' líájtötf' Wégrd 
egy hetvenéves beogradi tőkepénzesen. A tőkepénzes 
néhány,,nappal ezelőtt luegjclent az orvosnál és meg
kérdezte, hogy hajlandó lenne-e rajta Steinach-reiid- 
szerü fiatalító operációt végezni. Dr. Kolesznikov, aki 
már végzett néhány ilyen műtétet, amelyek szép ered
ménnyel jártuk, hajlandónak mutatkozott a műtét el
végzésére és a páciens pénteken befeküdt az egyik fő
városi szanatóriumba, amelynek mütőtcr’mében dr. Ko
lesznikov még aznap délután megopcráltn.

A beogradi fiatalító műtét sokban különbözött a ■ 
nemrégen Noviszadou végrehajtott operációtól. A növi- i 
szadi műtétet Voronoff-sziszlcnia szerint hajtották vég- í 
re az orvosok, mig dr. Kolesznikov Steinach tanár mód- I 
szere szerint dolgozo'f. A Voronofí-szEzlénia szerinti j 
operációknál a páciens hasfalába in te tik a funkció i éucs 
palzsmirigveket. mig a Steihaeh-müiétek lényege a 
mágvezetékek összekapcsolása.

Bauer G usztáv  
k om p on ál a fogházban

Á rtatlanságát hangoztatja a lainzi gy ilk os-,
8ttízo-al vádolt bécsi nnyvkercsketlő
Pécsből jelentik; Schiiftner Kittinek, a lainzi va

daskertben történt meggyilkolása ügyében tudvalevő- j 
leg Berlini en letartóztatták Bauer Gusztávot, altit na
pokkal ezelőtt átszállították a bécsi törvényszék fog- j 
házába. A nyomozás közponjában egy hölgy áll. aki! i 
Bauer nem akart megnevezni s állandóan azt hangoz- ' 
tátin, hogy ennek a hölgynek a megbízásából adta el 
a meggyilkolt Schaffner Kiíty prémjeit. A nyomozási 
mugállapitotta. hogy az a hölgy, akire Bauer, mint ’ 
allhltnnura hivatkozik. azonos az osztrák főváros j 
egyik legnagyobb sziicsáruiizlcte tulajdonosának a fe
leségével. D.-nével. Az asszony, akii a vizsgálóbíró! 
már kihallgatott, azt vallotta, hogy soha nem hízna ’ 
mog Bauert prémek eladásával. Í z az asszony lesz i 
a vádnak egyik koronatanúja. D.-ué ellen egyébként a : 
férje megindította a válópert, mert megállapítást nyert, 
hogy intim viszonyt tartott fenn Bauer Gnszáyval.

Bauer ellen a súlyos gyamiokokon kivid semmi
féle pozitív bizonyíték nem került fel. Bauer ártatlan
ságát hangoztatja s bár a vizsgálóbíró naponta (óbb 
Ízben is kihallgatta, eddig nem sikerült vallomásra 
bírni.

Bauer mindössze annyit ismert be, hogy együtt I 
volt a gyilkosság napján Schiiftner Kitti vel. Ezt Is i 
csak akkor vallotta be. amikor hebfzOnynlt, hogy talál
kozott a meggyilkolt asszonnyal. Voltaképen csak eb
ből következtetik, hogy Bauer hanem Is maga követtel 
N a gyilkosságot, de része volt abban. 1

Bauer véjóje arra hivatkozik, hogy nincs heblw»-; 
nyitva, hogy a lainzi állatkcitheu talált ruha azonos 
Schalmei Kltty holttestével. A védelem rámutat arra, 
l'.ogy Baiiciuak semipi oka nem volt a gyilkosság el
követésére. anyagi, (jkijkból annál kevésbé követhette 

lel a gyilkosságot, mert jómódú ember, aki soha nem 
I küzdött anyagi gondokkal, sőt az. üzletéből neki járó 
haszonrészesedést hat hónap óta nem vette fel, mert 
erre sem volt szüksége.

Bauer a fogházban teljes nyugalommal viselke
dik, noha sokkal szigorúbban bánnak vele Bécsbeu, 
mint Berlinben, ahol a börtönben harminc dalt kompo
nált. Mikor Becsbe szállították, azt kérte, hogy eze
ket a szerzeményeket adják ki családjának, azonban 
a vizsgálóbíró őzt a kérést megtagadta, mert nem 
tartja kizártnak, hogy a dalok kottái köziitt titkos je- 
'"k vannak. Azt ellenben megengedte a vizsgálóbíró, 

■■(V Bauenak a fogházba kottapapirt és egy össz
hangzattant adjanak be, mert komponálni akar.

Schaffner Kitfv meggyilkolása ügyében a főtár
gyalást február közepén tartják meg Bécsbeu. Bauer 
esküdtszék elé kerül s az eskiidíszéki tárgyalás iránt 
már most is olyan nagy az érdeklődés, aminőrc a 
bécsi esküdtszék történetében még nem igen volt példa.

Tovább folyik a zsidóüldözés
a budapesti főiskolákon

Szombaton a központi egyetemről távoli- 
tottáh el a zsidó diákokot

Budapestről jelentik: A műegyetemen lezajlott bot
rányok után a központi egyetemen már csendesebben 
hajtották végre a zsidó diákok eltávolítását és vere
kedésre egyik főiskolán sem került sor. Az ébredő diá
kok szombaton »csak barátságosan, Hírig nélkül« jel
szóval dolgoztak és csak azokkal szemben leptek fel 
erélyesen, akik vonakodtak elhagyni az egyetem épü
letét.

A központi egyetemen délelőtt 10..-— 12-ig rende
sen folytak pz előadások, a szünetben azonban hozzá
fogtak. a táuyérsapkások a zsidó diákok eltávolításá
hoz. Kcttcn-hárnian közrefogtak egy-egy zsidó diákot 
és felszólították. hogy hagyja el az egyetem épületét. 
Néhányan vonakodtak eleget tenni a felszólításnak, 
ezeket kivonszolták a pádból és lekiséríck őket egé
szen a lépcsőházig. Az eltávolított diákok szerint az 
erőszakoskodó táuyérsapkások kivétel nélkül joghall
gatók voltak.

A l i i ig ,  a tudományegyetemen ezek az eltávolítások 
folyt- k. r.ildht a műegyetem környékén a legnagyobb 
csend uralkodott, Ennek természetesen az volt az oka. 
hegy a zsidó- műegyetemi hallgatók szombaton nem 
jelentek meg az előadásokon-

K e t té s z a k a d t  
a  z a g r e b i  G r a d ja n s k i
A leg jobb já ték osa i e lhagyták  a legn agyob b  

zagrebi sp ortegyesü l etet
ZagrehhőI jelentik: A legnagyobb zagrebi sport- 

egyesü’utlicn, a Orndjniiszkiban pénteken este megtar
tott l.özgi i.’.-s mé i súlyos válság tört ki. amennyi
ben a sportegyesiijet két frakciója, az öregek és a 
fiatalok között nézeteltérések merültek fel. Már hóna
pok óta köztudomású volt, hogy a Oradjanszkiban 
heves személyi villongások dúlnak és ennek követkéz- ; 
tébon nem is lehetett megtartani azt a közgyűlést, ■ 
amelyet néhány nappal eze’ött hívtak össze. Pénteken 
este hosszas tárgyalások után megtarloiíák a közgyű
lést. amely .mindvégig viharos lefolyású v-ilt. A sze
mélyi ellentétek annyira kiéleződtek, hogy az egye
sület vezetősége, súlyos botránytól tartva, nagyszá
mú rendőrség kiküldését kérte. A közgyűlésen össze
csapott a két párt. az öregek és a fiatalok és a vá
lasztmányba mimmális többséggel a fiatalok kerültek 
be. A közgyűlés után a klub tagjai közül mintegy két
százan, köztük a csapat híres játékosai, Perska, liabics. 
C.iiuliics és mások, külön helyiségbe vonultak, ahol : 
azonnal kilépési nyilatkozatot írtak alá. i

Ezzel a szakadás az, ország egyik legnagyobb 
sportegyesük tél,eu megtörtént. A tagok két táborra 
oszlottak s a futballcsapat ereje Így szétfő, Kacsoló
dott. Hason’óképen sokan bcfelcntették kivú’ásiika! a 
sportcgycsiilct más szekcióiból is. Sportkörökben nagy 
szenzációt keltett a Oradjanszkibail történt szakadás 
és a híres futballcsapat a következő szezonban már j 
mcg'.ziinik számottevő tényező lenni. Afelől még nem . 
történt döniés, hegy tíz egyesületből kilépett tagok ; 
csat’;,koznak-e egy másik spoi tegyesiilethcz. vagy pe
dig ni klubot lógnak alakítani.
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Szebb fogak

E lnyelt a fu tóh om ok  
egy sztapári iöklbi rtokost

H alálos szeren csétlen ség  ku fíu rás k özb en
Szómborból jelentik: Pénteken este borzalmas sze

rencsétlenség történt Sztapáron.
Kovácsev Vláda negyvenötéves földbirtokos egy 

cigánnyal már néhány nap óta kutat ásatott háza előtt. 
Pénteken délután már öt méter mély volt a gödör, 
amikor a cigány homokos talajhoz ért. A cigány abba
hagyta a munkát és jelentette Kováesevnck, hogy abba
hagyja az ásást, mert homokot veszélyes ásni. Azt 
ajánlotta, hogy tömjék he a gödröt s niás helyen pró
báljanak kutat ásni. Kovácsev erre maga ment le a gö
dörbe és ásni kezdett. Egy óra hosszat ásott, amikor 
egyszerre csak ve/örrirzd segctykniitcsok hiitlíitszot- 
tok. A ház és az ucca népe összefutott a gödör köré 
és látták, amint Kovácsev kapálódzlk és ki akar jutni 
a homokból. Minél jobban kapaszkodott felfelé, annál 
mélyebbre sülyedt a futóhon,okba. Egy hurkot dobtak 
le Kovácsev dereka köré és megpróbálták kihúzni a 
homokból. Ekkor már derékig volt a homokban a 
földbirtokos és a homok hatalmas erővel húzta lefelé. 
Kovácsevet nem merték tovább húzni, mert téliek, hogy 
tőből kihúzzák a lábát. Este hét óra volt már, amikor 
telefonáltak Szomhorba, ahonnan egv kútfúró jött a 
szerencsétlen ember megmentésére, de ö sem tudott 
eredményt elérni. Hét óra után már csalt a feje látszott 
ki Kováesevnck, akii néhány perc múlva elnyeli a futó- 
homok,

A gödör mellett most egy másik gödröt ásnak és 
alagutat válnak, amelyen keresztül megpróbálják ki
húzni a holttestek Kovácsev Vláda tragikus halála 
nagy részvétet keltett.

A sztapári csendörség az esetről értesített* •  
«omborl államügyészséget.
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— Küldöttségek őfelségénél. Az Avala jelenti Beo
gradból: őfelsége Alekszandar király szombaton a ki
hallgatáson fogadott egy tuzlai küldöttséget, amelynek 
élén Szjercsics Lulvo tuzlai polgármester állt. A kül
döttség vezetője a tuzlai polgárság nevében köszönetét 
mondott őfelségének az október harmadíkai törvények 
meghozataláért. — Szombaton délelőtt tizenegy órakor 
a horvátországi földmivesek ötvenegy tagú delegáció
ját fogadta a király. A delegátusok, mint a liorvát 
íöldmlves szövetkezetek képviselői hódolatukat nyil
vánították őfelsége előtt és köszönetét mondtak az 
uralkodónak a január hatodiki proklamációjáért és 
október harmadiki törvényeiért. A küldöttség vezetője 
ezután felkérte őfelségét, hogy fogadja el a zagrebi 
földmivesotthon és a földmives szövetkezetek védnök
ségét. Az audiencia után a régi királyi palota nagyter
mében megvendégelték a küldöttség tagjait.

— Zsivkovics miniszterelnök köszöneté a hozzá
intézett üdvözlő táviratokért. Az Avala jelenti Beograd- 
Jból: A miniszterelnökség kabinetjéből a következő köz
lést adták ki: A királyság uj elnevezése és közigazga
tási felosztásáról szóló október 3-iki törvény meghoza
tala alkalmából Zsivkovics Felár miniszterelnök-bel
ügyminiszterhez az ország minden részéből nagy szám
ban intéztek üdvözlő táviratokat, amelyekben a nép 
örömének ad kifejezést ez állami aktus felett. Mint- 
fiegy lehetetlen minden üdvözlésre külön válaszolni, a 
miniszterelnök ur ezúton fejezi ki köszönetét mindazok
nak, akik őt üdvözölték.

— Bánok eskütétele. Becgradból jelenti az Ava’a: 
Szombatén délelőtt Zsivkovics Fctár tábornok, minisz
terelnök-belügyminiszter kezébe három bán tette le az 
esküt. Délelőtt tizenegy órakor Miloszávljevics Szvetl- 
szláv vrbaszi bán, féltizenkettőkor Nesztorovics Gyó- 
ka moravai bán, tizenkét órakor pedig dr. Tartaglia 
Ivó tengermelléki bán tettek esküt

— Kedden és pénteken fogad a közlekedésügyi mi
niszter. Beogradból jelenti az Avala: A közlekedésügyi 
miniszter a feleket hetenkint kétszer, kedden és pénte
ken délelőtt 10—12 óráig fogadja. Azoknak, akik a jel
zett napokon kihallgatást kérnek a minisztertől, legké
sőbb délelőtt tiz óráig kell jelentkezniük.

— A belügyminisztérium felhívása a dunai bánság 
községeihez. Noviszadról jelentik: A belügyminiszter 
körrendeletben utasította az összes dunai bánsági köz
ségeket, hogy a községi levéltárban kezelt régi akták 
közül azokat, amelyek történelmi vonatkozásban van
nak a Vajdasággal, juttassák el a noviszadi állmi le
véltár igazgatóságához.

— A királyság nj elnevezésének és közigazgatás! 
beosztásának megünneplése K.kindán. Kikindáról jelen
tik: Kikinda város vasárnap ünnepli meg a királyság 
uj elnevezését és területi beosztását. Grúnics Vojiszláv 
polgármester elnökletével vasárnap délelőtt tizenegy 
óraker díszközgyűlést tartanak, amelyről üdvözlő táv
iratot küldenek Őfelsége Alekszandar királynak és 
Zsivkovics Petár miniszterelnöknek. Este kivilágítják 
a várost, az uccákon pedig fáklyásmenet vonul át a 
katonazenekar kísérete mellett, majd szerenádot ad- j 
nak Sztefanovics Milivoi tábornoknak. • I

— Tanítónői kinevezés. A közoktatásügyi minisz- ■ 
terűim Kuluncsics Etelka okleveles tanítónőt Palicsra 
tanítónőnek nevezte ki.

— Betöltötték a noviszadi Lloyd titkári állását. I 
Noviszadról jelentik: A noviszadi kereskedők és gyár-j 
iparosok egyesülete pályázat)', irt ki a dr. Tabakovics 
Alekszandar titkár lemondása folytán megüresedett 
titkári állásra. A Lloyd választmánya a tizenegy pá
lyázó közül Szekulics Dusánt a noviszadi kereskedel
mi és iparkamara volt titkárát választotta meg titkárrá.

— Bírósági kinevezések. Noviszadról jelentik: Dr 
Ignyátovics Nikola, a noviszadi felcbbviteli bíróság í 
elnöke Draison Ludmilát a noviszadi, Szuturovlcs Já-1 
gát a szuboticai, Bcrlekovics Dobrinkát a kikindai. 
Arsetiov Vladimírt a becskereki, Radojev Ruzslcát a 
pancsevói, Kojics Miloradot a kikindai, Erdelján Sán
dort a szentai, Manglovics Radoszlavot a dárdai já
rásbírósághoz és D’mitrijevics-Panteücs Dalinkat a * 
noviszadi felcbbviteli bírósághoz napidijassá nevezte' 
ki.

— A zagrebi tartományi fölspánság közlése a Hor- 
vát Szövetkezeti Bank ellen lefolytatott vizsgálatról. 
Az Avala jelenti Zagrebból: A zagrebi tartományi fő- 
Ispánság közlést bocsátott ki, amely szerint a zagrebi 
királyi törvényszék az államügyész javaslatára elren
delte a büntető eljárás megindítását a Horvát Szövet
kezeti Bank ellen, minthogy az szoros összeköttetésben 
áll a horvát földmivesszövetkezetek főszövetségének 
Maticáiával. A büntető eljárást a ffiszövetségre is ki
terjesztették. Ami azokat a támadásokat illeti, amelyek 
•gyes lapokban a főszövetség ellen folytatandó vizs
gálatra kiküldött bizottság működése, valamint a Za
greb! rendőrség eljárása ellen jelentek meg, hivatalo- 
gan megállapították, ht gy az eljárást szigorúan a tör
vény rendelkezései értelmében folytatták le és a táma
dások alaptalanok.

— Az építésügyi minisztérium döntése a beogradl
népegyetem telkéről. Beogradból jelenti az Avala: Az 
építésügyi miniszter megsemmisítette Beograd város 
építésügyi szekciójának korábbi határozatát, amely 
megengedte, hogy a népegyetem palotáját a Knlarac- 
alapitvány telkén építsék fel. A határozatot azért sem
misítette meg a miniszter, mert az nem felel meg az uj 
városrendészeti tervnek, amelynek törvényereje van.

— Csehszlovákia újból megkezdi a kereskedelmi 
tárgyalásokat Németországgal. Prágából jelentik: A 
csehszlovák kormány legközelebb javaslatot fog elő
terjeszteni a parlamentben arról, hegy Csehszlovákia 
újból kezdje meg a kereskedelmi tárgyalásokat Német
országgal. Csehszlovákia ezzel egyidejűleg Lengyel- 
országgal és Magyarországgal is tárgyalásokat akar 
folytatni uj kereskedelmi szerződés megkötéséről.

— Magyarország egyezségi ajánlatot tett a jóvá
tételre. Londonból jelentik: A Times levelezője szerint 
Magyarország, tekintettel a keleti jóvátételt tárgyalá
sokon előállott helyzetre és a Young-terv esetleges kö
vetkezményeire, egyezségi ajánlatot tett, amely a kor
mányok közötti adósságok igénylésére vonatkozik. Ma
gyarország ezen ajánlatában azonban liangsu'yczza, 
hogy az opíánsügyct ki kell vonni a jóvátéteü kérdé
sek komplexumából. A magyar jelentés szerint állító
lag több, mint tizezer magyar alattvaló ügye várja, 
hogy a legközelebbi jóvátéte'i tárgyalás során elinté
zést nyerjen, köztük több habsburgi főhercegnek az 
ügye is, akik igen jelentékeny kárlcriivst követelnek el
kobzott vagyonukért.

— Szimultán sakk-verseny a szuboticai sokk-kör
ten. Vasárnap délután két órakor dr. György Imre 
sakkmester szimultánt játszik a sakk-kör helyiségében 
(Sztipics-étterem) korlátlan számú ellenfél ellen. Rész
vételi dij nincs. A játékosok vigyenek magukkal sakk
táblát.

— Időjóslás. A meteorológiai intézet jelentése sze
rint enyhe és jobbára borús idő várható, nyugaton sok 
helyütt esővel.
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Zürich, okt. 19. (Zárlat.) Beograd 9.12.5, Paris 
20 32.5, London 25.18, Newyork 516.70, Brüsszel 72.20, 
Milánó 27.15, Madrid 73.25, Amszterdam 208.15, Ber
lin 123.43, Bécs 72,65, Szófia 3.74, Prága 15.30, Varsó 
58, Budapest 90.30, Bukarest 3.08.

Noviszcdl terménytőzsde, okt, 19. Búza bácskai 77 
kg. 190—192 50, bácskai 78 kg. 192.50—195, szerémi 
77 kg. 187.50—192.50, , bánáti 77 kg. 187.50—192.50. 
Árpa bácskai és szerémi 63-64 kg. 125—127.50. Zab 
bácskai és szerémi 145—150. Tengeri bácskai uj 107.50 
—112.50, bácskai XII.—I. 127.50—132.50, bácskai uj 
[II. Duna 145-150. bácskai uj IV.-V. 147.50—152 50. 
bácskai szárított X. 147.50—152.50. bácskai szárított 
X. Duna 152 50—155, bánáti Duna fii. 145 150, bánáti 
Begej III. 145—150. szerémi uj 107.50—112.50, szeré
mi uj XII.—I. 127.50—132.50, szerémi Duna III. 145— 
150. szerémi szárított X. 147.50—152.50. Liszt Ogg és 
Og 295—305, 2-es 270—280. 5-ös 245—255. 6-os 210- 
220, 7-es 175—185, 8-as 115—125. Korpa bácskai, bá
náti és szerémi jutazsákokban 105—110.

Budapesti gabonatőzsde, okt. 19. Határidöüzlet: 
Búza októberre 22.08—22.15, zárlat 22.15—22.16, már
ciusra 24.14—24.37, zárlat 24.19—24 20, májusra 24 84 
—24.90, zárlat 24.89—24.90. Rozs októberre 16, már
ciusra 18.17—22, zárlat 18.22—23. Tengeri májusra 
17.18—17.30, zárlat 17.30—17,32. Készárupiac: búza 
21.65—24, rozs 15.75—15.85, takarmányárpa 15.25— 
16 50. serárpa 17.50—17.21, repce 51—52, tengeri 18.75 
—19.25, zab 14.50—15.75, korpa 11—11.25. Irányzat 
lanyha.

C'i'car.oi terménytőzsde, okt. 19. Középárfolyamok 
(zárójelben az elűző napi zárlat): Búza december 
(129.75) 128 egvnyolcad, március (137.125) 156, május 
(141) 139 és fél. Tengeri december (91.75) 93 három
negyed, március (96.875) 90 háromnegyed, május 
(99.50) 96 háromnyolcad. Rozs december (195).

Whinlpcgl terménytőzsde, okt. 19. Középárfolya
mok: Búza október (14050) 139 egynyolead. decem
ber (141.75) 140 egynyolead, március (148.375) 147
egynyolead.

Llwerpooll terménytőzsde, okt. 19. (Zárlat.) Búza 
októher (sh, 9 d.) sh. 8 egynegyed d. december (sh. 
9.4 ötnyolcad d.) sh. 9.3 d, március (sh. 9.11 három
negyed d.) sh. 9.10 egynegyed d, május (sh. 10.3 egy- 
nyolcad d.) sh. 10.1 és fél d.

Vlz& llás
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése sze

rint a jugoszláv vizek mai állása a következő. Duna. 
Bczdán 78 (+30), Apafin 136 (+25), Vukovár 88 
(+4), Noviszad 52 (+7), Zemun 16 (+8). Pancsevó 
20 (+10), Szmedercvó 102 (+7). Száva: Zagreb 132 
(+12), Mitrovlca 124 (+4), Beograd 47 (+10). Ti
sza: Szenta 82 (+12), Titel 33 (+6).

— Jugoszlávia megbízottja a barcelonai világkiál
lítás legfőbb zsűrijének illésén, Beogradból jelenti az 
Avala: Dr. Steinmctz-Sorodolski, a barcelonai kiállí
tás jugoszláv pavilloniának főbiztosa, aki egyben a 
barcelonai kiállítás legfőbb nemzetközi zsűrijében is 
képviseli Jugoszláviát, a zsűri jövö héten kezdődő ülé
sezéseire elutazott Barcelonába.

— Rendelet az aprópénz elfogadásáról. Beogradból 
Jelenti az Avala: Az építésügyi miniszter rendeletét 
adott ki, amely szerint a minisztérium alá tartozó 
pénztárak kétdináros ércpénzt ötszáz dinárig, egydiná- 
rosokat kétszáz dinárig, féldinárosokat ötven dinárig, 
ennél kisebb váltópénzt pedig egy dinár értékig kö
telesek elfogadni.

— Súlyos Influenzajárvány Londonban. Londonb )1 
jelentik: Az angol fővárosban súlyos Influpuzajárvány 
lépett fel. Csütörtökön és pénteken több ezer megbe
tegedés fcrdult elő. A járvány leküzdésére a hatóságok 
minden intézkedést megtettek.

— Nem fogadták el az osztrák Nemzeti Bank elnö
kének lemondását. Bécsbol jelentik: Dr. Reisch, az 
csztrák Nemzeti Bank elnöke a Bodenkreditansfsít 
ügyével kapcsolatban ellene intézett támadások mialt a 
köztársasági elnöknek benyújtotta lemondását, aki 
azonban a lemondást nem fogadta el.

— Hafálra.'téftek három arabot a palosztfnal zavar- 
ítóscéiba-i való részvétel miatt. Jeruzsálemből jelentik: 
A Palesztinái zavargások ügyében a jeruzsálemi angol 
bíróság pénteken halálos Ítéletet hozott. Három arabot 
Ítéltek golyó általi halálra, akikről bebizonyosodott, 
hogy resztvettek egy zsidó telepes meggyilkolásában. 
A meggyilkolt volt az első áldozata a palesztinai za
vargásoknak s ez a halálos Ítélet is az első, amit az 
angol biróság a protektorátus fennállása óta kimondod.

— A szovjet eltiprússal fenyegeti Kínát. Moszkvá
ból jelentik: Voroszilov hadügyi népbiztos nyilatkozott 
Oroszországnak Kínával való konfliktusáról és kom
munista körökben is nagy feltűnést kelt, hogy a had
ügyi népbiztos az »eltiprcm« és »összemorzsolom« ki
fejezéseket olyan gyakran használja, mintha a régi 
orosz vezérkari főnök vagy Vilmos császár nyilatko
zott volna. A népbiztos nyilatkozatának lényege az, 
hogy az ő türelme fogytán van és ha Kína tovább foly
tatja támadásait, akkor az orosz keleti hadsereg ösz- 
szemorzsolja a kínai birodalmat.

— A leghíresebb amerikai repülőgép-konstruktőr 
szerh't tiz év múlva négy óra platt repülik át az óceánt. 
Newyorkból jelentik: Sikcrszkl Igor a leghíresebb 
amerikai repiilőgépkcnstruktör a napokban előadást 
tartott Newyorkban az óceáni repülőgépforgalom jö
vőjéről:" Szerinte a repülőgépek néhány év múlva az 
óceáni stratoszferában átlag negyvenöt kilométeres 
magasságban fognak közlekedni. Ebben a magasság
ban egy száztonnás repülőgép kétszáz utassal akár 
ezerötszáz kilométeres óránkinti sebességet is elérhet 
é; igy az óceáni ut nem lesz hosszabb négy-öt óránál. 
A stratoszföra minimális légnyomását a konstruktőr 
úgy kívánja ellensúlyozni, hogy az utas fülkéket her
metikusan elzárja és azokban gépek segítségével tartja 
fenn a normális légnyomást.

LAUSANNE
J I A V O I H - S I G N A L  
I n s t i tu t  D E  W E R R A
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— Kózrekerillt vagonfosztogató, Vukovárról jelen
tik: A vukovári csendörség hosszú nyomozás után le
tartóztatott egy veszedelmes vagonfosztogatót, aki 
két éven keresztül dézsmálta a vagonokat. A napok
ban a vukovári állomáson az egyik vagonból ellop
tak félvagon kukoricát. A lopást hamarosan észrevet
ték és jelentettek az esetet a hatóságnak. A csendőrök 
kimentek a közeli falvakba és szemmel tartották azo
kat. akik olcsón adnak el kukoricát. Csakovci köz
ségben letartóztatták Kovái Miklós földművest, aki 
kukoricát árusított. Kovái bevallotta, hogy ö foszto
gatta már két év óta a vagonokat. Lakásán házkuta
tást tartottak és nagymennyiségű árut foglaltak le.

— Kót titokzatos szovjetmegbízottat tartóztattak 
le Varsóban. Varsóból jelentik: A lengyel közvéleményt 
élénken foglalkoztatja annak a két titokzatos kommu
nista ágensnek sorsa és története, akiket a varsói 
rendőrség az elmúlt napokban rendkívül rejtélyes kö
rülmények között tartóztatott le. Az egyik agitátor, 
akiről bebizonyították, hogy hosszú idő óta rendszeres 
propagativ működést fejt ki Lengyelországban, nem 
hallandó nevét Járulni, mert azt állítja, hogy nevé
nek kiszivárgása Nyugateurópáhan óriási politikai bot
rányt okozna. Előbb ugyanis hosszabb ideig Nyugat- 
európában működött és a legfelsőbb körökig férkő
zött. A lengyel rendőrségnek az a benyomása, hogy 
az elfogott agitátor az orosz külügyi propaganda ve
zető embere. A másik titokzatos oroszt tegnap délután 
Varsó egyik külvárosának főterén találták, ahol vér
től boritva összeesett A rendőrök előtt kiielentette, 
hogy ismeretlen tettesek támadták meg. A lengyel 
hatóságoknak az a benyomása, hogy az orosz önma
gát sehesitetfe meg, amikor látta, hogy nyomában 
vannak. Ez a másik agitátor állítólag odesszai mun- 

íkás és Lambovnak hívják.
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— U1 törvény készül a községi pótadókról és Ille
tékekről. Ncviszadról jelentik: A pénzügyminiszter tör
vénytervezetet készített, tnely a községi pofádé és a 
községi illetékek egyöntetű megállapítását szabályoz
za. A pénzügyminiszter valamennyi városnak megkül- 
dötte ezt a törvénytervezetet és kérte a városok vé
leményét. Zagreb város ezzel kapcsolatban köriratban 
felszólította a városokat, hogy a jugoszláv városok 
szövetsége szpliti ülésének állásfoglalásáig ne mond
janak. véleményt a törvénytervezetről, hanem hogy a i 
városok a szövetség által elfoglalt álláspont szellemé- I 
ben adjanak egyöntetű véleményt, fejszvetigyuragyi gazdálkodó- már régebb idő óta rossz 

— A Beograd -pancsevói vasútvonal mentén kisa- viszonyban volt nővérével. Pénteken ismét összevesz- 
látitott fiiklek parcellázása. Beogradból jelenti az Avala: ' tek, mire Schubert megragadta a védekezni sem tn- 
Az építésügyi miniszter jóváhagyta a Bcorgad pan- I dó asszonyt, klhiircolta az udvarra és hosszas dtila-
csevói vasútvonal mentén kisajátított löklek közül a 
pancsevói járásban levő Borosa község határában levő 
terület parcellázását.

— Az apadni járásbíróság Ideiglenes vezetője.
Scogradból jelentik: Az igazságiigyir.iutszter az apatini 
járásbíróság ideiglenes vezetésével é s 'á  legsürgősebb 
folyóügyek elintézésével Dragojlovics Dusán járásbi- 
rót hizta meg. Az apatini járásbíróság üresedésben le
vő két másik bírói helye még ma is betöltetlen.

Rujf-desszertek
a legkedvesebb ajándékok

— Bogoljtrhov előretörése a sakkvilágbajnoksági 
küzdelemben. Berlinből jelentik: Két éjszakán át tartó 
heves, küzdelem után befejeződött a világbajnoksági 
mérkőzés lé. játszmája, amely éppenugy, mint a 13. 
parti, Bogoljubov győzelmével végződött. A játszma 
kedd este kezdődött. Bpgoijubov- pyitett, újból csak ve
zérgyaloggal. A megnyitási, előnyt Aljecbin úgy akarta 
paralizálni, hogy hamarosan vezércserét erőszakolt ki [ számos bűnügyét,' aki azzal volt vádolva, hogy ez év
és végjátéki stádiumba vitte a játszmát. Bogoljubov 
azonban állandóan fenntartotta minimális poziclóelő- 
nyét s amikor a játszmát a 41. lépésben félbeszakítot
ták, a szakértők látták, hogy Bogoljubov gyalogost fog 
nyerni, de ezt az előnyt még nem tartották elegendő
nek a játszma megnyerésére. Szerdán este folytatták 
a játszmát. Bpgoijubov nagyszerűen kezelte a végjá
tékot s egymásután három gyalogost megnyert. Alje- 
chin szívósan védekezett, a 71. lépésben azonban idő
zavarba is került s kénytelen volt kapitulálni. Aljecbin 
eddig hat játszmát nyert, négyet veszített, inig négy 
játszma remissel fejeződött be. Állás 3:6 Aljechin ja
vára. I f c ! - w * w >’ »«. • 0!

— Adjubliariai répiiliíversenyre érkezett német re- j |iek mondotta ki a vámoltat súlyos testisértés vétse 
pütök kalandja. J-jubljnu..hói..jeletűik:-Vasárnap Liub-,| gében és :elisclte- a 'Ült'Aszafcasz- íicyófcmbdvétclível 
Ijaiiábaií repülöiiap.ot rendeznek. A repüiőversenvre I három havi fogházra. Az-ítélet jogedös.
Németországból a Ca.ssci cég négy, repíilögépet kül
dött. A nemet repülők a nagy ködben eltévesztettek.

— Újpest—Budai Harlhároin (1:0

— Az Iglói diákok a Bunyevacska Ataticában. A 
szubotieai Bunyevacska 'Matica kiftinő miikedvelő gár
dája október 20-ikán este fél kilenc órai kezdettel szin- 
reliozza Farkas Imre zenés, játékát, az Iglói diákokat. 
Az előadást Lulics Dezső rendezi s a szereplők a szu- í 

engedték őket s zavartalanul folytathatták útjukat j-boticai bunyevác műkedvelők legjobbjaiból kerülnek ki: | 
jlöadás után táncmulatság lesz.

Dr. Reis Elek gyermekervos hazaérkezett és ren
deléseit megkezdte.

az utat s előbb Csehszlóvákiábaii, később Magyaror
szágon kényszerleszállást végeztek. Magyarországon 
a repülőket letartóztatták, mert az a gyanú merült 
fel ellenük, hogy hadianyagokat csempésznek. A né
met cég táviratilag igazolta a, repülőket, nifre, szaba
don
Ljubljana felé.

CsöJ Noviszadon.. Noviszadról jelentik: A „ovi- 
szadi törvényszék, Gyorgypvies Dusán noviszadi vas- 
kércsk'cd'ő elten oü'guyiiottá a csődöt. Csödbiztos l.c- 
vakoVl'cs Matija törvényszéki bíró. ' csödtomeggoud- 
nok. - dr. Lemé.jies Jovau, követelések bejelentésének 
határideje december 13, felszámolási batáridő 1-930. 
január 21.

e r e d e t i c o g n a c
V ezérképviselet és lerakat

ETABl. D. PECHMAJflB &C9.K. B.
ZEMUN

— Umberto olasz trónörökös a jövö héten cljegyzl
Maria .fosé belga hercegnőt. Brüsszelből jelentik: Az 
eddigi hivatalos cáfolatok után ismét azt a hirt közlik 
a brüsszeli lapok, hogy Umberto olasz trónörökös el
jegyzése Mária ácsé belga királyi hercegnővel befeje
zett tény. Az olasz trónörökös a jövö hét eleién Brüsz- 
szelbe fog érkezni és csütörtökön lesz az eljegyzés a 
királyi palotában. Azt is tudni vélik, hogy januárban 
lesz az esküvő.

— Ku ba dobta a nővérét egy begelszvetlgyuragyl
gazdálkodó. Becskerekről leleniik: Schubert Péter be-

[kodás után bedobta a kútba. A Segélykiáltásokra fi
gyelmesek lettek a szomszédok, akik kimentették az 

I asszonyt szorult helyzetéből és bevitték a kórházba. I lóságot 
mintán súlyos sérüléseket szenvedett. Schubertét a 
csendőrség letartóztatta.

1 — Szökött festyenc tört be a novakanizsal trafikba.
Szcntárót jelentik: A mitrovieai feg.vbázból augusztus

1 19-íkén megszökött Krsztonosics Nikola. aki egy évi 
I börtönbüntetését töltötte ki a (egyházban. Szökése 

után betört Krsztics Próka novakauizsai trafikjába,
| ahonnan nagymennyiségű dohányárut rabolt el. A lo
pott holmit két stihanc árulta, akiket elfogtuk. A su- 

jhaneok a rendőrségen azt vallották, hogy a dohány- 
i árut egy ismeretlen embertől vették, akiről személy- 
leírást adtak. Szlávnics Nikola rendörfogabnazó a 
rendőri szaklapok fényképei alapján felismerte az il
letőben a szökött fegyencet, akit nemsokára elfogtak. 
Krsztonosics Vukov Gliso rendőrkapitány előtt beis
merte a betörést. A szökött fegyencet a kikindai 
ügyészség fogházába száliiiották.

— Vásári verekedésért háromhavi fogház. A szu-
boticai törvényszéken szombaton tárgyalta dr. Vaszi- 
Ijevics Ljirba tanácselnök büntetőtanácsa a súlyos 
icstisértés, el vádolt Homola József csantaviri nap-

április hó 23-ikán a ‘csantaviri vásárban eg.v borozó 
darab 

:yó-

Bajnoki.

sátorban Koznia Boni csantaviri lakost egv 
tűzifával fedievágta és ezzel huszonkét napig 
gyuló sérülést okozott. A tárgyaláson a közvádat Gá- 
jícs Bogdán államiigyész képviselte, a vádlottat dr. 
Grün Sándor ügyvéij védte. A vádlott elmondotta, 
hogy ő volt a tuegipihadott és. amikor felesége és 
buga látták, líogy S í ütik, védelmére jöttek és a vere
kedésben őket is megütötték. A vádlóit után a bíró
ság kihallgatta Kozma, Boni sértettet, Dr. Jeremies 
Riszto szakvéleménye . szerint a ,sérülés nyolc napon 
tűi és liusz ndpon belül gyógyult. ineg. A bizonyítási 
eljárás befejez revei - .ifsyü' perheszétídK ,cli.iah,8.'z:e\a után 
á bíróság ibbghőzta ;& 'jtcleíctj aírtel'y szerint Minős-i ! .. ..-‘ÁVEii _'j •’.£'í í a . f. t

— Meghalt dr. Glilcksthal Adolf szental városi fő
orvos. Szentéről jelentik: Dr. Glücksthal Adclf főorvos 
pénteken éjszaka fél tizenkét órakor néhány heti be
tegeskedés után nyolcvankétéves korában elhunyt. Dr. 
Glücksthal negyvenöt éven át volt Szenta város fő
orvosa, 191 ft. évben ment nyugdíjba, de azóta fs min
den emberbaráfi. közegészségügyi akciólwn tevékeny 
részt vett. Főorvosi működéséhez fűződik a szentai 
kórház létesítése és fejlesztése. Mintegy hat évtize
den át volt a betegek jóságos önfeláldozó gyógyítója 
és segítője, s számtalan esetben a rászoruló szegény 
beteg párnája alá, vagy receptje mellé dugta a pénzt, 
hogy betege nyomorán is segítsen. Tiszteletbeli vár
megyei főorvosnak is kinevezték, évtizedekkel ezelőtt 
királyi kitüntetésben részesült. A zsidó hitközség örö
kös képvisclötagjának, a szentegylet diszelnökénck 
választotta. Mint orvos, szinte élete utolsó napjáig 
buvárkodott az orvosi tudományokban. Közel volt éle
te hetvenedik évéhez, amikor fáradságot nem kímél
ve. felkereste a világhírű Ehrlich professzort frank
furti intézetében. A közoktatás nagy problémái is ál
landóan foglalkoztatták. A főgimnázium! bizottságnak 
‘ok évig volt tagja. Az orvosi kar nesztorának halála 
nemcsak családját, özvegyét és két orvos fiát, liánéin 
az egész várost mélyen lesújtotta. A városháza or
mára kitűzlek a gyászlobogót, Gyorgyevics Szlobo- 
dán polgármester rendkívüli tanácsülésen méltatta a 
halott érdemeit, majd a tanács kiküldte a családhoz 

8 ' a részvét kifejezésére dr. Borgyoski Milivoi főorvost, 
j  [ dr Zavisics Koszta főjegyzőt és dr. Felső1,egvi András 

tanácsnokot. A temetésen, amely vasárnao délután két 
ólakor lesz. a polgármester vezetése alatt résztvesz 
a városi tanács. A z.sidó hitközség szombaton dr. Vig 
Károly ügyvéd hitközségi alelnök elnöklete alatt 
rendkívüli ülést tartott. A képviselőtestület mély meg- 
illctődéssel, állva hallgatta végig az alelnök beszédét, 
mellyel dr. Olücksthal érdem*» méltat*

— György görög exkirály Nagyváradon. Nagyvá-* 
radról jelentik: Pénteken királyi vendeget kapott Nagy-» 
várad. György, a görög exkirály Bukarestből Nagyvá
radra érkezett az uralkodóház néhány előkelő tagjá
val. Bár az exkirály Inkognitóban kívánt maradni, ér
kezésének hírét nem lehetett eltitkolni. A volt görög 
király Nagyváradról rövid tartózkodás után a közeli 
Bályokra utazik, ahol Pinkász József nagybirtokos, 
Ghicá herceg sógorának a vendége lesz és három na-1 
pon keresztül fog a régi kastélyban tartózkodni. György 
exkirály tiszteletére nagyarányú körvadászatet rendez
nek a vadregenyes bályoki fenyvesben.

— Orczy báróné nagyösszegii kártérítési port In
dított Sipekl-Ealás budapesti egyetemi tanár ellen. 
Budapestről jelentik: Alig zajlott le az emlékezetes 
Si'pcki Balás -báró Orczy I.ajosné-pcr l'eleöbvitelt 
lárgyalása, máris újból foglalkoztatja a budapesti bi

ti bárónő és az egyetemi pioíesszor szaki-
I fásának egyik következménye. Báró Orezv Lajos,lé 

ugyanis, amikor a professzor feljelentette öt és látta/
I hogy most már végleges közöttük a szakítás, támadó

lag lépett fel és 6(1.000 pengős kártérítési pert indított 
,'Sipeki Balás Károly ellen. Báró Orczy Laiosné álli- 
I tása szerint — ezt egyébként a büntetőperben is sok-'
[ szór hangoztatta — a professzor házasságot ígért n o  
' ki és nyolc éven belül, amíg együtt voltak és a leg-, 
í jobb barátságban éltek, a proiesszor ezt az ígéretet 

sokszor megismételte, Éppen ezért —• iniiil kereseté
ben állítja — más férfiakkal nem tudott megismerked
ni, nem tudott íérjhezinenni, de a lehetőségét is el
vesztette annak, hogy valamikor elhelyezkedjen a pol
gári társadalomban valamilyen neki megfelelő férj 
oldalán. Igaz ugyan, hogy még a barátságuk elején 
iérjhezmcut báré) Orczy Lajoshoz, ez azonban nem 
volt rendes házasság. Csak álférjhczmenés volt. De 
egyébként — ezt az. állítását is uton-u(félen hangoz
tatta már a báróné és most is egyik főérve a polgári 
perben — az után a per után, amelyet Sipeki Balás 
Károly indított ellene és amelyek során elsőfokon el
ítélték lopás miatt, most már semmi reménye nem 
lehet arra, hogy valaki feleségül fogja venni. A bá
róné azt követeli, hogy a professzor legalább anyagi
val tegye jóvá azt az erkölcsi kárt. amelyet neki oko
zott és ezt a kárt őO.GOO pengőben kéri megállapítani. 
Az érdekesnek ígérkező tárgyalást a legközelebbi na
pokban tartják meg.

A wK o r z Ó rt cukrászdában
m ár 2 d in á ré r t  is e lső re n d ű  sü te m é n y  
k ap h a tó . E lism ert letrjolili te a sü tem é n v  k i
ló ja  6 0  d in á r. T o rták  k itű n ő  m inőségben  

, lego lcsóbb  á rb a n  g

, — Tizenkét «Ulbert megölt a felrobbant acélolvasztó 
kemence. Dárisból jelentik: Az Exeelsior. tudósítója je
lenti Madridból: Bilbao melleit egy javítás alatt álló 
acélolvasztó kemence felrobbant, üzem közben. Tizen
két munkás meghalt, a súlyosan sebesültek száma 24 
és 9 munkás hiányzik. A baracaidci vasöntödében tör
tént robbanás teljesen rembadöntötte a kohót; körül
belül ötven munkás sebesült meg: közülük hat halálán 
van. Huszonnégy munkás súlyos sérüléseket szenve
dett. Eddig 12 halottat találtak. Félő, hogy a romok 
alatt még több holttest fekszik.

— Október 23-ikán ül össze Parisban a volt Déli 
Vasúink ügyeit rendező konferencia. Beogradból jelenti 
az Avala: A volt Déli Vasutak vonalainak telekkönyvi 
rendezésére összehívott konferencia október luiszon- 
hariiiadikán ül össze Párisban. A konferencián Olasz
ország. Jugoszlávia, Ausztria és Magyarország !,ép- 
viselői, valamint a francia kötvénytulajdonosok kikül
di,ttei vesznek részt. Jugoszláviát az igazságiigymi- 
nisztérium nevében dr. Kugler osztályfőnök és dr. Polec 
Jankó ljubljanai egyetehii tanár, a közlekedésügyi mi
niszter nevében pedig dr. Voncsin Rádó közlekedés- 
ügyi miniszteri referens és dr. Vucsina Leon az állam
vasutak vezérigazgatóságának jogi referense vesznek 
részt.
--------  ii— ' »  i» »•« ai

Szakorvosok ajánlják íoroSt- 
gvu llad as, m eáh íílés, valamint 
a spanyolnátha elleni véde
kezésül.

A valódi Panflavin-pasztillák a 
fenti eredeti csomagolásban min
den gyógyszertárban kaphatók.
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— Húszezer egyesülőt van Bécsben. Bécsből le
kötik: Egy most megjelent hivatalos statisztika adatai 
szerint az osztrák fővárosban nem kevesebb, mint húsz
ezer egyesület működik. Az egyesületek között a leg
fantasztikusabb nevű és célú tömörüléseket találjuk, 
így külön egyesületük van a mopszlikutyák barátainak, 
ii házasságukban csalódott férfiaknak és a horgászok
ig k is. A húszezer egyesület azt jelenti, hogy Bécsben 
liu .zezer polgár viseli joggal az elnök címét és negy- 
jvenezren nyomtatják névjegyükre az alelnöki titulust, 
jr.ert minden egyesületnek legalább két alelnöke van,

— Jugoszláv orvosok látogatása Londonban. Lon-
Öo.ibó! jelentik: Pénteken Jugoszláviából száz orvos 
érkezett Londonba. A jugoszláv orvosok londoni lá
togatását az újonnan alakult angliai jugoszláv egylet 
rendezte. Az angol fővárosba érkezett vendégeket ju
goszláv és angol egyetemi hallgatók kalauzolták. A 
jugoszláv orvosok a Lordmayor részéről is meghí
vást kaptak.

H a jó  fe leség  akar lenni, 
főzéshez, sütéshez csak

„MIRAGOLD“
étolajat fog venni 121,0

— Krisztushivő zsidó misszionárius előadása Novi- 
szadon. Noviszadról jelentik: Richter Mose, a Krisz
tuskövető zsidók misszionáriusa vasárnap délután négy 
órakor Noviszadon a Szarajevszka ucca 1. szám alatti 
missziós házban előadást tart »Mi Messiás-hívő zsi
dók és a bibliai monotheizmus« címmel. Az előadáson 
mindenkit szívesen látnak.
' — Eltűnt egy szuboticai kisfiú. Mezei István tíz
é v e s  szúr ■ ica: cigányfiu, akinek szülei a Magyar-ucca 
?9. szám alatt laknak, kedden eltűnt szülei lakásáról. 
A fiú előzőleg magához vette hegedűjét és valószínű
leg valakinek a rábeszélésére megszökött a szülői ház- 
bú'. A gyerek korához képest jól fejlett és eltűnésekor 
mic .sapkát és bricsesz-nadrágot viselt. Az aggódó szü
lök leérik a közönséget, hogy a fiút akárhol meglátják, 
adják út a rendőrségnek.

I A g n e s  k rém to l g y ö n y ö r ű  lesz

— Halálos táncmulatság. Noviszadról jelentik: Kis 
Sándor harmincegyévcs telecskai földműves még 1921 
február 24-ikén Telecskán egy táncmulatság alkalmá
val összeveszett Bogdán Antal telecskai legénnyel és 
egy vasdarabba1, kétszer ug.v ütötte fejbe Bogdánt, 
hogy az nyomban meghalt. A szombori törvényszék 
múlt évi május lS-ikán kétévi-fpgházra, ítélte .Kis. San», 
dort, akinek büntetését pénteken a Íeíebbviteli bíró
ság négyévi fegyházra emeltq,fel,ft. ,

— Emberölésért egyévi fogház. Noviszadról jelen
tik: Kocsmai verekedés közben történt emberölés 
miatt került a noviszadi Íeíebbviteli bíróság elé Pót
lováé Péter negyvennyolcéves dárdai gazdálkodó. 
Petlovác Dárdán 1924 november 3O-ikán egy kocs
mában Jovics fiiját verekedés közben bottal fejbe
ütötte. Jovics erre három késszurással szivenszurta 
és megölte Petlovácot. A szombori törvényszék múlt 
évi május 21-ikén kétévi fogházra Ítélte Petlovácot. 
A büntetést a íeíebbviteli bíróság pénteken egyévi fog
házra szállította le.
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— Stalin súlyosan megbetegedett. Rigából jelen
tik: Stalin, az orosz kcmmimisíapárt vezértitkára ideg
bajban sulycsan megbetegedett. Állapota súlyos és az

orvosok szerint legalább két hónapi pihenésre van 
szüksége. Stalin betegsége miatt egyelőre visszavonul 
a politikai élettől.

— A Lantos Magazin uj száma. Rendkívül ízléses 
kiállításban, kitűnő tartalommal jelent meg a Lantos 
Magazin október 15-iki száma. A lap közli Markovics 
Rodion folytatásos regényét, az Aranyvonat-ot. A Lau
tes Magazin kapható a Literáriánái,

— Házasság. K.un Szabó Dezső és Schlesinger Illy 
ma délelőtt fél 12 órakor tartják esküvőjüket a Szent 
Teréz-templomban. (Minden külön értesítés helyett.)

— A szuboticai iskolaszék egyelőre levette a napi
rendről a tanítóképző épületének kérdését. A szuboticai 

í tanfelügyelőség, mint jelentettük, a megszüntetett szu
boticai tanitóképző épületében központi elemi iskolát 
akart létesíteni, de miután a közoktatásügyi minisz
térium az épület mintegy háromnegyed részét a szu
boticai leánygimnázium céljaira engedte át, ez a terv 
meghiúsult. A szuboticai iskolaszék erre akciót indí
tott annak érdekében, hogy az épületet kizárólag ele
mi iskola részére használják. Az iskolaszék, valamint 
a városi tanács is azon az állásponton van, hogy 
miután az épület a város tulajdona, a rendelkezési 
jog is a váTosé és nem a minisztériumé. A városi is
kolaszék, ame.ly pénteken este Osztojics Szelimir pol
gármester elnöklete alatt ülést tartott, többek között 
erről a kérdésről is tárgyalt, de nem hozott érdemle
ges határozatot. Úgy döntöttek, hogy a kérdést egye- 
lőre Ipveszfk a napirendről és bevárják a városi ta
nácsnak h 'döntését, miután a városi tanács is foglal
kozik majd ezzel a kérdéssel és nincs kizárva, hogy 
a rendelkezési jog ii.tfye az október 29-iki városi kép
viselőtestületi ülés eié kerül.

Oerber-féle Speciál világos sör elismerten a leg
jobb és fegizletesebb.

— A szuboticai törvényszék vádtanácsa szabad
lábra helyezte Richter János gyógyszerészt. Megírtuk, 
hogy a szuboticai munkásbiztositó pénztár vezetősége 
részéről megindított eljárás következtében Richter 
János szuboticai gyógyszerészt letartóztatták és a 
rendőrségi nyomozás befejeztével átadták az ügyész
ségnek. A törvényszéken Radovics Szretén vizsgáló
bíró pénteken hallgatta ki Richter Jánost és Riciiter 
ellen elrendelte az előzetes letartóztatást. A vizsgáló- 
bíró határozata ellen Richter védője, Miiadinovics Szlo- 
bodán ügyvéd felfolyamodással élt a váotanácsboz, 
amely szombaton délben foglalkozott ezzel az üggyel 
dr. Carevics Vlahó elnöklete alatt. A vádtanács Ma- 
rinkovics Jován törvényszéki biró referátuma alapján 
hosszabb tanácskozás után azt a végzést hozta, hogv 
Richter Jánost szabadlábrahclyezi, ellenben jóvá
hagyta a vizsgálat továbbfolytatására vonatkozó ha
tározatot. A vádtanács határozata értelmében Richter 
János szombaton déli egy órakor elhagyta a foghá
zat.

Ügyvédi iroda áthelyezés. Dr. Qrün Sándor ügy
védi irodáját Vilsonova ul. 21. sz. alá helyezte át.

A Szombori Zsidó Nőegylet a szegény iskolás 
í gyermekek téli felruházása céljából azzal a kérelem
mel fordul a nemesszivii társadalomhoz, hogy ezt a 
fontos akciót pénzbeli adományokkal vagy ruhanemű
vel támogassák. Felnőtt szegényeink is hálás köszönet
tel adóznának azoknak, akik a tél hidege ellen felesle
gessé vált viselt ruhákkal ajándékoznák meg őket Az 
adakozókat arra kérjük, hogy úgy a pénzbeli hozzá
járulást mint a ruhaadományokat Haberíeld Józsefné-
hoz szíveskedjenek eljuttatni.

— Uj postabélyegek Ausztriában. Bécsből jelentik:
Az osztrák postaigazgatóság november eleién bocsájtja 
forgalomba a különböző címletű uj pestabélyegeket. Az 
uj postai értékjegyek az eddigieknél sokkal művészibb 
kivitelűek lesznek és az egy slllingcn aluli címleteket 
Ausztria legszebb vidékeiről készült fényképfelvételek
kel díszítik. Az egysillihges és ennél nagyobb értékű 
bélyegekre a Szent István-templorr és a bécsi Nem
zeti Könyvtár épületének képe kerül.

— A noviszadi Rotary Klub ülése. Noviszadról Je
lentik: A noviszadi Rotary Klub pénteken este ülést 
tartott, amelyen dr. Adamovics István elnökölt. Az 
ülésen kidolgozták az alapszabályokat, majd a vá
lasztmányba választották dr. Nikolics Brankó köz
jegyzőt és Brkics Vojint, a noviszadi munkásbiztositó 
pénztár igazgatóját. A feliigvelőbizottság tagjai lettek 
Qold Béla és Qracsanin Gája, helyettes Jovanovics 
Péró. A Rotary Klub táviratilag üdvözölte a beogradl 
és zagrebi Rotary klubokat.

— Dr. T ö r ö k  Béla igazgató-főorvos szabadságáról 
hazaérkezett és rendeléseit megkezdte.

— Halálozások. Súlyos csapás érte dr. Kellert Benő 
szuboticai ügyvédet. Édesanyja özvegy Kellert Mór- 
né nyolcvankétéves korában Szomborban szombaton 
meghalt. Temetése vasárnap délután lesz. — Becsko- 
rekről jelentik: özvegy Ujházy Aladárné pénteken 
hatvankilcncéves korában meghalt. A köztiszteletben 
álló becskercki úrasszonyban Ujházy Gyula becske- 
reki és Ujházy Lajos szentai bankigazgatók édesany
jukat gyászolják. Az elhunyt temetése szombaton folyt 
le nagy részvét mellett

— Eljegyzés. Loschilz Lyca és Guttmann Pál, No- 
viszad, jegyesek. (Minden külön értesítés helyett.)

— Vizsgálati iogságba helyezték a noviszadi zsir- 
szódás merénylő leányt Noviszadról jelentik: Papri- 
csics Milán vizsgálóbíró szombaton kihallgatta Lavi- 
rác Márta noviszadi leányt aki, mint ismeretes, va
sárnap zsirszódás merényletet követett el Ivánovics 
Mile noviszadi fiatalember ellen. A vizsgálóbíró Lavi- 
rác Mártát vizsgálati fogságba helyezte, aki ebbe a 
határozatba bele is nyugodott.

Dr. Singer Adolf belgyógyász-specialista egy hétre 
elutazott.

— Elfogott betörő. Noviszadról jelentik: A szta- 
pári csendőrség letartóztatta Nikolics György sztapárf 
földművest, aki Trnjakov Zsárkó sztapári földbirtokos
nál több betörést követett el és értékes holmikat lo
pott. A betörőt átadták az apatini járásbíróságnak.

A szuboticai ág. evang. egyházközség csütörtökön, 
október 24-én este 6 órakor tanácsülést tart Szántó 
Róbert eltávozása folytán üresedésbe jött ielkészi állás 
betöltésének tárgyában. A tanácsülésen Jahn Jakab 
főesperes fog elnökölni.

Dr. Oríiié Lázár, Subotica város volt főjegyzője 
megnyitotta ügyvédi irodáját Strosmaje-ova uL 22. 
sz. alatt. (Halpiac).

Kífakult bőrtárgyakat senki sem akar használni, 
még akkor se, ha a bőr különben még jóé Nem kár 
ezekért? Van azonban egy bőrfestőszer, amellyel a 
foltos és kifakult női cipőket, aktatáskákat, bőröndö
ket, borszékeket újjá varázsolhatjuk, ennek a szernek 
neve: »Wilbra.«

Vernáeski Szteván sztarakanizsai ügyvéd Irodáját 
Kralja Aleksandra ucca 9. sz. alá helyezte á t  Tele
fonszám 17.

Köhögést, meghűlést, rekedtséget, tüdőbajokat 
biztos eredménnyel gyógyít a Siroten. Gyógyszertá
rakban kapható.

»Hotel Centrál« Sztár! Becsei. Elsőrangú konyha. 
Tiszta szobák. Napi panzió fűtéssel együtt hatvanöt 
dinár.

Vcgh Márta ritmikus tornatanitását hölgyek és 
gyermekek részére Szomborban október hónapban 
megkezdi. Jelentkezés Csitaonicska uiica 24. szám alatt 
délelőtt 9 és 11 óra között

Angol matrózok vendégszereplése Szusákon. A fiu
mei kikötőben jelenleg két angol hadihajó horgonyzik. 
Az angol hajók tisztjei és legénysége gyakran rándul- 
nak át a halott Fiúméból a lüktető életet élő Szusakra. 
Vasárnap az angol hajó legénysége a szusaki Orijent 
íutballkiubbal barátságos mérkőzést játszik.

Akiknek a szívműködése rendetlen, erőlködés nél
kül úgy érhetnek el könnyű székelést, ha naponta reg
gel éhgyomorra niegisznak egy kis pohár természetes 
'Ferenc József, keserüvizet. Szivszakorvosok megál
lapították, hogy a Ferenc József viz súlyos billentyű- 
hibáknál is enyhén, biztosan és mindig kellemesen hat 
Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és füszer- 
ü z le tc k b e n . 26
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A D una vízállásának apadása m egbénítja a 
hajózást és nagy károkat okoz a k iv ite ln ek  

Az összes jugoszláv  fo lyók  apadnak
Novlszadról jelentik: A Dunának rendkívül nagy 

apadása komoly zavarokat okozott a jugoszláv hajó
zásban és ezzel a kiviteli forgalomban is. Szerencsére 
az utóbbi napokban néhány centiméternyi emelkedés 
állott be, de viszont lentről újabb apadás észlelhető.

A nagy apadás következtében a személyhajófor
galmat a Dunán a legszűkebb határok közé kellett szo
rítani, míg a teherforgalom csak a legnagyobb nehéz
ségekkel bonyolítható le. Az alacsony vizdllds miatt 
nem lehet az uszályokat kihasználni és maguk a von
tatógőzösök a gázlókon keresztül csak nagy nehézség
gel tudnak átmenni, a megrakott uszályok pedig foly
ton zátonyra futnak. A jugoszláv Közép-Dunán Opafo- 
vác és Sárengrad között a legnehezebb a forgalom le
bonyolítása, de még nagyobb nehézségekkel jár az 
uszályhajóforgalom az Aldnnán, ahol Moldova és Or
sóvá között kénytelenek a hajóuszályokat átrakni, illet
ve a rakományokon könnyíteni. Nagyban hátráltatja 
a dunai forgalmat a ködös időjárás. Mindezek miatt 
a hajósvállalatok , nem tudnak kötelezettségeiknek meg
felelni, mert a forgalom nehézkessége miatt nem ér
keznek üres uszályok vissza és így a vállalatok nem 
tudják a kivitel szükségleteit kielégíteni. Moldvától 
Brailáig most hetekig is eltart az ut és ebből nemcsak 
a hajóstársaságoknak, de a kivitetnek is és igy elsősor
ban a gabonakereskedelemnek van nagy kára, mert a 
kereskedők a kivitelre kerülő gabona ellenértékét csak 
későn kapják meg, igy nem tudnak fizetési kötelezett
ségeiknek eleget tenni és mindezeken felül nagy ka
matveszteségeket szenvednek.

A noviszadi révkapitányságon a Bácsmegyei Napló 
munkatársának a következő felvilágosítást adták:

— A Duna alacsony vízállása különösen a Szlan- 
katnen—vukovári .vonalon okoz nagy zavarokat, bár a 
vízállás az utóbbi négy-öt napban némikép emelkedett. 
Noviszadon e hó 12-ikén volt a Duna vízállása a 'eg- 
mélyebb, amikor is 27 centiméteren állott a viz, míg 
most már 65 centiméterre emelkedett. A Duna vízállá
sának emelkedése a drávai hullámzásnak tudható be,

Szövetségbe tömörülnek az ármentesitö társulatok
A  B o g o je v ó — V ajszk a— zsiv a i á r m e n te s itö  társu la t k ö zg y ű lé se

Apatinból jelentik: A Bogojevó—Vajszkát—zsivai 
armentcsitő társulat a napokban tartotta meg évi 
rendes közgyűlését, amelynek napirendjén sok fontos 
tárgy szerepelt. A közgyűlésen jelen volt: Cvijanovics 
Budiszláv társulati elnök, Milics György mérnök az 
npatini erdőigazgatóság képviselője, dr. Pujzs Aurél 
noviszadi ügyvéd, Széchényi Mária grófnő jogi taná
csosa, Matejin-Milics társulati igazgató-főmérnök, 
Popják Nándor társulati titkár, továbbá Bukin. Bács- 
íco—Novoszcló, Karakuvó, Bogojevó, Vajszka, Bcgyán 
községek kiküldöttjei.

A közgyűlést Cvijanovics Budiszláv nyitotta meg 
és indítványára a közgyűlés üdvözlő távirato’ inté
zett Zsivkovlcs Péter miniszterelnökhöz cs Popovics 
Dáka dunai bánhoz.

Ezután Matejin-Milics igazgató-főmérnök terjesz
tette elő beszámolóját. A jelentés szerint a társulat 
pénzügyi helyzete csak keveset javult. A társulat 1924. 
évtől kezdve, amikor a töltéserősítési és az árvízka
tasztrófákkal kapcsolatos többi munkálatok megkez
dődtek, különböző kölcsönöket vett fel, amelyeknek 
összege 31,749.000 dinár. Ebből eddig S,426.172 dinárt 
fizettek vissza és igy még 23,322.828 dinár adóssága 
van a társulatnak. Ebből az összegből 21,522.828 dinár 
hosszúlejáratú, mig 1,800.000 dinár rövid lejáratú köl
csön. A háború előtti adósságok 4:1 arányban számítva 
1,894.468.53 dinárra rúgnak. A jelentés kifejti, hogy a 
társulat adósságait csak úgy lehetne csökkenteni, ha 
a különböző időhöz kötött kölcsönöket egy hosszúlejá
ratú, kedvezőbb feltételű kölcsönre konvertálhatná a 
társulat. A Szonta—bogojevói töltésépítésnél felhasz
nált földek expropriációs eljárását idejében megindí
tották, de sok érdekelt nem várta be, hogy a kisajátí
tást törvényes utón fejezhesse be a társulat, hanem 
perrel lépett fel. Első fokon a társulat elvesztette a 
pereket, amelyeket azonban másodfokon már meg
nyert.

A közgyűlés egyhangúlag tudomásul vette a fő
mérnöki jelentést, majd Cvijanovics Budiszláv elnök a 
jelentés alapján megállapította, hogy a társulat 
pénzügyi helyzete a két árvíz óta javul. A tár
sulati járulékok kisebbek, mint más társulatoknál és 
tekintve, hogy az említett tartozást 70.000 hold föld 
fedezi háromszázhaívan dinár holdanként nem nagy 
teher. Bejelentette az elnök, hogy a kölcsönök kon
vertálása ügyében küldöttség járt Beogradban és lei

de részben a felülről jövő emelkedés is elősegítette a 
viz szintjének emelkedését. A Duna lelsöfolydsa men
tén az utóbbi napokban előfordult esőzések most érez
tetik hatásukat a lugoszláv Dunaszakaszokon, olyan 
időben, amikor viszont a Duna felső szakaszán isinél; 
apadás állott be. E hó 16-ika és 17-ike között a Duna 
Budapestnél 30 centiméterrel, Mohácsnál 10, Bezdátmál, 
12, Apatinnál 39 és Vukovárnál 17 centiméterrel áradt,1 
mig ugyanazon napon a Duna felsöfolyásánál, Passau- 
nál 3, Wiennél 18, Linznél 6, Pczsonynál 31 és Komá
romnál 12 centiméterrel apadt.

— Noviszadnál a kivitelre kerülő küldemények 
berakása nem okozott ugyan nagyobb forgalmi zava
rokat, de mégis korlátozni kellett a berakást. Csak 
Bukinnál a mohovoi folyószükületnél kellett a forgal
mat lényegesebben redukálni. A Duna felső és alsó 
folyásánál azonban a korlátozások nagyobb mérete
ket öltöttekés nagyobb zavarokat idéztek elő. 1921-ben 
volt Noviszadnál a Duna vízállása a legalacsonyabb, 
akkor a Duna —32 centiméter volt.

— A noviszadi Dunaszakasznál az aszályokat 
csak feléig szabad megtölteni, nehogy túlságos mély 
járatuak legyenek és a zátonyrafutás veszedelme fe
nyegesse azokat. Az utóbbi napokban hekövetkezett 
emelkedés némikép könnyíthet az eddigi helyzeten, 
de ha a Duna felső folyása mentén nem következik 
be rövidesen a hajózás szempontjából annvira kívá
natos esőzés, úgy a vízállás további csökkenésével 
kell számolni.

— A Dráva vízállása ismét csökken: Zákánynál 3, 
Terezino Pollenéi 5, Doljni Miholjacon 8 centiméterrel 
apadt. Hasonlóképen apad a Száva felsőfolvása is, 
Krskonál 2, Zagrebnél 12, Sziszaknái 15, Jasehovác- 
nál 34, Bródnál 19. Samacnál 13, Mitrovicánál 4. Sá
báénál 4 és Beogradnál 10 centiméter az apadás. A 
Tisza felsöfolyásánál Tokajnál 8 centiméterre apadt, 
hasonlóképen apadt Boszna Dobóinál 2 centiméterrel, 
mig az Una, Vrbász és a Drina vízállása válto
zatlan.

kereste a pénzügyminisztert és az építésügyi minisz
tert, akik megígérték, hogy a társulatoknak adandó 
kölcsönök szabályzatát a közel jövőben uj szabályzat
tal cserélik ki. Az ármentcsitö társulatok sokkal ha
marabb jutnának kedvező anyagi helyzetbe, ha nem 
várnának az állami segítségre, hanem a saját erejük
ből törekednének helyzetük javítására. Éppen ezért 
múlhatatlanul szükségesnek találja, hogy az ármentcsitö 
társulatok egységes szervezetet építsenek ki. Minden 
társulat évenként egy bizonyos összeget fizetne be a 
közös szervezet pénztárába és ebből az összegből az 
egyes társulatok szükség esetén minden további eljá
rás kikerülésével azonnali kölcsönhöz juthatnának. A 
jelenlegi központi választmány mostani szervezetével 
nem felel meg ennek a célnak, mert egyedül az a 
feladata, hogy az érdekelt társulatok között felossza az 
agrárföldek után kapott járulekokat. Mivel a közel
jövőben éleibe lép az uj agrártörvény megszűnik a köz
ponti választmány és az ármentesitö társulatoknak 
nem lesz olyan sze vezotük, amelyhez szükség esetén 
segítségért fordulhatnának.

Az elnök kérte a kö gyűlést, hatalmazza fel öt 
arra, hogy tárgyalásokat folytasson a többi társulat
tal, egy ármentesitö társulati szövetség létrehozására. 
A közgyűlés nagy lelkesedéssel vette tudomásul az el
nöki bejelentést és egyhangúlag megadta a kért fel
hatalmazást.

Ezután a közgyűlés elfogadta az 19,30. évi költ
ségvetést. amely 280.000 dinár bevétellel szemben 
7.024.488.90 dinár kiadást irányoz elő. A hiányt a 
földmivelésügyi minisztérium 3716/1928. számú vég
zése értelmében kivétetett járulékokkal fedezik. A ki
vetés fekvési osztály szerint a következő: I. osztály 
166.88 dinár, II. osztály 125.10. III. osztály 27 80, IV. 
osztály 20.85, V. osztály 6.95. Az árterülethez újonnan 
hozzácsatolt területek holdanként ötvenöt dinárt fi
zetnek.

Végül az egyes érdekeltek kívánságait terjesztették 
a közgyűlés elé. Bácsko—Novoszeló érdekeltjei kér
ték a közgyűlést, hogy a töltést Bukintól egészen a 
zsilipig emeljék fel és a község alatti töltést erősítsék 
meg. A közgyűlés egyhangúlag elhatározta a munka el
végeztetését.

Miután több tárgy nem volt, Cvijanovics Budi- I 
szláv elnök felhívta a jelenlevőket a további szorgos I 
munkára és bezárta a közgyűlést,

Ha valak i azt á llítja ,
hogy a fűtés gon lót jelent és a fűtő
anyag: drága, az bíró yosan nem pró

bálta ki a
ZEPH1K-KÁLYHÁT

A Z e p h lr -k á ly h a  
1 0  k g  2 4
fával füt egy szobát órán át

N gyobb  ipti u k lyh ík  3-4 stob l i-t befű enok. 
Kói jen ingyenes . rjegyz' ket

ZEPHIR-kályhagyár R.T., SuboHca

A K reditanstalt óriási haszna  
a B oden fúzióján

Bécsből jelentik: A Bodenkreditanstalt hibás gaz
dálkodásának kritikája már véget ért s most a hiva
talos fórumokon és a közvéleményben a Kreditanstalt 
rnílliárdos hasznának a boncolgatása következik. A 
szaksajtó is szünetlenül foglalkozik azokkal a részle
tekkel, amelyek azt igazolják, hogy a Kreditanstalt 
egyetlen gesztussal annyit keresett és fog keresni ezen 
a tranzakción, mint amennyit még normális időkben 
sem lehet esztendők hosszú sora alatt keresni.

A Kreditanstalt a legteljesebb garanciát kötötte 
ki magának. Nemcsak olcsón szerezte meg a Boden 
részvényeit, hanem arra is gondolt, hogy ezekért a 
részvényekért ne kelljen készpénzt adni, hanem csak 
részvényeket és a részvényeket maga az osztrák kor
mány fogja nagyreszt átvállalni, illetve elhelyezni. A 
Kreditanstalt megszabadult legerősebb konkurensétől, 
megszerzett értékes vállalatokat és megszerzett olyan 
gyárakat is, amelyeket most, vagy saját- alapításainak 
megerősítésére be fog olvasztani, vagy le fog állítani. 
Kikötött az osztrák Nemzeti Banktól példátlan elő
nyöket (15 millió dollár külföldi elhelyezést saját üz
leti összeköttetéseinél) és a postatakarékpénztárt is 
újabb részvények átvételére kötelezi.

Nem ok nélkül viccelnek már Becsben ezen a fú
zión és lefordíthatatlan szójátékokkal fejezi ki a köz
vélemény csodálkozását, hogy ez a tranzakció ilyen 
formában létrejöhetett. Igaz, hogy egész Ausztria az
zal vigasztalja magát, hogy gazdasági katasztrófától 
menekült meg az ország, azonban ezért a Kreditanstalt 
olyan díjazást kapott, aminő még a Rotschildok törté
netében is ritkítja párját.

De annyian hibásak és vétkesek a Beden össze
roppanása körül és annyian vannak érdekelve a Kre
ditanstalt gyarapodásában, hogy igazi kritika nem tud 
áttörni és csak szójátékok, sorokközi támadások és 
fojtott hangú parlamenti telszólalások fejezik ki azt az 
ájult csodálkozást, amely ezt a villámgyorsan végrehaj
tott tranzakciót kiséri.

A szuboticai m ezőgazdasági
kongresszus program ja

Szom baton  k ü ld ték  szét a m egh ívók at  
a kongresszusra

A dunai bánság mezőgazdasági kongresszusát, 
mint ismeretes, jövő vasárnap tartják meg Szubntl- 
cátt. Az egész országban a legnagyobb érdeklődés nyil
vánul meg a kongresszus iránt.

A kongresszus végleges programja elkészült é» 
a meghívókat, amely a programot is tartalmazza, 
szombaton küldték szét. A meghívókat a kongresszus 
szervező bizottsága nevében dr. Manollovics Vladl- 
szláv királyi közjegyző irta alá.

A szervező bizottság dr. Pranges Ottó földmivp- 
lésügyi miniszteren kiviil meghivta a kongresszusra 
a bácskai, beogradi és dunamclléki tartományi bizto
sokat és főispánokat, a tartományok mezőgazdasági 
előadóit, dr. Sztolkovlcs Velja. Ciynrlrs Milán. dr. 
Prohászka Ljudevit« és Rankovlcs Dezső földmiveléa- 
ügyi minisztériumi osztályfőnököket, dr. Letica Dusán 
segéd-pénzügyminisztert és Potcs N. pénzügvminiszts- 
rlumi osztályfőnököt. Ezenkívül a szerb mezögazdasá-
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A „Pyram-paszta“ sok dobozában bádoglap van elhelyezve 
„Chaplin“ és „Pat i Patachon“ felíratta-, melyek ellenében ^ « s s w l J

egy  igen  érdekes gyerm ekjátékot szo lg á lta t ki az eladó
gi egyesület beogradi központja, a béliéi állami ura
dalom igazgatósága, dr. fíiigarszki Koszta. a Mijei 
állami uradalom igazgatója, fíiigarszki tartományi 
pénzügyigazgató, dr. Jiorlzo Jakab szuboticai vasút-, 
igazgató, fíungyerszkl G.vóka és dr.' Dungyerszki Ge
deon nagybirtokosok, Rupec noviszadi postaigazgató, 
dr. Popovlcs P. Emil noviszadi közgazdász és újság
író, Popovlcs Pavle, Sztunhvvtcs Szvctczár volt földé 
mijielésügyi miniszter, Az Agrúria, Dobanovacski Pál 
szrbobrani nagybirtokos, volt főispán, Vuiics J ' ca 
szépiái nagybirtokos, Nikolics Nikola becskereki nagy- 
birtokos, df. MihaUtzsics Sztanoje szuboticai rendőr- 
főkapitány, dr. Laloscvics Jóca szombori ügyvéd és 
nagybirtokos, volt nemzetgyűlési képviselő és a szu- 
hotlcai, szentai, szombori, noviszadi, kanizsai, becs
kereki, kikindai, paiicsevói, vrsaci és belacrkvai pol
gármesterek kaptak meghívót a kongresszusra.

. A végleges program a következő:
' A kongresszust október 27-én, vasárnap délelőtt

0 órakor nyitják meg Szuhoticán a városháza közgyű
lés) termében a következő napirenddel:

I. A . íüjdinivelés és állattenyésztés előmozdítása,

SPORT
Sz. M. T. C.— Ferrum  és Sport— V illany telep  

küzdenek  vasárnap a helyezésért 
F ontos m érk őzések  szerepelnek  a v id ék  program ján

A bajnokság vasárnapi fordulójának programján 
szereplő mérkőzések a pozícióharc jellegével bírnak. 
Az eddig lejátszott mérkőzéseken két front alakult ki a 
bajnokság résztvevőiből: az első négy helyezett .fej
fej mellett ostromolja az élpozieiókat, amelyet még vala
mennyi egyformán .megszerezhet, míg a másik frontot 
a lemaradtak alkotják, akik most már csak a favoritök-- 
tói 'itt-iitt eliiőditött pontokkal es. gólaránnyal javíthat
nak helyzetű^!";11- . -mi- í. ' .

. Áz első csoportbeli a Bácska van a legkedvezőbb 
helyzetbe», nem csak azért, mert rivilásai 4—4 pontjá
vá'-szembeír ő már hát pontot szerzett, hanem főleg 
azért, mert három lejátszott mérkőzésen eddig egy 
pontot sem vesztett, inig a többi élcsapat már vala
mennyi elvesztett egy-egy mérkőzést. A SzAND csak 
alig valamivel van jobb helyzetben az SzMTC-nél, 
amelynek gólarányát alaposan lerontotta a Sporttól 
elszenvedett súlyos vereség, míg a .szczóneleji nagy 
favorit a kék-fehér csapat esélyeit alaposan megtépázta 
a második veresége.

A sereghajtók csoportjában a legtöbb pontot eddig 
a ZsAK vesztette ,(ö) utána következik a Villanyte- 
len (1) ás a Ferrum (2) vesztett ponttal, A vasutas csa
tái: és a Vi.lluijytelep egyetlen pontot sem tudott még 
szerezni, míg a Eerrum 2 pont birtokában van. Kétség

Beograd—-Odzsaci
Vasárnap O dzsacin vendégszerepel 
a beogradi T ennisz-K lub  csapata
Odzsaéirói jelentik: Vasárnap érdekes soortesemé- 

nye' lesz Ddzsacinak. A beogradi tenniszklub kitűnő j 
gárdája vendégszerepel Odzsacin, ahol a legjobb j 
együttest állítják ki a bergradiak ellen. A beogradi,:k I 
trö.sége Radovics, aki nagy rutinnal és taktikai ér-! 
zékkel rendelkezik, azonkívül a fiatal, de nagyon te
het,égés ;■ ztancjevics, aki külföldön is már nagy si
kereket ért cl. továbbá Kuinuntidi és Sztojanovies, ! 
mindketten a fiatalabb generációt képviselik. A hölgy- 
versenyzök között szerepel Dagojcvics Baba és Jo
vánovicsné.

Odz aci felkészülten várja a beogradiakat, a ver
senyen löaman. dr. llrtl, Bilek, heszmck.zter, Matheisz 
I.énke és Pappert Hi'da vesznek részt. A versenyszá- j 
inokrt a k•"•vétke:-"kép sorsolták ki.

Délelőtt: Női páros: Jovánovicsné, Baba Blagojq- 1 
vics' Matlieisz Lenke, l’aupert Hilda.

Térli egyes: Sztanojevics- Bilek, Sztoiancvics— 
l.c: zmciszter.

Vegyes piros: Radovics. Jováncvicsné—Flaman, 
Matheisz Lenke; Kutnanudi, Blagojevics Baba—Bilek, 
l ’anpcrt Hilda.

Délután.- Terii egyes: Kumaipidi—dr. Érti., Rado- ] 
vics ; Flaman.

Aöf egyes: Jováncvicsné—Matheisz Lenke, Blago- j 
jelit* baba—Vaupert Hilda, * 1

Tárll pdros: Radovics. Sztanojevics—Flaman, dr. 
Érti; Kumanu.di, Sztójanovics—Bilek, I.eszmeiszter.

A verseny kimenetele teljesen nyílt, egyik csapat 
győzelmét sem leltet biztosra veim: éppen ezért szép 
és izgalmas küzdelem várható. A verseny reggel ki
lenc órakor kezdődik.

Nem lehet hitelesíteni Eldrachcr 
10.3-as vi 1 ágrekordját

A német atlétacsapat — mint jelentettük — csü
törtökön Koreában versenyzett. Ezen a mitlngen két 
világrekordot futottak. A japán Hitoifti kisasszony 24.9 
mp.-re javította saját 2D9 m.-es világrekordját (25.4 : 
mp.j, a német Tltlraehcr pedig 10.3 mp. alatt győzött a ! 
100 m.-es sikoltásban..

A loo m. síkfutás jelenlegi világrekordja 10.4 mp..! 
amelyet évekkel ezelőtt az amerikai Paddock állított! 
lel és azóta igen sok német futó állított he. A világ- ‘ 
rekord továbbra is 10.4 marad, mert a koreai 10.3 
eredményt éppen ugy ném lógják hitelesíteni, mint az 
eddig már többször elért hasonló eredményekéi.

A nemzetközi atlétaszövetség álláspontja ugyanis , 
az. hogy rövid lávokon nem fogad el tizedekre szédö 
mérést, hanem csak ötödökben fejezi ki az elért

termelés, értékesítés. Előadó: Vuirs Száva földbirto
kos, a szentai szerb gazdakor elnöke.

2. A földadó. Előadó: Pánics Antal nyugalmazott
poglármcster Noviszad. J

3. A közlekedés, vámtarifa, szövetkezetek, gazda- 1 
szervezkedés és a mezőgazdasági kamarák. Előadó: I 
Sz/fluo-fov/ps Sándor, a bánáti mezőgazdasági egye
sület titkára Velilribccskeick.

A S7.uhotlcal javadalmi hivatal november elsejére i 
bérheadía a temető melletti elárusítóhelyekct. A szil- j 
hoticai javadalmi hivatal közli, liog.v a november else- : 
jei ünnep alkalmából nagjobb számú clárusitóhelyet ad j 
bérbe a temető mellett. Az érdeklődők mielőbb fordul- 1 
janak telvilágositásórt a javadalmi hivatalhoz. 1

Országos vásár llokoa. Noviszadi ól jelentik: Tlo- ' 
kon október 23-ikán tartják meg a hagyományos, ugy- j 
nevezett Kapisztrán-vásárt, amelyen minden évben kü- ' 
lötlösen nagymennyiségű dió kerül eladásra, ugybegy 
a nép ezt a vásárt dióvásárnak is hívja.

telen, hogy a három csapat csak a tabella 5—7-ik he
lyezésére tarthat igényt és a sorrendet az egymás el
leni mérkőzéseken fogják eldönteni.

Vasárnap két mérkőzést játszanak Szuhoticán az
I. osztályú csapatok, mind a kettőt a Városligeti pál
lván. Délután fél kettőkor a. Sport--Villanyielep SC, 3 
árakor pedig az SzjtflTC-Termin SC mérkőznek. 
Mindkét,találkozás elkeseredett küzdelmet Ígér: pozí
cióharcot a jobb helyezésért. Az erőviszonyokat te-- 

’kintve az első mérkőzésen :! Sport, a másodikon pedig 
az SzMTC startolnak lényeges-győzelmi eséllyel, bár 
az autscidcrek sz.ivóS ellenállása és lelkesedése meg
lepetést is hozhat.

Délelőtt 11 órakor a fíunjevaeski SC—Postás SC
II. osztályú bajnoki mérkőzést játszák le a Városli
getben. Ez a mérkőzés a II. osztályai bajnokság sorsát 
döntheti el és épen ezért nagy érdeklődést kelt sport
körökben.

A vidéki első osztályban: Odzsacin DSC—fínlels, 
Vrbaszoit ’/SC—Szombori Sporf. Szentéin SzAK -Be
csei! Szoko és Szomhorhntí a 7.sAK—Szoko mérkőzé
sek kerülnek lejátszásra teljesen nyílt esélyek mel
lett. A II. osztály csapatai'közül Sztaribecse.icn Rnd- 
nicski—Szenlai Radnicski, Sztarokanj'izsán RÁC— 
Béicsgradistei ST, Milcticscn MST—Trizvczdc és Kulán 
llajdnk—TANI) mérkőznek vasárnap a pontokért.

időt.
Eldracher ideje tehát a nemzetközi szövetség szem

pontjából 10 és kétötöd mp., ami 10.4 mp.-nek felel ja  versenyen a

A z o s z i je k i  c s a p a to k  
v a s á r n a p i  p r o g r a m ja
A G radjatiszki—H ajdiik  m érk ő zés e lh a 
lasztása m iatt k iú ju lt a harc az o sz ijek i 

eg y esü le tek  k özö tt
Oszijckről jelentik: Oszijek sportköreiben csak 

nemrégen csillapullak le a kedélyek a nagy kampány 
után és a vasárnap megkötött baráti szerződés ugy 
láts ' -tt, hogy végleg elintézte az egyesületek között 
dufo áldatlan harcot. Ez a remény azonban váratlanul 
nagyon gyorsan szétfoszlott és máris kiújultak az el
lentétek a régi vetélytársak közölt. Vasárnap kellett 
volna lejátszani az őszi bajnokság döntő mérkőzését 
a Qradjanszki és a bajnok Hajdúk között. A Qra- 
djanszki a Szlávija felett aratott 3:l-es győzelem után 
a bajnokság favoritjává lépett elő és ha a Hajdúk ellen 
is győzedelmeskedni tudna, ugy már nem lehetne tőle 
elvenni az első helyet. Sportkörökben nagy izgalom
mal várták a vasárnapi derbyt. annál nagyobb meg
lepetésként hatolt, hogy csütörtökön az atszövetség a 
Hajdúk kérelmére bizonytalan időre elhalasztotta a 
mérkőzést, A Hajdúk azon a címen kérte a mérkőzés 
elhalasztását, hogy október 20-ikán tartja évi közgyű
lését, amely nagyon viharosnak Ígérkezik és késő es
tig eltarthat, játékosai tehát nem állítatnának ki a mér
kőzésre. Az al.szöveíscg teljesítette a Hajdúk kérelmét 
és a mérkőzést elhalasztotta. A Gradjatiszki szerint 
azonban a Hajdúk csak azért kérte a mérkőzés elha
lasztását, mert nem áll elegendő játékos a rendelkezé
sére és igy biztos vereséget szenvedne. Epen ezért 
nem nyugodott bele az elhalasztó határozatba, hanem 
ragaszkodik a sorsolás betartásához és minden áron 
le akarja játszani vasárnap a bajnoki derbyt. A Gra- 
djanszki egyik funkcionáriusa — liirek szerint — Za- 
grebba utazott, hogy interveniáljon a' {ószövetségnél és 
kieszközölje a mérkőzés lejátszását. A harc ezzel is
mét megindult az oszi.ieki egyesületek között.

Az alszövctség vasárnapra két másodosztályú baj
noki mérkőzést sorsolt ki. A Viktoria ellenfél.- a jó- 
kepésségü. Mákkal)! lesz, míg a Graiicsár az Olympia 
csapat Jvak mérkőzik. A Makkabi és a Graficsár győ- 
z.clnie várható. A mérkőzéseket a örávaparti pályán 
rendezik. . ■.

Az oszijeki Szlávija vasárnap Apátiában szerepel 
és ft'Ti'i Zvozdfl lesz az ellenfele. A Szlávija a követ
kező légjobb íelálfitásával veszi fel a küzdelmet: Kon- 
rád — Hrsz, Pintér — Dandérlcr, Fimdeücs, l.cchner — 
Iszajlovics, Koszics. Prisztojkovics, Dftigovics, Andu- 
sics. 'tartalék: Szakai. Az elsöosztályu Vasutas Dárdán 
játszik barátságos mérkőzést.

Nagy tréning a SzAND-nól. A SzAND vasárnap 
szabadnapos és délután 2 óraker nagy tréninget tart az 
első és tartalé'kcsapatbe'i játékosaival. A bajnokcsa
pat ezúttal több leigazolás alatt álló uj játékost fog ki
próbálni.

Uj világrekord a 200 méteres mellúszásban. Tokió
ból jelentik: Iokióban egy most rendezett uszóverse- 
nyen Tsuruta, a japán úszók szemeiényc, aki már az 
am mi o'impiászou is feltűnést keltett pompás

szerep ésével, 2 p 45 mp idő alatt megjavította a 200 
méteres mellúszás világrekordját. Tsuruta ug.vanezen 

százntéteres távon is 1.14.8 mp kitűnő



1929 október 20, 11. oldal

í .  2  l l O  H .  53. J í  é s  n e m  3 é v  23. 1 ü  "t t
65 d arab  e la d o tt  é s  fe lá ll íto t t

P F  sWa ||JF ® |i ®J® vetőmagtisztitó- 
C i 1 SF> Wr fc«B és osztályozógép

a  l e g m e g g y ő z ő b b  b i z o n y í t é k a  a n n a k  a z  e l i s m e r t  f é m n e k ,  h o g y  a  m a i  k o r  l e g t ö k é 
l e t e s e b b  é s  l e g m o d e r n e b b  v e t ő  m a g t i s z t í  tó  g é p e  a  P E  T K U  S  b e é p í t e t t  s z á r a z o n  

c s á v á z ó  k é s z ü l é k k e l !
M iu tá n  az  o r s z á g b a n  m á s  g y á r tm á n y ú  v e tő m a g t ís z t i t ó g é p e k  is  v a n n a k  
f o r g a 'o m b a n , é r d e k lő d j é k  sa já t é r d e k é b e n  a z  e lé r t  e r e d m é n y e k r ő l  
o tt , a h o l  a  P E T K U S  m á r  a  m ú l t  é v b e n  is  d o l g o z o t t !

M in d en n em ű  fe lv ilá g o sítá st ad a vezérk ép v ise le t:

BÁRDOS é s  BRACHFELD, NO VIS AD, Ádjezniöka ios/107
Som borban üzem ben bem utatja és d íjm entes felvilágosítással szolgál G rom ilovic Tam ás 

Szentán  pedig Zentai B éla vask eresk ed ő

TÁRCA
A boldogok szigete

I r ta : Forró Pál 

L
Kissé unottan és csalódottan bolyongtam végig a 

Jtyáron az adriai tenger fürdőhelyeit Sehol semmi 
szenzáció, mindenütt ugyanaz a lármás, nyugtalan kép: 
iazz-üvöltés, feketére sült fürdőzök, zöld, kék, piros 
trikók, végtelen flörtök. Bizonyára gyomorbajos va
gyok és Karlsbadba kellett volna mennem! — gondol
tam magamban, — Csak bennem lehet a hiba, amiért 
nem tudok felderülni.

De mikor elhúzódtam a tengerpart valamelyik ma
gányos pontjára és elszálltak felettem a sirályok, a dü
börögve érkező dagály pedig a vörös sziklafalhoz gör
gette a hullámokat mégis csak felnyugtalankcdott 
bennem valami régi kép narancs- és babérligetckröl, 
halk szerenádokról és feketehaju lányokról, akik le
hunyt szemmel harapnak a méznél édesebb szőlőfür
tökbe. Ezt kellene megkeresni.

Estére halászbárkára szálltam. Hatalmas kétárbó- 
cos régi alkotmány volt, piszkos, de a feneke csillogó 
ezüst volt, amint a sok kifogott hal vergődött az arasz
nyi vízben. A halászok nevettek, amikor hajójukra ké- 
redzkedtem, de a tekintélyes bankónak nem tudtak el- 
lenállani.

— Mindegy, hogy hová megyünk! — mondottam 
és lefeküdtem az egyik árboc tövébe. A kezemet be
lógattam a vízbe és néztem, hogyan fújja, dagasztja 
a szél a vitorlát. Nagyszerű volt a bizonytalanság felé 
repülni, a halászok énekeltek és a hasukat süttették 
a napon. Félszcmmel rám néztek, néha összesúgtak, 
meg voltak győződve, hogy vagy öngyilkosjelölt va
gyok, vagy boldogtalan szerelmes. De az is lehet, hogy 
sikkasztásért köröznek és ezért bújok meg ilyen kü
lönös helyen.

— Akarja uram, hogy Velencében tegyük partra? 
— kérdezte az egyik.

— Nem! — kiáltottam ijedten és olyan hevesen, 
hogy a halászok megint összenéztek.

— De hát hová akar menni?
Értsék meg végre, hogy ezt a nagy szabadságot 

akarom élvezni, a senkihez sqtn tartozás nagyszerűsé
gé t Majd valahol, ahol éppen kikötünk, tegyenek ki 
engem is. De nem kell márványszálloda, nem kell 
nagy város. . .

Pietró, az öreg kormányos, akinek olyan ráncos 
volt az arca, mintha minden ráhulló napsugár külön 
barázdát égetett volna bele, megértőén mosolygott.

— Bízza ránk, jó helyen fogjuk kitenni.
És megint összesúgtak. Azt hiszem, nevettek is, 

de nem figyeltem rájuk. A vitorlás mellett óriási dél- ; 
fin bukkant fel és bukfencezve, játékos jókedvvel 
úszott mellettünk. Köröskörül nagy medúzák imbo- 
lyogtak lomhán, mintha gigantikus gombák nőttek vol
na hirtelen a tenger hátán. Néhány sirály rácsapott 
a vizre és a halászok lassan készülődni kezdtek a há-. 
lókivetéshez. Meggyuitották az acetílénlámpákat 

II.
Egyszerre lágy muzsika szűrődött felénk a part 

félő1. Francia keringő, epedő és édes, mint a tizen- 
nyolcévcsek csókja. Meglepetten ültem fel. A hajónk 
a part felé surrant és már messziről láttam a fák kö- 
■U1 leicsillogó színes villanylámpákat.

— Itt szálljon ki uram! — mondotta Pietrő,
— Hol vagyunk? —- kérdeztem kíváncsian.
— Az Eden szigetén! — válaszolta és hamisan 

kacsintott rám. — Nem lehet eltévedni, csak egyetlen

szálloda van a szigeten, annak, a terraszáról ragyog 
ide a sok lámpa.

Nem értem rá újabb kérdést tenni, sem vitatkoz
ni. Egy markos kéz a partra lendítette az útitáská
mat Két másik pedig engem emelt ki a partra nem 
éppen a legyöngédebben. Kényelmetlen utasuk voltam 
és gyanús, örültek, hogy megszabadultak tőlem.

Valami furcsa szédület fogott el. Mandulafák és tu
barózsák átható illata kábitott cl, szívdobogást kap
tam és kíváncsiság, félelem, a várás különös izgalma 
remegett idegeimben.

Mentein végig a parkon és fenn a terraszon mint 
piros fénybogarak a vörösernyős lámpák és alattuk 
írakkos urak és hölgyek, minden asztalnál ketten édes 
egymásra mosolygásban, amint a szavuk és pillantá
suk beleolvadt a keringő szerelmes muzsikájába.

Finom és pasztelles kép, csupa bál és könnyed
ség, amint felkacag a szív a fiatalság édes csodavárá
sában.

A szállodás meglepetten nézett végig rajtam.
— Egyedül? — kérdezte elképedve.
— Bocsánat — mondottam. — Félig hajótörött va

gyok, mókás halászok hoztak ide és azt sem tudom, 
hogy hová kerültem!

A szállodás mosolygott.
— ön még nincs harinincesztendős. Ebben a kor

ban néhány pillantás néha többet éltet meg, mint egy 
hosszú magyarázat

III.
Kihajoltam az ablakomon, a tenger vidáman zú

gott fel hozzám és a virágok szinte égtek, szikráztak, 
amint boldogan és tobzódó duzzadtságban tárták bele 
a napba sárga, vörös és kék kelyhiiket. És minden
felé zengő fiatalság, teljesült szerelmek, ifjú házasok, 
akik Itt bújtak meg. Néha ránipillantcttak, éreztem a 
sajnálkozást és enyhe gúnyt, amint megcsodálták ma
gányosságomat. Néztem furcsa és magamat sirató szo
morúsággal a vidám párokat, a férfiakat, akik meg
találták a nőt, akiről álmodtak és a nőket, a csodála
tosan szép, a fiatalság ezer árnyalatában meghangsze- 
relt karcsú, titokzatos szemű szőke, fekete és vörös 
nőket, akik boldogok voltak és szerettek. Egyedül áll
tam az ablakban és amint körülsiklott szemem a par
kon, én is észrevettem Louis urat, a fekete francia 
fiút és Yvette őnagyságát, akinek vakító szőkesége és 
pazar eleganciája parancsolón és szinte hipnotikus erő
vel követelte, hogy nézzék.

— A legszebb pár! — suttogta mindenki és száz
féléi nézték, lesték, hogyan bújnak össze a rózsalu
gasban, hogy csókolják meg egymást a vitorláson az 
árbóc mellé bújva, mennyi gyengédséggel kínálja fel 
a férfi a legszebb virágokat, a legjobb falatokat és 
mennyi imádattal pihen meg feleségén a pillantása. És 
a nő szinte felolvadt határtalan rajongásában, rózsa
leveleket szórt a férfi hajára, mikor az elnyúlt a fö
vényen és kimondhatatlan rajongással csüngött a férfi 
minden szaván.

Néztem őket, akikből úgy villanyozódott ki a sze
relem minden költészete, hogy betö'tötte a szigetet, 
beleszökött a virágokba, hegy még részegebben illa
tozzanak és az emberek szive belefájdult a forró szép
ségbe, mely az ő csókjukból áradt feléjük.

— így kellett volna nékem is szeretnem! — gon
doltam késő csüggedéssel és vádoltam magam, amiért 
cinikus voltam és gonoszkodó aforizmákat irtani a sze
relemről. Most éreztem, hogy hivő leszek és meg
térek.

T H E R M A L -P A R K S T R A N D -F Ü R D O
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IV.
Nem tudtam elaludni.
Az éjszaka halálos szépsége kivonzott a parkba 

és átölelt holdíénybe, ciprus-árnyékba, tenger villód
zásába szökött muzsikájával. Oh a tenger, olyan lágy 
volt, mint egy ágy, gigantikus, végtelen nagy ágy, 
amelybe most bele kellene nyujtódzni, örökre és a 
végtelenbe ájulva.

— Yvette! — sóhajtottam. — Most hozzá kellene 
szólnom, most neki kellene adnom a szivemet, minden 
érzésemet, a bennem felgyulladt nagy csodát, melyet 
csak a szerelem zendithet ki a lclkemből!

Mentein, mint a holdkóros, gyepágyak és szökő
kutak között, lugasok mellett, melyekben még ott iz- 
zottak az égő szavak, melyeket nappal suttogtak egy
másnak a szerelmesek.

Hirtelen fojtott, ingerült szóváltásra tettem figyel
mes. Ketten civódtak. Kegyetlen, durva szavak csap
tak le dühös haraggal és gyilkosán. Azután súlyos, 
haragos leptek, melyek alatt megcsikorogtak a kavi
csok, derékba roppant a virágok földre kúszott szára 
és megporzott az uf. Valaki elrohant és utána elfoj
tott, panaszos sirás. gyerekes és megcsukló asszonvi 
sírás. A másik percben már ott álltam Yvette mellett

— Asszonyom! — dadogtam, — nem értem, mit 
jelent ez?

Rám nézett, a sirás még kevesebben rázta.
— De hát hogy lehet ez? — kiáltottam elképedve 

és megzavarodva. — ön a legboldogabb, a legszerel- 
mcscbti asszony... összeveszett vele?

— Gyűlölöm!
A szavakat úgy sziszegte, mint a kígyó a halá

los dühét.
— Nem szereti? — A szó szinte kicsattant belő

lem féktelen kíváncsisággal és elszörnyedéssel.
— Sohasem szerettem! És már nem bircm tevább.,, 

nem birom . . .
— Micsodát? Miről beszél?
— Ezt az aljas, becstelen komédiát!
— Asszonyom, félrcberzél!
— Oh nem ... nagyon is tudom, hogy mit mon

dok. Torkig vagyok... nem bírom tovább. Értse meg- 
én ezt az embert gyűlölöm és ő is engem. A csók ... 
az összehívás... a mosoly... mind hazugság... csa
lá s .. .  szemfényvesztés! Ugy-e bámul, megfoghatat
lan? Hát tudja meg. megfizetnek érte! Szerződtetve 
vagyunk, napidijat kapunk a szállodástól. Színészi 
produkció. Nekünk kell hangulatot varázsolni. Mint 
ahogyan az ötórai teánál vannak hivatásos táncosok, 
akik táncolni kötelesek, hogy a többiek is kedvet kap
janak a táncra. így kell nekiyik napidijért megjátszani 
a halálosan szerelmes házaspárt. És tudja, hogy mi a 
legborzasztóbb?

— Micsoda?
— Hogy ez az ember. . .  akinek a nevét sem tu

dom. harag nélkül kiejteni... ez az ember öt évig a 
férjem volt. Pokol volt mellette az életem. Végre si
került elválnom. És akkor ide jöttem pihenni. A vé
letlen úgy akarta, hogy ő is ide vetődött. Mind a ket
ten játszottunk a kaszinóban és mind a ketten elvesz
tettük a pénzünket. Nem tudtunk elmenni. Akkor a 
szállodásnak az a pokoli ötlete támadt, hogy marad
junk itt hangulatcsindlóknak. Magas bért fizet. És ml 
kénytelcnk voltunk elfogadni ezt a borzalmas aján
latot. De már nem birom tovább. Az idegeim felmond
ják a szolgálatot. Inkább öngyilkos leszek, semhogy 
így éljek tovább!. . .

Szédülten támolyogtam továhb. Valami vad, ke
serű kacagás fojtogatta a torkomat. És amint ott áll
tam a tengerparton a nevetségesség és tanácstalanság 
kinos hangulatában, fehér vitorla libbent meg a ten
geren és acetilén-lámpák fénye káprázott felém. Fe
lém hallóztam a vitorlást, a halászokat, akik ide hoz
tak és bárkájukba ugorva, ijedten, mint aki rémülten 
menekül, kiáltottam:

— C l. . .  gyorsan . . .  nem bánom akárhová . . .
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A S Z E N T E N D R E I B ÍR Ó NYILT-TÉH

A NAPLÓ PÁLYANYERTES HEGÉNYE 

I K T  A : A R Á N Y I  J E N Ő

A német csak a fejét rázta, ő  nem megy,! 
neki semmi köze a választáshoz, válasszanak azj 
urak, maguknuk választanak. A polgár dolgozzék, 
űzesse a sarcot, tizedet, de ne avatkozzék a nc- 
ii isek dolgába, ö regbiró  csitiigatta, de amaz j 
< vre jobban belelovalta m agát a méregbe. V égre, 
1 .Író is megszólalt:

— Nézze kelméd, mi szerbek, szentendrei! 
szerbek még igazándi városi polgárok sem v a - ' 
j \ ink, tudod magad is, inkább csak afféle sza- 
1 ad parasztok, mégis elmegyünk, m ert a lin- 
i \ adi fia a török veszedelmét, a török pusztulá
s t  hozza. Nekünk meg az kell.

— Nekem meg nem kell, Szent-Endróre soha 
t ! nem jut a török, de hamarább eljön Fridrik ur, 
ezután az majd kikeresi, ki választott M átyás 
int',lett.

— Most m ár értem sógor uram, dörmögie 
Y urgyas, hát a Fridrik kéne? Arra választanátok 
I,elmetek?

Zavec még mindig hallgato tt

6.
Szent Vince napjára véges-végig ngy befa

gyod a Duna, hogy a kis Ilid nélkül is el lehetett 
jutni Budára. V argyas uram jókor reggel össze
szedte a m agyár fegyvereket, de mire felüzent a 
hegyre, hogy a szerbeket is hívják, már akkor 
Péró messze járt a jégen a maga embereivel.

Az apácák szigetének a felső végétől vég
telen végig fegyveres emberek állták a jeget m e g ! 
a partokat, le messze, a Gellert hegyén is túl, ■ 
talán Kelen révjéig is. Péró nagy nehezen m eg-! 
ta lálta Ferkót, aki sebes üzenetekkel cikázott a j 
lován ide-oda a jégen a csapatok közt, meg visz- 
sza föl a várba. I

— Mondd meg a nagyurnak, itt vagyunk .! 
Ordítunk, ha kell, verekszünk is, ha nagyon kell. j 
Péró úgy vezette a tizennégy kópjás, baltás,. ijj-J 
szerszám os emberét, mintha most ’ azonnal meg-' 
rohannák a törököt és- meg se állnának Cárig«-#-' 
dig, amit Isztambulnak'csitfol a pogány.

Tolongás volt, ide-oda parancsolgatás, a' 
szentendrei szerb csapat átszorult egészen a p e s ti ' 
partig, ott állt két nap, egy éjjel. Tüzek égtek a 
régen is, a parton is, kocsitengelyre rakott h o r
dókból szüntelen csorgatták a Szilágyi tüzes er
délyi borait, hát csak állták az emberek. De ami
kor kinek a keze, kinek a lába fagyadozott, ami
kor a borok már erősen ingerelték a kedveket, 
akkor egy zarándmegyei kisnemes, kurtalábu, 
kurtanyaku — számot tarto tt a szóra, m ert azt 
mondja, földije a Hunyadiaknak —- akkor ez a 
ménesi vagy gyoroki ember feldobta a süvegét:

— Vitéz nemes barátaim , nem várunk to
vább! Mondja meg már Mihály urunk, vagy Poz
sonyi urunk, ki éljen, azután gyerünk.

Deres paripáján éppen arra vágtatott János 
pap. váradl püspök, M átyás nevelője, sietett a 
várba. A kurta kis ember utána szólt:

— Teszel-e m ár királyt, püspök uram?
— Nem mi tesszük. Isten teszi, hallod-e?! fe

lelt a nyeregből a pap és robogott a jégen tovább.
A vár hallgatott. A nagyurak veszekedtek a 

palotán, de a pesti oldalon kalászbahajlott Vitéz 
dános vetése: csapatostól jöttek a gyerekek, éne
kelve énekelvén azt a dalt, amire az imént taní
totta őket a pap:

— Mátyást mostan választotta 
Mind ez ország királyságra,
Mert ezt adta Isten nékilnk 
Menyországból oltalmunkra.
Azért mi is választottak.
Mint Istennek ajándékát,
Kitől Isten dicsértessék, 
fis örökké mondjuk: ámen!

*
Kalászba hajtott a vetés, azonnal be is érett. Alig 
hangzott fel a dal, alul-felül, széles Dunán ke- 
resztbe-hosszába’ zúgott a bástyákat omlasztój 
rivallgás:

— fiijen M átyás király!
P Ö A jck emelkedtek, m agasra tarto tt kezek-!

fi n karc k ■ dloKtak, hirtelen szélnek bontott • 
' ’k. hollós oimvrc!, lobogtak, odahallszott,1 

c . ' ts. it a tanácskozó pal•> ' ,i. Gara Mlkl'sl 
nádorispán szoruló lélekkel, ökölbe fogott kézzé1.*

de erőszakoltan harsány hangon hirdette ki, hogv < 
az ország rendéi Hunyadi M átyást választották
királyukul, azután a felzugó zsivajban odasugta 
Hédcrváriua.k:

— Kegyelmed se hitte volna ingyen se, hogy 
tél derekán Így elverjen bennünket a j é g . . .

Kimutatott az ablakon. Negyvenezer, ötven
ezer, vagy talán még több torokkal zengett, zú
gott, harsogott alant a j é g . . .

T e le fu i ik e ia - rá í l ió
Areophon 5.

A  h a n g szó ró k  fe je d e lm e ! T ö k é le tes  h a n g sz in e z é s!  
Ó r i á s i  íi a  ti g  e r ő s  s é  g  !

F őképv ise le t:
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Hazahozták az tij királyt aranyos P rága v á
rából, harangoztak is nagy sort a tiszteletére, 
amikor és am erre végig haladt az országon, az 
Uros gyerek még fel is pántlikázta a két fényes
re keféit lovát, úgy hajtott Budára, hogy lassan 
valamit a parádéból. Hát látta is a tenger népet, 
lobogó zászlók káprázatos erdejét, fényes urasá- 
gok drágakövekkel, ezüsttel-aiannyal cifra disz 
ruháit, moreosképü német purgerek lesunyt fejét, 
de az ő szemével nézve egy csepp királyt sem 
látott, ipert az a siheder. olyan vele. egyidős le- 
géiiyke. akárfiíilyen nyusztpréínes ködmön is 
volt rajta, akáÉjT.ilj'eu hangosakat ^kiáltottak is 
félé, a z ő  szemében bizony az néni volt király. 
Fogadásból akár három szor is földhöz teremtené, 
ha ki merne állni vele a g y ö p re . . .  Se korona a 
fején, se aranyalm a a kezében, micsoda király 
lehet az?

Sokat beszélt odahaza Uros a Budán látott 
pompáról, jó szeme volt, mindent észre vett, 
m egjegyzett, csak éppen arról a jászkun család
ról hallgatott, akik éppen az ő kocsijára kérez- 
kedtek fel királyt látni. Persze csak az asszony 
meg a gyerekek, m ert Kaszás András sokkal 
biiskébb nyakas jász volt, minthogy a kívánságát 
elárulja. Hanem az asszony meg a fiuk hujjánoz- 
tak torkukszakadtából, csak éppen a nagyocska 
leány bujt félszemérmesen az anyja válla mögé, 
kivált, hogy nagyon magán érezte a legényke 
izzó szemsugarát.

Szép leány volt nagyon, most fejlődő alakja, 
ahogy a fehér ingvállból, kék mellénykéböl k ite t
szett, majd m egveszejtette Urost. Sok a szép 
lány Szcnt-Endrón is, de talán, hogy apró gye
rekkoruktól ismerte valamennyit, meg nem nézett 
igy még egyet sem soha.

Mikor vége volt a fölvonulásnuk, mikor o sz 
ladozott a sokaság, akkor Andi ás gazda leszállí
totta a családjait és nyájas arccal nyújtotta a 
kezét:

— Jó öcsém, ha az utad valamikor Nagyfalu 
felé hozna, emide a Jászságba, akkor bekövet
kezzél ám Kaszás Andrásckhoz.

Nagy zavartan kös öngette a fiú, végre is 
az asszony kérdezte tőle:

— Ki vagy fiain, hová való?
Lesütött szemmel, mint aprócska gyerek, 

akadozott U ros:
— Szentendrei szerb vagyok, innen a Duna 

mellől. Urosnak hívnak, az apám at meg Risztics 
Pérónak.

— Örülök fiam, folytatta az öreg a szót, lá t
tam a fajtádat Várna alatt verekedni. Hát az az
tán igen!

— PP;;cu ; - á . ipám is ott volt, meg még 
Beográdiiál is kél év előtt.

(folytatása következik.)

N e ni a c k a k  e r a ni i k  a
(D e u tsc h e  K eram ik) 

osinnjsk:: 7 K?oj{ra l Telefon 31-82

M e isse n i H ardinuth, Coli és Z so ln a y
fayer.c fal- és pad óburkoló kerámiái lapok.

'.le s se n !  08 Hartlmuth-kályhák, vala
mint luxuskrndaílók és takeréktü  helyek 
(Sparherd).

K öltségvetés, tervrajz díjtalan.

T ekintse m eg  k iá llitási h e ly iség ü n k et

«watas»
AI  
. * i.
í

Összetört szívvel tudatjuk, hogy a felejt
hetetlen jó férj, a drága és szerető apa, nagy
apa, gondoskodó testvér és rokon

D r. G lü ck sth a l A d o lf
Senta város nyugalmazott főorvosa, 

volt t. megyei főorvos
sikerdus életét, amelyet mindvégig az embe
riség önzetlen szolgálatának szentelt, októ
ber 18-án este visszaadta lelkét a teremtőnek 
82-ik évében, bodlog házasságának 54-ik 
évében.

Drága elköltözöttiink földi maradványait 
20-ikán d. u. 2 órakor kísérjük utolsó útjára 
az izr. sirkertbe.

Senta, 1029. október 20.
Dr, Güickstiial Adolfné sz. Hesser Franciska 
hitvese, Goldstein Benőné sz. Gliicksthal Jo
zefa, Glücftsíhal Mari nővérei. Dr. Gliicksthal 
Andor, dr. Gliicksthal Géza gyermekei Dr. 
Giikksthal Andorué sz. Deutsch Rezsin, 
dr. Gliicksthal Gézané sz. Holländer Margit 
menyei. Gliicksthal Jenő, Gliicksthal Júlia, 
Gliicksthal Imre unokái és számos rokonai.

P a r f e  S z a n a t ó r i u m  
S z u b o t i e í m

. az asszisztensi állásra pályázatot hirdet Fcl- 
i k é re tn e k  az á llá s ra  re flek tá ló  o rv o s  u rak  s 
j orvosnők , hogy a ján la ta ik a t november hó el- 
j sejtig  tír. Wilhelm Imre kó rh áz i főo rvos u r 

c ím ére  S ubotica , P a jc  K ujundzica ulica 13. 
beadn i sz ív esk ed jen ek . 12362

Tűzifa
É rtes ítem  a n. é. közönsége t, h o g y  fak e 

re sk e d ése m e t Danicíéev pút 29. szám alatt 
m eg n y ito ttam  (volt B raé a  E n g le r fa k e re sk e 
dés).

Mindennemű tűzifa napi áron kapható.
K érem  a n. é. közönség  sz ives  p á rtfo g á 

sát.
12372 Tóth György.

ssn  bb  b ess n ■ w b o s b u b is b r  b b b

K r a u s e r  K á r o ly
cég ü v eg k eresk ed ő  S z u b o t i c a ,  F ő t é r ,  

ajánlja dúsan  fe lszere lt m o d ern

v i l l a m o s  c s i l l á r j a i t ,
a  m a i v iszo n y o k n a k  m e g fe le lő e n  igen  

o lcsó  árak on . llu03
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Opüinsko Poglavarstvo Hűi ka Topola
Broj 9321—1929.

O b java
Opstinsko poglavarstvo u Baíkoj Topoli raspisujc 

drazbu za podlzunjc klaonicc i hladionicc putcni kon- 
cesije.

üpStina stavlja na raspolozenje potrebno zemljiáte 
te na odgovarajuócin niestu (do fcknóe vodc) i prepuSta 
na izvesno uzajamno ugovoreno vrcnie prihodc klaoni- 
cc, koji iznosc godiSttje oko 100.000 dinara.

Bonudc se imaiu sa odgovarajtiéim taksaina do 31. 
deceir.bra /929. god. prcdati opít. poglavarstvu u Baü- 
koj Topoli.

Zaintcrcsovani mogu svakoa dana za vreine zvaniő- 
nng kancelarijskng vreincna dobiti detaljnc informaclje 
cd opStinskog bcleínfka.

I’oduzimaé koji de graditi klaonicu dnzan je na 
klaonici da ishopa i nrteski btmar.

U Backoj Topoli, 15. oktobra 1929. god.
12347 OpStinsho Poglavarstvo.

A „ S T A N D A R D -E L E C T R IC “
(TU N G SR A M )

N É G Y C S Ö V E S  1 9 2 9 /3 0  
tipusu rádiókészülé
kéi M Á R  K A P H A T Ó K

BÁRIUM-CSÖVEKKEL FÖLSZERELVE
T Ö K É L E T E S  R Á D 1 Ó É L V E Z E T E T  N Y Ú J T

GYÁRIFÚLERAKAT:

VOLTA R.T., V. BECKEREK

U t a z ó t
k e r e s i !  n k

a fűszer- és 
gyarmatára 
szakm ából

Szerb, magyar és német 
nyev tudón feltétel. A m- 
jonunkban b e v e z e t  e ttek  
előnyben részesülnek, — 

Ajánlatokat

Schick és Spitzer
céghez Sí. fíecej küldendők

H i r d e t m é n y
Ügyfeleim. Kreutzer Károly és neje szül. Vitusek

Mária oszijcki lakosok nevében ezennel értesítem né
hai Kaupcrt Boldizsár, illetve Kanpert Pál hitelezőit, 
hogy ügyfeleim megvették Kanpert Boldizsár örökösei
től a Royal-szálló bérletét, illetve annak berendezését.

Felhívom néhai Kanpert Boldizsár, illetve örökö
seinek hitelezőit, hogy összes követeléseiket alulírott
nál 1929. október 28-ig jelentsék be, mert ellenesetben 
ügyfeleim semmi felelősséget nem vállaltiak az eladók 
adósságaiért.

Senta, 1929. október 18.
Pr. I.iidnjlé Milos

Í236 ügyvéd.

CREME ÉCLIPSE

S zűcs in ü h ely-át h cl vezés
Szűcs- cs szőrmekészitő műhelyemet 

TR.UMBICEVA ULICA 2:b„
gimnáziummal szemben (volt dr. Blum-ház) helyez
tem át.

Susrnan Ilija
12018 szücsmester, Szubotica

L a g e r b o r d ó k
használtak

b é r b e a d ó k
K R I X  L A J O S  k á d á r m e s t e r ,

S u b o tica , M n íu ra n iéev a  u lic a  19.

E l ő n y o m d  á t
jól szortírozott I-a anyagból legolcsóbban szállít

B leier Márk, S en ta  (B acka)
Első Előnyomás Berendezési Gyár M5»t

GALGÓCZY

H ázhelyek  eladása  ♦
Vermes Béla X. köri szegedi szőlőkbeli in

gatlanai a Budanoviceva ulica és a Rádióévá 
ulica, továbbá a Kopunoviceva ulica és az Rvcto- 
viéeva ulica közti részen a Szubotica város T a
nácsa állal jóváhagyott parcellázási terv szerint 
200 négyszögöles parcellákban kedvező fizetési 
feltételek mellett házhelyekül eladatnak.

A parcellázást tervek és eladási feltételek j 
m egtekinthetők, valamint bővebb felvilágosítások 
nyerhetők naponta d. e. 9— 11 óráig a Szuboticai 
Gazdasági Egyesület helyiségében levő parcel
lázási irodában (VIII., Knjaza Mihajla ulica 2. 
sz.) és a helyszínén özv. Pertics Ernesztnénél 
X. kör, Kopunoviceva ulica 66. szám alatt. Köz
vetítők kizárva.

Szubotica, 1929 augusztus 7.
Vermes Imre,

mint Vermes Béla meghatalm azottja.

A leg job b  cipőkrém  
a legjob b  k u lcsos  
p a te n t-d o b o z b a n  12443

S z ő l ő o j t v á n y o k
anienka' alanyra ojíolt, elismert legjobb 
minőségben dús gyö (erezettel, gyökeres és 
sima vadvesszők minden falban, valamint 
nemcsite t 2-3 éves gyümölcs és rózsafák 

megrendelhető <

S é v ó r  L á s z l ó  2427
mintaszőió és sr.őlőoltvány telepérőf 

Peirovaradi i (Major) Postafiák 17
Lerakat Bakaceva ulica 

A^c^yzék kívánatra ingyen !

!
m agánt a n/o lya m
B u d a p e s t ,  V I I I .  M á r i a  T e r é z i a  t é r  3 .  
E l ő k é s z í t  p o l g á r i ,  k ö z é p i s k o l a i  m a 
g á n v i z s g á k r a ,  é r e t t s é g i r e .  8073

Legfinomabb saját pörkölésü friss „ S Z U L T Á N “  
jegyű kávémhoz az alanti ajándékokat adom anélkül, 
hogy a kávé árába beszámítanám, mert ezen kiváló 

minőségű kávét mindenhol be aka om vezetni
1 k á v é ,  p ü r k ü ít ,  le g f in o m a b b
„t»Z(JJL,TÁN“ - k e v e  . é k  90*— d in á r  

A j á n d é k o k :
1 kg. vételnél 1 drb elsórend i asztali őa
2 . vételnél 1 drb finom ébresztőóra
3 , vé élnél 1 drb szép és jó zsebóra

Vidé.re postán utánvéttel
S C H A F F E R  K ÖZ A «

kávépörköldéje Subotica, Főpostával »jembrn

H irdetm ény
A szuboticai Í76P0. számú betétben. A. I 1. sor. 6824. 

hrsz. alatt felvett VIII. kör, Karadziécva utca 12. 
számú 2 emeletes lakiláz 400 négyszögöl bei leiekkel, 
melyben a Heudusclika és Hermann gyarmatáru 
nagykereskedés volt, a szuboticai járásbíróság mint 
telekkönyvi hatóság 6848/1929. tkvi számú végzése 
folytán az ezen végzésben megállapított feltételek 
szerint 1929 október 2S-án reggel 9 órakor a szuboti
cai kir. járásbíróság, mint tkvi hatóságnak 21. számú 
árverési szobájában megtartandó ulóajánlati árveré
sen el fog adatni.

A kikiáltási ár 500.060 dinár, bánatpénzül a kikiál
tási ár 10%-a, vagyis 50.000 (ötvenezer) dirár lesz 
készpénzben, esetleg óvadéltképesnek elismert érlék. 
papírokban leteendő.

Az árverési feltételek a kir. Járásbíróság mint tkvi 
hatóságnál 33. ajtószám alatt megtudhatók.

Ha
szép, jó és finom szőrmét akar, vásároljon

Goldstern Antal szücsmesternél
S u b o t ic a  (H a lp ia c )

Elsőrendű szűcsmunkások és -nők 
még felvétetnek |22W

Vasiljevic urisza bősága
Subotica, Aleksandrova ul. 13.

M egérkeztek a legújabb őszi angol 
szövetujdonságok. A legelegánsabb  
öltönyök, felöltők, télikabátok, m ér
tékutáni készítése. Tekintse meg óriási

|  raktárom at v é t e lk é n y s z e r  n élkü l!

P e r f e k t  s z e r b -n é m e t

l e v e l e z ő - g y o r s ír ó t
a z o n n a li  b e lé p é s r e  k e r e s

S ta r i  S iv a c i  C u k o r g y á r

V  u ~ ~ ?

S. MÜLLER 
I SÍNOVI i

eiső  h o rv á t 
b illiárdaszta lkészitók  i

Zagreb 279 |

E lő n y o m d á ti
legvjshb rajsokkal, í-a papíron 
l e g o l c s ó b b a n  a x í l l i t

B l e i e r  Á r m i n
etónyomda-barendetésl gyér« 

Senta, Sokolska ulica 5

M o s  2  tfiö .

H ab e s k ü v é
süteménnyel 5 d in .

T e a s ít ie n n é n y
k .-ja 6i> d in .

Alkalmi és lakod.lmas
T ö r té k

olc ón kaphatók M08
„M IG N O N «

l a s t i o r i . - z  S á n d o r
újonnan megnyílt cukrászdájában 
SUBOTICA, Strosmajerora ul 22 
Halpiac. Faragó mészáros mellett

S ta r a  M o r a v ic á n
i n t 9 i i h i i . i l

r é szé re  h ird e té se k e t fe lv esz

Lovas M ihály
b izom án yos

W E1TZENFELD  
iD R U G  SUBOTICA
I N T E R U R B A N  T E L E F O N  1 9 2 .

T O T  Z Z '

Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kellékek nagy választékban

i Kérjen á ra já n la to t!

<b b i ■ b b i a a a a ■ n a ■ a a a b i b i a a a a

A leg ú ja b b , leg jo b b  r á d i ó k ,  hangszórók, alkatrészek 
C e n t r a l  R á d i ó n á l «  S z u b o t i c a ,  K a s z i n ó - é p ü l e t

int9iihii.il


14. oldal 1929 október 2<

( levelezés j

U U. Kérésem ilvon fokú 
negligálása elszomorító! 
Ifs'.li önző nem törődhet a 
másik nyugalmival. Szer
dán 23-án tízkor várlak. 11a 
akadály volna, érlesi lést 
otthonra kórok. Mindezek 
dacára változatlan suk.sol; 
Hzerolemmcl imádlak. »Sern

12406per Idem«.
Karlcváci, zágrábi vagy 
' idóki hölgy ismerclségét 
keresi középkorú úriember. 
Jeligés lóvéinkét »l'natkozó 
külföldi« Vojnié, pásté fos- 
tant«' címre kórok. 12222
Vártam Rád, hiába. írd 

inog,"hova írjak. Csókol Po
fid. 12403
Apnskám F. I. Jöjj haza 

azonnal, rengoteg munka, 
költözhetünk. Beograd, Zic- 
ka 8/a. Csókol Anyus.

12113

»Mondhatnék-« mén egye
bet« jeligére levél van a ki
adóban. 12211
f H Á Z A S S Á G  j

önálló szabóipaio9 közös
háztartás céljából megis
merkedne 10 óven felüli nő
vel. -Ajánlatokat F. J. jel
igére a noviszadi fiókkiadó
hivatalba kérek. 12171
önhibáján kivfil elvált, te
kintélyes iparos-kereskedő 
megnősülne. Némi hozo
mánnyal rendelkező, ke
resztény, komoly hölgyek 
leveleit kérem F. Traub, 
Sombor, Saröeviókina 23 
címre. 12390
Jugoszlávia egyik legna
gyobb városában, saját jól- 
menö üzlettől rendelkező, 
előkelő, kellemes megjele
nésű 31 éves keresztény 
kereskedő ismeretség
hiányában ezúton keresi 
intelligens; szimpatikus, 20 
—25 éves urihölgy ismeret. 

. Régét házasság céljából. 
Részletes leveleket »Kere
sem a boldogságom« jeligé
re a kiadóhivatalba kérek.

12Í33

Férjhezmenne iparos 52 
éves özvegye 200.000 dinár 
vagyonnal jobb iparoshoz, 
kereskedőhöz vagy nyugdí
jashoz. Cim: Molnár könyv- 
kereskedés, Senta. 12254
Kizárólag vagyonos diplo
más urak és hölgyek há
zassági ügyében biztos si
kerrel, diszkréten eljárok. 
Cim a kiadóban. 11537

Van-e olyan szimpatikus 
íátalember, aki leveleivel 
jgy csúnya leánynak meg- 
izépiléné éleiét? Merészek, 
íkik n házasságtól sem 
■iádnak vissza. írjanak > Ho
zományom nincs« jeligére a 
fiadéba 12341

ifőglalkozAs}
ff.’ir.veretőnöi állá -t keres
középkorú, jóma'.'.jeleu-'-sü, 
elvált nő, 2,'íi évei bizo
nyítvánnyal, esetleg iérj- 
hezmonne 46—59 év körüli 
jobb iparoshoz vagy uyug- 
dijképes alkalma zottlmz, 
Ifinek megélhetése biztosít
va van Leveleket ■ Csendes 
otthon« jeligére a kiadóba 
kérek. IJÍ34
Altere deutsche Erziehe
rin, mit langjähriger. Z ug- 
rissen sucht Stelle zu Kin
dern oder in der Wirtschaft 
per sofort. Adresse- Anna 
Regner Subotica, Pnralelna 
ulica 12 12432
Uriíin urasági háznál bár
milyen alkalmazást elvál
lal. Leveleket 'Alfonz« 
jeligére a kiadóba kér.

J 24 41
Társat keresek 50.09 di uir 

észpénzbe ek'etésrel jd'- 
be vezetett h e r  skf d ríni vál-
a áthoz Bi.to . rxi zteirin 

h iví 8000 dinár kereset. Le 
vé'beli ajánl ttokra nem vb* 
leszólok, csuk sze mélye en 
tá gyalo M. Rajzóié, Senta, 
Kraljevica Djord e 20

V’445
Átadó kereskedelmi és bi
zományi iroda csekély ősz- 
szegért.
Társ kerestetik egv uj iroda 
megnyitásához. Peic iroda, 
Cara Duäana 5. 12425
Varrónők felvétetnek Beck 
Jenő kötöttárugyár, Pasiée- 
va ulica. 12424

© © m m » © *

9
i

E l i s m e r ő  n y i la tk o z a t .
M egboldogult férjem , G ubica G yörgy ven d ég lős, 

Szom bor, 1 9 2 7  ok tób eréb e#  a „PH Ö N IX “' É letb izto 
sító  T ársaság W ien, beograd i igazgatóságánál

5 5 ,0 0 0  d i n & r o s
életb iztosítást kötött.

F érjem  1 9 2 9  au gu sztu s h ó b a n  m eg h a lt, én  az é le tb iz to s ítá s  liq u itlá -  
lásáért a „ P H Ö N IX “ B iz to s itó  T ársasághoz fo rd u lta m , a m elv  k érésem n ek  

azon n a l e le g e t te tt  és a b iz to s ítá s i ö sszeg et 5 5 ,0 0 0  d in árt azo n n a l k ifize tte .
A  „ P H Ö N IX “ É le tb iz to s ító  T ársaság ezen  gyors és k ifo g á sta la n  

e lin té z é se  arra k ész te t, h o g y  m in d e n k in e k  a ján ljam , ak i m agát és csa
ládjának jö v ő jé t  b iz to s íta n i akarja.

S zo m b o r, 1 9 2 9 . szep tem b er  12.

özv. G ubica G yörgyné

egy u ő  I dinár, vartojfeetfls <• rfwwá 
kéfosc/ewo «lim it Legkisebb «prilsirdutél irw W ÄB. 

C*ak Uvalalwt Uribtówi
KnrriewZv'rödéMkbes ,JU«b»iy«f aMlMkbwll

APRÓHIRDETÉSEK

K em ény D. D ezső  
ec e tg y á ra  ,

é r t e s í t i  j
vevő i, hogy az ecetgyár 
és iroda az uccaiyitái kő-l 
vetkezlében is n régi he
lyén maradi Városi ■ e’rpv 
lóiéval ‘ lemben, 1., Voj ic- 
viéev.í 5. Bejárat az uj uc- 
cán . Ez a lka lomma1 figyel
mezteti a t. há/iasszouyo- 
>at, hogy ha súlyt helyez
nek arra, ho y a té'ire ej
tett u »orkn, papr ka éa 

jzöld őzeié :rk  mindig szé
pek jók maradjanak 
csak Keménv-féle eszencet

használjanak. 2168

Ebds birtok j
i Són tán a Munkástelep

mellett, közvetlen a vá- 
( rus szóién fekvő 72 lánc 
• szántóföld gazdasági épü
letekkel, továbbá az Ep
reskert és Temefo-dülőkben 
lévő 14 lánc prima szán- 
lólöíd és egy városi na
gyobb bélház eladó A fel 
tételek dr lluszágh Nán
dor senfai ügyvédi irodá
jában tudbalók meg.

11349

E la d ó

1 5 m2
ép lt 1917-I13U

Brlhmi T i »I ’ii konden- 
z, i.oio , 432 H >, le újabb 

ze ' e : j il

G Ő Z G É P
Panfevői Gőzmalom H.-t.

Pati&evo HRti

B o r c s a p o k
dúkók, billiúrdgolvók. 
mnndinerguniinik. er
nyők nagyban és kicsiny

ben
özv. íerber Jakabné

mües7.tprgály<,8 tizem ében 
Subotica, Sentt Su>la- v m j  32

füsté '- és italszakm t- 
ból üzletvezetésre t au- 

c'óval kerestetik. 
Ci.n a kiidó'ian 12117

Intelligens németországi 1
független nő liAzveze.hjnöi ' 
vagy nnyahelyetp'si állást j 
keres. Megkereséseket »Kő- 
le 'e  ségtudii' jeligáiu Kar
dos birdflöirodába, Ndvi- 
szad kér. 18862
Keresek november 1-éra in
telligens leányt szobnlányi j 
teendők elvégzésére, aki di- j 
vatlap után is perfekt szab 
és varr és szépen kézimun
kázik. Súndorné, Zagreb, I 
Borislavicev.'t 11 ll 12405 !
Suche deutsches Fräulein, 
serbisch sprochendos z« 
meinem sechsjährigen Miid- 
eben zum sofortigen Ein
tritte. Angebote mit Zeug
nisabschriften und Licht
bild an Földvári Béla. Slari 
Beiei. 12398
Házaié;',termáit azonnal fel
veszek. Kralja Petra park 
1. 12373
Fräulein, welches die dcu- l 
tsche.s und sorbische Spra- j 
ehe perfekt spricht, wird zu , 
3 Mädchen gesucht. Offerte | 
mit Jahreszeugnissen bevor- i 
zugt. Anzufragen bei Andor 
Deutsch, Subotica, Potro- 
gradska 46. 12370
Fletvl, üfiyes tehérnemü- 
varrónö azonnali belépésre ! 
állást keres, Cim a kiadó- ] 
bán. 12404________12._____________ ;______________ i

Panbncs munkásokat, 
munkásnökot magas fizó- j 
téskel feb. esz Páplanipar, a 
Korzón. 12409 '
B<ti szo’ca, aki hentes 1
munkához is ért, keresletűk. ' 
Cim a kiadóban. 12118 ;

I

A Vojvcdins minden na
gyobb váfoéábán jólbovoze- 
iclt, szeriöz kópvisulöket 
korcs illatszer- ós sósbor- 
sznszgyár, molynek gyárt
mányai mindenütt kitűnő 
keresetnek örvendenek. — 
Gaakis elsőrendű, a jobb 
vevőknél érvényesülni tudó, 
garnni iakópes helyi ügy
nökök ajánlatait vesszük 
figyelembe. Referenciák 
incgadandók. — Ajánhjtol? 
»Szeriöz« jel igére a kiadó
hivatalba küldendők.

11070
Cukiászsegéd állást keres

.'izonnalra. Nikola Wild- 
maun, Zemun, Ubrinovacka 
63. 12332
Mindenes leányt jó bizo- 
nyitványokknl, aki jól tud 
főzni, november l-re keres 
dr. Millió Izidorné, Zrinjski 
trg Sfti 12335
Fngtoehnikns, perfekt min
dén munkában, állást keres. 
Cim: Mikiin, Petrovnradiu, 
Herislav.'i'cv.t 6 1 3 __12175
Okleveles gyógyszerész, 
szerb, német, magyar 

.nyelvtudással állást keres. 
Cim: Oíner Antal Ada.

12259

Vincellért keresek király- 
halmi szőlőgazdaságomba. 
Ajánlatok bizony ilványok- 
kal és másolatokkal és a 
fizetési igények megjelölé
sével Dr. Balázs Jenőhöz, 
Szenta intézendök. 12251

Gyógyszerész-asszisztenst
keres nagyobb prakszissal 
és nyelvismeretekkel. — 
Ivackovic M. gyógyszerész, 
Vclika Kikinda. 10737
Közeleg a tél! Mindenkinek
kötelessége gondoskodni ar
ról, hogy ágyneműje rend
ben legyen. Erről olcsón és 
jól c.sak Buljovóiőné Német 
Margit paplankészítőnél, Pa- 
siéova ulica 8. (edénypiac) 
tud, gondoskodni. —• Ké
szít paplanokat legolcsé'bli- 
tóf. a legdiágilibig! Régi 

, használt paplanokat átalakít 
olcsó munkadijért. Jöjjön 
győződjék meg szolid áraim
ról. — Azonkívül minden 
rendelőmet egy kellemes 
meglepetésben fogom része
síteni. 11767
Fodrászszakmába tartozó
mindennemű, legkényesebb 
munkát is végeztessen >.Ta- 
jp.gin« nál. Noviszadon, 
Trandafil palotában. Telje
sen meg lesz elégedve.

11314

Azonnali belépésre keresek 
egy vagy két jó szőrme- 
munkást. — Bővebbet Dr. 
Szántó Miklósnál, Sombor, 
Kralja Petra ulica 45.

12388

2S"á-oa keronabónok el
adását ós vételéi legelő
nyösebben közvetítjük Su- 
bolicai Kereskedelmi és 
fparbarik. (Vasúti parkkal 
szemben.) 12293

A z  olcsó 
spéci Uis k iyha

f u t ü z e l ó s r e

„ORANIER
m árka,

m e g é r k e z e tt  
Oeh’ei - Blattmann

T nlajdonoe A. Melrr 

N o  v ig a d
12441 

s .

Dr. G eorg
S e i b t

B erlin
viilanyrádiói J*anserSse!{’selekti vek.
...... .. «mi« niBHWwii mrwnni. i l  ? n g J U K  Szép tlSZtáíl C S C n g O

M ie lő tt  r á d i ó t  vásáro l, h a llg a sso n  m eg  eg y
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m AQUA.SIT

Vajdasági resérképrlselő;

BácsBai CeaientirHimlr. SatiBlica

HERSON
Sabotíea, Aleksandrosa n i. IS

S p e c iá l i s  b ő r *

K E Z T Y Ü
n ő i  é s  g y e r m e k -  
F E H E R N E M Ü
fe le t. Bőrbeatyűk eladása és 
aaakmerA javítása, tisstitása. 
Mindennem ű fehérnemű ké
ssen és rendelésre. - Varrás 
h sa ott anyagból la- Nagy vá- 
lasxték, m érsékelt árak. 10378

Képviselőket keresünk min
den községben gazdasági 
cikk eladására, 25% kereset. 
Ajánlatok »Zarada« jeligé
re Jugomosso Zagreb, Zri- 
njevac 20 címre küldendők. 
Válaszra 1 dináros bélyeg 
melléklendő. 12337
P a n o b rá u -segédek azon
nali alkalmazást nyerhet
nek kizárólag jobb munkák 
ra. Rigó Antal, Dunavska 
ni. 26. 12410
Fiatal manikűröző leányt 
keresünk, kezdő ondoláló 
előnyben. Tanuló leányt 
felveszünk. Weisz, hölgy 
fodrász, Sokolska ulica.
Fiatal jómunká3 bognárse 
gédet felvesz Buczella Géza 
bognár, Srbobraá. 12012
Perfekt levelező, akt a
szerb-horvát és német nyel
vet teljesen bírja, német 
gyorsíró, azonnali belé- 
oésre kerestetik. Herz és 
Pia szalámigyár, Banatski 
Karlovac. 12310
Nevolönő, beszél németül és 
magyarul, éves bizonyít
ványokkal állást keres. 
Pusztára is elmegy. Levele
ket »Gvermekszeretö« jeligé
re a kiaiióba. 12280
Vajdaság minden községé
ben gazdasági cikkek eladá
sára ügynököket keresek. — 
Lóderer Dezső, Sombor.

12075
langem Monn dór Eisen- 
branche, der Verkaufstalent 
besitzt, reiselustig isi. eine 
oder mehrere Landesspra
chen beherrscht und gewillt 
ist sich einer strengen 
Heise-Arbeitsdisziplin zu

unterwerfen, wird Gelegen
heit geboten, sich eine 
materiell sehr g'instige Po
sition zu schaffen. Anträge 
unter »Ehrgeiz und Aus- 
dauder« au die Admini-lia 
tion des Blattes erbeten.

12102

P ap rik át
édes, félédes, rózsa és gu
lyást, garantált vegytiszta, 
friss őrlésű, prima minőség
ben, 5 kg-tól minden meny- 
nyiségben, utánvét mellett 
kivételes olcsó áron szállít: 
Tnlnay paprikamalom. Hor
te t 12246

i Erstrangiger deutsrh-unga-
risch-sertischer Slenokoi- 
respondent-Maschineschre:- 

ber sucht 1—2 Stunden 
tägliche Xebenschäftigung 
Adresse in der Verwaltung.

12233

V ÉTELELA D Á SI

Két villatolep 
üicev puton 
kort.

eladó Dani- 
33. Tálassv-

12488
Elismerten jóforgalmu üz
letemet férjhezmenés és 
azáltal Wienbe költözés 
miatt, előnyös fizetési fel
tételek mellett sürgősen el
adnám. Jó megélhetést 
nyújt. Eszterka női kalap
üzlet Szuboticá. a korzón. 
Sikkes rnodellkalapok 80— 
100 dinártól kezdve kap
hatók. 11929
Eladó sarokház nagy tel
ken Sztaribecsey—Novo- 
szeló főterén, az iskolával 
szemben. Markó cipész.

12135
Mintahirtok,
ben, elsőrangú 
müut mentén, 
élő és 
kedvező

Szerémség- 
183 hold, 

épületekkel, 
holt felszereléssel 

fizetési feltétellel,
Szomborban kis palota, 
minden modem komforttal, 
legforgalmasabb útvonalon, 
könnyű fizetési feltételek
kel, Batinán 2 villa, gyö
nyörű kilátással, 3—4 hold 
fajszölövnl olcsón eladó. 
Goldfabn. Szombor, Kne- 
íeviceva 26. 12401
Motorkerékpárom, pótkocsi
val, M'anderer-gyártminy, 
jó állapotban ebadnám vagy 
elcserélném jó állapotban 
levő, lehetőleg .Fiat« autó
ra. Marin Boáié, fotografski 
pomoénik, Koréula (Dalma
cija). 12221
Heti betétkönyvet elköltői 
zés miatt sürgősen átadnék. 
Sudarev iáévá ül. 46.

12440

Nem meglepetést, de jó

P A P L A N T
Suboticán. csak Paplanipar 
nál kaphat. 12408
Temetkezési vállalat összes 
készletei haláleset miatt ju
tányos áron eladók. Bőveb
bet Wolf Sándor cégnél, No 
va Kanjiga, 12411
Malomkő, francia 42-es 
gvári állvánnyal és 20 
IIP huzatos motor eladó. 
— Üzemben megtekinthető. 
Bogarasban Manié Jovan 
nál. 12252
Eladó vagy bérbeadó ház 
berendezett mészárszékkel 
és mészárosmiihellyel. A 
ház. 3 szobából. 2 konyhá
ból és a szükséges mellék
helyiségekből áll, azonkívül 
3 jószágra való istálló. 40 
sertésre való ól, minden 
csatornázva, szép kerttel. 
Felvilágosi lássál szolgál Vi
lim Gross, Osijek, Noviarad 
(18. 12(02
Varióleányok felvétetnek 

Weinerthnél, Strosmajerova 
ul. 16. 10427
Husiáikaszártya mögött 12 
lánc prima szántó föld ta
nyával eladó. Kukla Bruno, 
Sudareviéeva ul. J0 12421
Ebfdlő, hálószoba, szállón 
és zongora eladó. Prestolo- 
naslednika Petra ul. 8

12422
Több gyönyörű cserépkály- 
ha féláron eladó, lüm a ki
adóban. 12419
Szólőpré». szivuttyuskut, 

sporberd Usá I y hák e ladó k. 
Skotus Viatora ul. 37.

12418

Családi hál * kertvárosban 
kedvezd fizetési teltételek 
mellett eladó. Azonnal át
vehető. TtrServe 8. 12384

APRÓHIRDETÉSEK
l> >n at I dinír, ír d m ,
wíait. Urkiwkk apMhiidrt,, ín  W «fin.

Coí «Aíl;r(Mtt i<U|ír ImUlrat tnvíkWtwli 
‘ ------- tílm U lm  ■nüftlMÍt

I s k o la
és akta*

_______ tá s k á k
v lamint ridikü ök nagy 
választékban kaphatók

A n d r á s s v n á l
Subotica, C irkep ac

Föm oínarí
keresünk

azonnali belépésre, aki 
n i (jobb kereskedelmi 
malmokban már alkal
mazva volt — Ajánlató 
Kardos hirdet'si válla ál
hoz, Novis ád, küldendő .

A j á n d é k  é r a
Ism ételten  figyelm eztetjük  a t. fogyasztó 

közönséget, hogy m inden

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban  van egy betű.

H a a hetükbő l az

■ 2 A S X S A L

szót összeállítja, vagy 120  d a r a b  v e 
g y e s  b e t i l t  b e k ü l d , k apezért ju ta lm u l

e g y  s z é p  é r á t

Pna Juplavensb Kemicna Fabrika i  i
Novisad

^HATÁSOSABB GYÓGYVIZE 

SAVOIDÓ.VIZELETHAJTÓ

Vezérképviselet
Horvátország, Sserémség és a Vojvodina területére

B raca Celikovic, Novisad
Elhelyező irodámba kere

sek azonnali belépésre pill- 
cúrleányokat, szobaasszonyt 
óvadékkal, szobalányokat, 
ajánlok fialal szoptatósda
liát, szállodai személyzetet, 
föpincért. éthordót, magán- 
házakhoz fzakácsnékat és ■ 
mindenes leányokat. Lang í 
agentura, Subotica, Vilzo- ! 
nova ul. 5. 12383 '
Elűnyomdaininiák, madeira, 
ricbelieu, keresztöltés, stb, 
a legújabb divat szerint raj
zolva és lyukasztva, dara- 
bonkint vagv egész elű- 
nyomila k ísglothen i ’en ol
csón eladó. Lyuka:..'.tógép 
eladó. Wnenk K, Slari Be
iéi, Carnojeviáeva 10.

12409

írő-
sz.ip-

Elndó ki iny vszekrény, 
asztal, tajtékpipák — 
kák, ruhafélék. ezüstevö- 
eszköz, vadászfelszerelés és 
más ingók. Megtekinthetők 
11 » óra között. Sokolska
ül. 7. 12380

MODERN HÁZ Paje Ku-
áindz.íéa ulica 13 alatt 
ELADÓ. Bővebb felvilá
gosítást Dr. Wilhelm ügy
véd ad. Telefon 92. 12301
Eledé ház, HL, Moskovska 
ul. 11. a Rókus templom 
mögött 2 szobával, előszo
ba. konyha és a többi mel
léképülettel 45 000 di
nárért. 12366______ ____________  I
Méz, világos, sárga, tiszta, ; 
lő métcnnáxsa eladó. — 
Schntidlucz Ádám, lvula

12391

Ültessen ő rn é l gyümölcslét.
Kéri' n árjegyzéket és ren
delje meg idejében szükség
letét Bcdr.árz-féla faisko
lában, Eztára Ke.n/tzsa.

12385
Gőzgép, nyolcas. magyar 
gazdasági, 54 colos Rüsz
tön cséplővel. jó karban, 
teljes felszereléssel, jutá
nyosán eladó. Szedinák Pál, 
Szón la -Tornyos. 12380
Majdnem uj kaszlnitokos 
ablakok 2 méter belvilág
gal eladók. Pukkelné, Su- 
dareviéeva ul. 9. 12379

Z á s z l ó k .
tiszta gyapjú tengerész- 
zászlószövetböl. garantált 
fény-, eső- és vibaimentes. 
Nagyban és kicsinyben. --  
Winkler József, Subotica, 
Madjarska ul. 9. Kérjen ár
ajánlatot. 10079
Jó állapotban levő hasz
nált Fordson-traktorok, Oli- 
ver-okék, Ford-autók, Ford 
éa Fordson-alkatréazek —
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvári Béla cégnél Szta- 
ri-Becsej és Szenla. 5635
Bort kicsinyben (legkeve
sebb liz liiert) házhoz szál
lít literenkint 8.50 dinárért 
Vojnic-Zelic Péter szőlőbir
tokos. Megrendelhető min
den hétfőn és pénteken d. e. 
8—10 között a Jugoszláv 
Bankban, más napokon 
ugyanott Pfeifer Ottó urnái. 
Vendéglősöknek előnyárak.

11096
Labor üzletházban több 
irodahelyiség, esetleg garson 
lakások kiadók. Bővebbet 
Preradoviceva ul. 18.

11129
Ajtók, ablakok azonnali 
szállításra részletre is kap
hatók Mihály István aszta
losnál, Subotica, Zlalarice- 
va ul. 22. Tűzoltó laktanya 
közelében. 11173

Házhelyek. Az épülendő 
vámhivatal és teherpálya
udvar közvetlen közelében 
Hrvatska ulica 20. sz. alatt 
12 parcella házhely és egy 
lakóház jutányosán eladó. 
Érdeklődni Monastirska ul. 
4. szám. 11513

Eladó Szuboticá legélénkebb 
piacterén 70 méteres uccat 
Ironttal sarokház előnyös 
fizetési feltételekkel. Üzle
tek, lakások azonnal átve
hetők. Bővebbet Ilr. Blum 
fogorvosnál, Subotica. — 
Ugyanott csaknem uj. nagy 
Meidinger-kályha eladó.

12393

Werfhoim íróasztal, könyv
szekrény, fegyverállvány 
stb., tuják, krizanthénumok 
stb. eladó. Masarikova uli
ca 101. 12300
Uj ház elköltözés miatt ol
csón eladó 3 uccai szobával 
és konyhával. Üzletnek 
alkalmas. XL.
10. Petróleum finomitónál.

12381

üvegszekrény forgatható 
nikkel állványon, ugyanott 
ebédlő és különböző búto
rok eladók. Krausz szállító, 
Karsdtizcva ul 10 (Bá
rányköz.) 12365

4«Mülábak+
mükarok, gybgyíüzők, tám- 
gépek és betegtoló-kocsik, 
Schönbrunnál. Szuboticá. 
l’aie Kujundziceva 20.
Villaház Paliáon két lánc 
földdel, gazdasági épüle
tekkel, eladó vagy kiadó. 
Bővebbet Földes ruhaüzlet.

11589

KIRAKATÜVEGEK 
V ITR U M N A L, NOVISAD, 
FUTOSKI PÚT 137. 9987
Zephir., Rekord- fa- es 
széntüzelésű kályhák, Elite- 
tnzhelyek zománcozolI, nik- 
kelezeít és fekete kivitel- 

llrvalska ul. ! bon kaphatók. Barzcl vas-
kereskedés, Subotica

10444

Sarokház eladó, mely áll 
2—2 szobás és két egv szo
bás lakásból a belterületen 
Érdeklődni lehel Lagner fod
rásznál, Paéiéeva ul 6

*0.130

Az állam uj elnevezése 
alkalmából

g u tn i b é  ly eg zö k e t  
e» peevé nyom ók at
saját műhelyében legol- 

cs ibbau kéazit
May et h o l op tiku s
Szuboticá — V. Beekerek

A I D A
m ü h im lő  
kézim unka« 
«• fehérnemű« 
f tz a lo a , I . .  A l«  

bina ulica 1. 
Zenede m ellett jjfl

un. szaoii
ta n o n c
(leány vagy fin)

f e l v é t e t i k
Csapó divatszalon

Subotica lián

Perzsa-
szőnyegek

olcsón eladók

tfiEtitti is imM
(V asú ti parkkal szem b en )

Eladó 35 hold jóminöségll 
szántólöld tanyával együtt, 
közvetlen a csatorna part
ján, kertészetre is alkalmas. 
Felvilágosítással szolgál Si- 
rovina Márton. Uafko Gra- 
diste. 11812
Két 3—3 szobából álló. iro
dának különösen alkalma« 
helyiség Jelasiceva ul. 6. 
és Aleksandrova ul 1. sz. 
alatt kiadó. Érdeklődni lo
bot dr. Sztrelitzky Dénes 
ügyvédnél. 11680

K árpitos
munkákat, sezlonokat és ja
vításokat olcsón vállal Kon- 
rád kárpitos, Subotica, Zmaj 
Jovin trg 5. 11798
Gesztenye eladás. Nagysze- 
mü, friss. Szűcs lajoa, 
Sombor, Kralja Petra 61.
Eladó earokház vegyeeke- 
teskedéssel. Bácska Topolán 
a legforgalmasabb utcában 
levő, teljesen renovált ház 
a benne levő állandóan jó- 
forgalmu vegyeskereske lés
sel együtt elköltözés miatt 
jutányos áron eladó 100 da
rab sertésre alkalmas hizla
lóval, gátéval, istállóval és 
ogvéh mellékhelyiségekkel 
Felvilágosítással szolgái 
Rács-Topolyai TakarókpéiV' - 
tár. 12042
Mészórizék-berendezé«, egy
éves szerszámmal együtt 
sürgősen eladó. Punyi La
jos, Stara Moravica. 12075
Eladó Szuboticá város kö
zelében Sebesic pusztán 50 
lánc szántóföld szállással 
és gazdasági épületekkel. 
Felvilágosítást ad: Dr. Stre- 
litzky Dénes és Dr. Schwarz 
Lajos ügyvédek irodája Su
botica, Aleksandrova ul. 1, 
________________ 12151
Apróhirdetéiek SzuböticáA
az Aleksandrova ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Pasiceva ulicán a Rádió- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskedés Alefc- 
sandrova ulica, Földes Sa
mu rubüzletében, Gyümölc*. 
piac, Noviszadon, Szombor- 
han, Szentán, Veliki Becske- 
reken ottani fiókkiadóhiva- 
talainkban. Velika KikintMn 
a >\apredak< könyvkeres
kedésben is eredeti 
feladhatók.
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LIFKA-MOZI
A M I R Ő L  A Z  E G É S Z  V Á R O S  B E S Z É L I  

A  V ajdaságban  e lő s z ö r !

Az. is te n ta g a d ó  lány
C EC IL D E  M ÍL L E  v ilá g h írű  ren d ező  m esteru iü ve. 

M in d k ét ré sz  egyszerre. F ő sze rep lő k  ;

LINA BASQUETTE, MARY PKEVOST  
K O SA  FILM

RT IPsí A  TUS"! A E lsöSaboticai.iltalános ó c ,hast-g . É,  Régi, ég. 
kereskedése és I n g a t l a n  Közvetítési Vállalata,
l .,  V ilasau^va u l .  2 8 .

E l l l l l  jók arb nn  le v ő  e b é d lő t  m in d en  e lfo g a d h a tó  ár 
b án . H áló-, eza lón - és  eg y é b  b ú torok  éa m in d e n fé le

t in góságok , h ázak  a város m in d en  részéb en  o lc só n  
ela d ó k . D iv a to s  e b é d lő t  k eresek . D iszn ó sz ő r  k ap h ató

űéklarépa, apró krumpli ta-
larmánynak, akácfaoszlop 
»ladó. Kolonits, Őenoe 17.

12232

Marionos határában, Orom 
állomásiól másfél kilomé
terre, harminckét lánc föld 
így tagban szállással együtt 
todvezö fizetést feltételek 
mellett. Cím a kiadóban.

12239

BzClötirtck eladó. Kraljev- 
bregen, 22 magyai hold 
szép épületekkel, teljes, el- 
lörendü felszereléssel. Cim: 
Molnár könyvkereskedés, 
Szenta. 12250
Ház füszerüzleli berende

zéssel 28.000 dinárért el
adó, esetleg berendezés kü
lön is. Rózsi Károlyné, 
Beodra. 12336
Nemes, fajtiszta gyümölcs
fákat, díszcserjéket, bokor 
és futórózsákat őszi szállí
tásra ajánl a Vajdaság leg
régibb kertészete. Kérje őszi 
árjegyzékünket. Bednarz- 
féle kertészet, Stara Kanji- 
üa. 12351

Libam ájat
veszek  an gro  és  d e ta ilb e n  
S pitzer L ip ó t, C ir il i M etod a  
trS 9 - _______________________

Alio használt szalagfűrész 
ás kombinált abrichter és 
vastagsági gyalu beépített 
villanymotorokkal és egyéb 
felszerelések eladói; Gábor 
Győző fakereskedönél,
Sacka Topola. 12302
Használt nyitóit és csu
kott luxus-, valamint teher
autók miauén elíooadbató 
áron eladók. Ni/viszad. 
Zseljeznicsnika nlica 20.

12318

Használt boros
h o r d ó k

minden mennyiségben azon
nal tölthető 50 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Maifura- 
niéeva ul. 19. 7112
Malomkő, darás és francia, 
nagy választékban kapható 
részletre is. Mamuáié Iván
nál, Szubolica SudareviéeVa 
ulica 9. 12284

Tégla- és csarcpjyár, őtjá-
ratu motormalom nagy vi
dékkel eladó vagy bérbeadó 
Nagy Antal, Mól, Bácska.

12352
Páros belterületén lévő úri 
lakóház, áll 5 szoba, kony
ha és fürdőszobából, teljes 
konforttal eladó. Cim a 
kiadóhivatalban. 12357
Dsntz 120—150 IIP uj szi- 
vógázmotor fatüzeléssel álló 
Iréthengeres 50%-al, be
szerzési áron alul eladó. — 
Mamutié Iván gépkereske
dőnél, Subotica, Sudarevi- 
éeva ul. 9. 12359
29%-os koronahónokat ve
szünk minden mennyiség
ben kedvező feltételek mel
lett. Ajánlatok >Br. 397« 
jeligére Jugomosse, Zagreb, 
Zrinjevac 20 címre külden
dők. 11906
lóforgahnn pék- és lisztüz
let (bérlettel) azonnal eladó 
Bognár pékmester, Alali- 
Idjoá. 12332
Moli-IdjoSon a föuccán 
174. számú ház nagy por
tával és üzletholviséggol is 
örökáron eladó. Érdeklődni 
ugvanott a tulajdonosnál.

12333
Hatvan év óta fennálló, jó- 
f.irgalinu, teljesen újonnan 
épült vendéglőmet a vásár
téren kedvező fizetési felté
telek melleit eladom, eset- 
le" bérbeadóm. Gern István, 
C 12257
Rózsa- 6» lekérbnrpoviyát, 

saját termelést szállít Da
nii'» Ivkov, Sztapár

Föulon két két szobás uccai 
lakás, előszobával és fürdő
szobával, mellékhelyiségek
kel, egy két szobás udvari 
lakás, előszobával, mellék- 
helyiségekkel, egy üzlethe
lyiség azonnal eladó és 
azonnal átvehető. Cim 
Frankopanska ul. 16,

12292
Házhelyek, kisebb-nagyubb 
házak eladók a kertvá
rosban Huttkaynál

12297
8 kapa príma szőlő villával 
eladó. Cara Lázára. 52.

12262
Alkalmi vétel. Perzsa bun
da eladó. Megtekinthető 
Goldstein Antal szűcsnél, 
Halpiac. 12276
Női téli-, őszikabátok, ru
hák, pongyolák, gyermek- 
köpenyek legolcsóbb alkal
mi árban. Speciális kon
fekció áruház, Ösijek I., 
Slrossmajorova 4. 1)799
Három szobás lakás kiadó 
a kertvárosban Huttkaynál. 
Leloncház mögött. 12296

Szí'dő
mézédes, eltavésre is igen 
alkalmas, kicsinyben kg.- 
ként 3 dinárért kapható 
I’iukovits József központi 
irodájában Jelaöiéeva uli
ca 4. 11971
Pincehelyiség kiadó novem
ber 1-re a város forgalmas i 
helyén uccai bejárati al, 26 ’ 
rn. bosszú, 8 ru. széles. Mű- j
helynek, raktárnak vagy . 
borpincének Címeket a ki
adó továbbit. 12278

A P R Ő H IR D E T E S E K

■ ■■ D

Apróhirdetés egy utó 1 d inár, vuaUgbetö« éa 
clmoaó kdtaaeresen M im it. Legkisebb apróhirdetés 
ára 1 0  d luár. Csak felbélyegaetl jeligés leveleket 

továbbítunk.
KérdezóskAdásekhez válassbélyeg m elléklendő

K e l e  i  p e r z s a

s z ő n y e g e k
n a g y  r a k t á r a !

Bochara, Kirman, Beludj, 
Turkbaff, Afghan 

és a z  összes ism ert m inőségek
124 x 80 cm. nagyságú

S c l lä r a s  perzsaszőnyeg  
1 . 3 0 0  d in á r

353 x  275 cm. nagyságú
Tebrisz ebédlő perzsaszőnyeg

1 1 . 5 0 0  d in á r

S e k e l j  d i v a t h á z
szőn yegosztá lya

K e d v e z ő  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k !
Szőnyeget

csak megbízható cégnél vegyen!
Házaló ügynököktől óvakodjék!

1 1
VÁROSI 1 1  M O Z I

Vasárnap utoljára 
A FOX film gyár rem eke

N é g y  ö r d ö g
Főszereplők:

. • a n e t  f í a y a s r ,  .Vtiucl D r e x f e r ,  
C h a r le s  M o r to n  és B a; r y  K o r io n  

H é t f ő — s z e r d a
Kétfős m iisor! K ét sláger!

F é l v i l á g i  n ő k
F ő sz e r e p lő k :  V e r o n ik a  B u s in s k á j a ,  Fjodor Nikitio 

Sovkino — Rus-gyár
S i k o  y  a z  é g S iő l
R o m a n tik u s  k a lan d  K a lifo r n iá b ó l  

F ő s z e r e p lő ;

R I N - T I N - T I N

20%-oa koronnbóneknt ve
szünk. Pucka étediona i z.a- 
lozni zavod d. d. Osijek, 
Desaticina uliea 27.

11802

K Ü L Ö N F É L E !
5 w.AA b/WWs\ .VW* ««MG*
Eladó 35 hold jóminöségü 
szántóföld tanyával együtt, 
közvetlen a csatorna part
ján, kertészetre is alkalmas. 
Felvilágosítással szolgát Si- 
rovina Márton. Backo Graz- 
diäte. 1,312
Háromcnobás lakás mel
lékhelyiségekkel a heiteren 
december elsejére kiadó. 
Tenner optikus, Aleksan- 
ilrova 11. 12430
Kiadó egy 5 és egy 2 szo
bás lakás, mellékhelyisé
gekkel november elsejére, 
(van Antunoviéova 11.

12431
Egy exoba és egy pincehe
lyiség kiadó. Vilzonova uli
ca 1. 12394
Kát szoba, konyha, mellék- 
helyiségekkel kiadó. Cim a 
Palicsi üli trafikban. 12356
Kiadó 2 szoba, előszoba, 
konyha, éléskamra, veran
da 500 dinárért. Me,aludha
tó Hegedűsnél (Mária-kép), 
Sanliéeva ulica 24. .12374
Paliczon a vasúti állomás
sal szemben 2 szoba, kony
ha, veranda novemberre ki
adó. Ljubibratich villa.

16428
K iadó szuterén üzlethelyi
ség, minden üzletnek alkal
mas. Iíarambaéiéeva ul. 14.

12420
Kiadó 3 szoba, konyha és 
éléskamra verandával no
vember 1-re. Érdeklődni 
Majáanski pút 47. Kovács 
fűszeresnél. 12417
Bírói árverésié kerül Banka 
Topolán október 22-én 3
órakor a községházán egy 
509-es Fiat automobil.

1.2399
Kölcaőncdn ík 26—25.666 
dinárt megfelelő kamatra 
magánszemélynek. Felvilá
gosítással szolgál Marin Bo
áié, fotograíski pomoénik, 
Kortula (Dalmacija).

12220
Modem lakás, két szobás, 
fürdőszobával november
elsejére kiadó, Sugár Manó 
Tel. 47. 12225
Ifjoncok! Szakavatott egyé 
nek pontos felvilágosiíáso 
kát adnak katonai termé
szetű, különösen sorozás!, | 
szolgálati idő meghatározd- , 
sara és jogos esetekben a ' 
szolgálatok megrövidítésére ’ 
vonatkozó ügyekben. Nem 
zetkőzi Iroda, Subotica, j
Alaksandrova 9. 12163

Nagy száraz és magas pin
cehelyiség, a Paja Dobano- 
vaéki uccában azonnal bér- 
beadandó. Ur. Fischer Játó 
ügyvéd. 12271
»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma« cipöáruház Hús
piac, volt Mácskovics-haz. 
Gyermek iskolai cipők nagy 
választókban. 107UG

F e r t l c s
miivészfény képész Csirke- 
piac, Gimnázium mellett. 
LljdonsAg: mesterséges nap
sugarak, ragyogó frizurák!

10810
Lakát és iroda

Subotica legforgalmasabb 
helyén — a föposta mellet
ti sarokházban — f. évi 
november hó első napjától 
kiadó: 1. Egy erkélyét sa- 
rohlakát, amely áll öt uc
cai szobából, egy előszobá
ból, egy cselédszobából a 
szükséges mellékhelyisé
gekkel. — 2. Egy udvari 
(öldsiintes irodahelyiség, 
mely áll két udvari szoba, 
egy előszoba és irattárból. 
Jelenleg ügyvédi irodául 
szolgál. Cim a kiadóban.

11470

»Noo-Derma« kivonat b iz
tos szer viszketegséggel já
ró bőrgyuliadások és bőr
bajok eilen 10 dinár elő
zetes beküldése mellett 
prospektust küld Nada la
boratórium, Subotica.
Ha reumájától szabadulni 
akar, használja a világ
szerte elismert pöstyéni 
iszapot. Kapható gyógy
szertárakban és drogériák
ban. Postai szétküldés 
Bilim gyógyszertár, Szubo- 
tica, főpostával szemben. 
Kérjen prospektust. 11670

Örőkbendó 16 napos
leányka, kinek anyja a szü
lésben meghalt. Cim a ki
adóban. 12144

Scépon bútorozott, kiilön- 
liojáratu szoba kiadó. An- 
tunoviéeva ulica 4 I. eme
let 10. ajíó. Megtekinthető 
12—15 óráig. 12364

Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze
rű? Forduljon bizalommal
Páili Jer 3, rádió-technikai 
lahiuatő/iiimához Subotica 
X., Voimiócva ulica 5. ’.Le- 
loncbáz mögötti sarokház )

11'74

KClönhejlíratn bútorozott 
szoba fürdőszoba haszná
lattal, egy vagy két sze
mély részére november l-i» 
kiadó. Telelőn 218. 12353

A szerkesztésért lelelós BRÖDY MIHÁLY. Nyomatott a kiadóltilaldonn? Minerva r.-t.-ndl Felelős kiadó: NAGY SÁNDOR Szubolica
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Egy statisztika margójára
I r ta : dr. Kemény István

Kivonat egy középeurópai főváros öngyilkos-sta
tisztikájából: Az elmúlt hónap folyamán átlagosan, jelen.

hogy ez igen drága mulatság lenne, erről is lemond
tam. Istenein, nem ez volt az elmúlt esztendők leg
nehezebb viselt lemondása . . .

Bizton tudom, ha legközelebb újra rendeznének ta
lálkozót, azon a rendezőkön kívül senki sem lenne

minden napra 3 öngyilkosság és I öngyilkossági kisér' 
let esett. Az áldozatok tele az intelligencia köréből ke
rült ki és legtöbb esetben anyagi gondok következmé
nye. Az öngyilkos nők b0%-a 25 éven aluli voll; ná
luk leginkább szerelmi bánat a tett oka.

Meg kell állni itt egy pillanatra.
*

Három öngyilkosság és négy öngyilkossági kísér
le t... Naponta... Beláthatatlan hossza immár a sor, Melyik festő palettájának van eléggé sötét szine, J
amelyben folyton újak és újak csatlakoznak azok kö-' hogy érzékeltetni tudná ezt a száraz számokból [ Locarno fontos lépés volt a háború utáni fe'boru t 
ziil, akiknek tcstét-lelké! tönkrcletle a háho,u utiii agyunkba ordító tragédiát? Huszonöt éven innen van- Európa egycnsulybahelyezéscuek nehéz utján. Az an-
éve'k rettenetes hajszája a legszükségesebb mindennapi uak az áldozatok: gondosan nevelt, széltől is óvott j goi miniszterelnök amerikai megbeszélései bizonyára
után Egyre többen és többen látják kilátás alminak a 1 urtkisasszonykák és a mindennapi kenyérkeresettől | szintén sokban enyhíteni fogják a feszültséget, amely
jövőt és a halmozódó események bizony többnyire I életre- alóbbá edzett tlsztviselőláuyok. Ok: szerelmi j ma is veszedelmesen megmérgezi milliók mindennapi

nőst már semmi jót sem bánat — mondják az érzéketlen betűk, pedig micsoda , életét. Ámde mindez csak félénk tapogatódzás a jobb
szomorú tragédia rejtőzik e sorok mögött. A mesebeli i jövő felé. A Holnap történetírójától az fogja megkapni
hercegre már nem vár a huszadik század iiatal leá-' a Megmentének járó pálmát és elismerést, aki vala- 
nya; sokkal prózaibb és mindenesetre helyesebb világ-1 milyen uton-módon segíteni tud majd ezeken a már- 
iclíogásra nevelte öt az élet. De vár megértő és sze-1 már hétköznapivá váló apró tragédiákon. Aki megta- 
rető élettársra, akivel gondját megoszthatja'és aki | lálja a csodaszert, amely újra szilárd alapot varázsol

azoknak adnak igazat, akik most már semmi jót 
várnak. De ezúttal nem a megdöbbentően magas szám
ról akarunk beszélni, amellyel Európa földjén naponta 
önkéntes halálba indul nagy csapat ember. Másról van 
itt szó.

Az áldozatok fele az Intelligencia köréből került ki 
■— mondja a hivatalos jelentés és ezzel a háború utáni 
évek Európájának legégetőbb problémáját állitja elénk 
a maga leplezetlenségéhen. A B-listákra helyezett tiszt
viselők. a beteg nélkül maradt orvosok, a perre hiába

a társ nem 
is némi melegség,
után; mily nagy szüksége volna neki arra, hogy es-! ennek a szerencsétlen generációnak a Jövőbe vetett 

váró ügyvédek félelmetes haláltusája immár tiz esz- j tőnként együttérző lélekkel, jóságos kézzel simítsák el j hitét, 
tendö óta tart. hogy ne is beszéljünk a toll szerencsét- ■ homlokáról a mély barázdákat, amelyeket könyörtelen j Es akkor a stáns^tika sem lesz többé ilyen szn- 
len robotosairól, akik a redakciók előszobáiban n ap i- , vésővel jegyzett fel napközben a kemény küzdelem.' moru.
kon keresztül várakoznak arra a néhány márkára, 
vagy frankra, amelyet a szerkesztői könyörület kiutal
ványoz részükre — előlegül a talán soha nem szállí
tandó novellára vagy versre. Talán soha nem szállí
tandó — mert hiszen a télen is fütetlen szobában bé
relt ágy oldalán, gondoktól és éhségtől elcsigázva. 
Ugyan kitől lehelne kívánni, hogy még alkotni is 
tudjon? Amikor a cipő talán tenyérnyi lyuk ásitezik, 
az egyetlen ruhán pedig alig található már hely, 
amelyet legalább egyszer meg nem foltoztak volna...

Mostanában nagyon divatba jöttek a háborús 
tárgyit könyvek. Az egyik a front eseményeit beszéli 
el, a másik a hadifogolytáborok életébe vet cgy-cgy 
pillantást, inig a liaimadik talán éppen az itthomna- 
radoítak küzdelmet festi a háboríts Hinterland nyo
morúsága közepette. De mikor akad már Író, aki 
ércnél maradandóbb emléket állít a világíelfordtilás 
igazi áldozatának: a munkabíró, munkára vágyó és 
mégis munkanélküli férfiak és nők légióinak, akikből 
a látszólag Oly lassan és mégis kísérteties gyorsaság
gal nniló idő immár az élet utolsó szikráját is kiöli. 
Ki fogja megirni az állásközvetítő irodák bosszú so
rán, napról-napra végigbukdácsoló szerencsétlen em
ber tragikus balladáját? Higyjék cl, ezeknek a szen
vedése sokszorosan felülmúlja a lcgkegyetlencbb 
pergőtűz borzalmait is. Hiszen az aránylag rövid 
ideig tartott és vagy jól, vagy rosszul, de gyorsan 
véget ért; ez az előttünk lejátszódó kálvária azonban 
tizedik esztendeje tart már és a világ legkülönbö
zőbb pontjain meg folytonosan bekövetkező bukások, 
válságok és összeomlások a javulás reményét még 
mindig elérhetetlen niessziségben tartják. Mindenkit 
sújt a gond, de — mint a statisztika kétségtelen jelek
kel bizonyítja — a legmélyebb sebeket mindenütt az 
intelligencia kapta.

*
Közbeveíőleg: sok felől hallottam az utóbbi idő

ben, hogy a régente oly népszerű érettségi és egyéb 
találkozások lassanként teljesen kimennek a divat
ból. formaságként n.ég megrendezik, de alig akad 
résztvevő. Nem akartam hinni a mendemondának.

Két nappal ezelőtt azonban engem is meghívtak 
Ilyen összejövetelre. A rendezők mesélték, hogy ötven 
meghívott közül tiz egyáltalában nem válaszolt. To
vábbi tiz »egyéb elfoglaltsága miatt« kimentette ma
gát. Huszonötén biztosan megígérték, hogy eljönnek. 
Jelen voltunk összesen tizen. A beszélgetés folyton 
meg-megakadt. Régi jó pajtások úgy ültek egymás 
mellett, mintha egyetlen közös gondolatuk sem lett vol
na az életben. Igyekeztünk önkéntelenül Is annyira 
semmitmondó témákat keresni, amennyire csak lehet
séges. Egyik sem merte megkérdezni a másikat, hogy 
tulajdonkénen mivel foglalkozik. Eélt, hogy esetleg 
tapintatlan lesz, vagy attól, hogy öt is megkérdezik: 
ki tudja? Annyi bizonyos, hogy félóra múltával 
egyik-másik már szcJelődzködni kezdett és újabb 
félóra múlva már egyedül ültem a fényes kávéház 
sarokasztalánál. Közben megtudtam, hogy az ötveti, 
egyszerre az életbe induló fiú közül egyetlen egynek 
sikerült valóban Irigylésreméltó eredményt felmutat
nia: öt házat örökölt az apjától, most annak a jöve
delméből él és impozáns Lancia-autó röpítette öt a 
találkozóra. (Mellesleg megjegyezve, a gimnáziumban 
ö volt az osztály Prügclknabc-ia. Ha visszagondolok: 
kevés butább fin akadt az iskolában. Viszont első pil
lantásra megállapíthattam, hogy ezt a jó tulajdon
ságát azóta is híven megőrizte.)

Elgondoltam: mennyi tervvel, mennyi Ideállzmus- 
sal néztünk valamikor mindnyájan a pályánk elé. Es 
kedvem lett volna földhöz vagdosni az asztalon álló 
Poharakat. Mivel azonban még Jókor eszembe Jutott,

jóé nem jöhet: mert útjában áll a B-lista, vagy — job
bik esetben — a létminimumon alul levő fizetés és min
den este úgy tér nyugalomra, hogy másnapra merész 
terveket sző, melyek közelebb viszik két ember óhaját 
a megvalósuláshoz. A másnap azután feltétlen bizo
nyossággal elhozza a maga kiábrándító csalódását — 
és Így követi egymást egyik nap a másik után. Cso
da-e, ha egyszer azután az a nagyon is ellenállóképes 
szervezet, amelyet idegrendszernek neveznek, felmond
ja a szolgálatot és problémáinak megoldását már csak 

Anyagi gondok vitték tehát halálba az áldozatok revolvergolyótól, vagy a Duna habjaitól várja? Mit 
túlnyomó részét, fis a túlsó oldalon a mérleg másik , üasznál itt a szemforgató inoralizáciő, mit a jószátt- 
serpenyője: az öngyilkos nők 80%-a huszonöt évnél déku, de annál üresebb tanácsok? Vitának, okoskodás- 
fiatalabb és többnyire szerelmi okokból akarta eldobni nait njncs helye ott, áltól az Élet beszél.
magától az életet. ! .

De térjünk vissza a statisztikára.

mellett még utóbb szépnek is látja az életet. . .  De ez a népmilliók lábai alá, aki megmutatja az élőknek a
jön, nem jöhet. Pedig hogy vágyódnék ö ; megélhetés útját, aki egymáshoz vezeti azokat, akiket 

legség, szerető — bár egyszerű — otthon egymás mellé teremtett a Gondviselés. Aki visszaadja

H arun al K asid
I r t a :  B A E D E K E R

Az eddigi közlemények tartalma: I gyanútlan lakosságára megint csak a rendőrség gyá-
A király utazik cs ismeretlenül vegyülve a nép inoltalaiv.ágáiiak és könnyelműségének újabb bi- 

kiizé, közvetlenül akar érintkezni vele. Orvosának a J zonyitéka. A jó lelkek közt, akik a szélhámos lelep-
— ----- - ----- iez£Sg( már csa^ Harold és társai iránti »jóindulatból«

is melegen óhajtották, akadt olyan önzetlen és áldo
zatkész férfiú is, aki mingyárt a magánzó elutazását 
követő napon a korareggeli vonattal a fővárosba sie
tett, ahol pedig igazán nem volt semmi dolga.

Azaz: dehogy nem volt! Már hogyne let volna! 
Ki kellett fürkésznie a közjó, a polgárerény és főleg a 
morál érdekéhen, hogy voltaképpen ki az a rejtélyes 

hozzá, aki Igazolásra szólitia töl. Elölte őfelsége j idegen? Hol s merre van hazája? Rovatlan clöéletü-e? 
nem akar nyilatkozni, keresztülviszi, hogy maga Be van-e oltva? Ki» az az ember«, aki a pártgvülés 
a rendőrkapitány hallgatta ki. Ennek elárulja kilétét, | menetét megzavarta, s aki már csak azért se lehet 
s rendjelei ígér neki, ha a tilkot nem áralja el s meg- ' egészen »kóser« (bár alighanem zsidó!), mert a Ha- 
könnyili a városból való távozását. Újból vasaira ül ( rold-asztallal barátkozott, és nem azokkal a kipróbált 
s egy kereskedem utazónak a társaságában teszi meg j jcltemii és egészséges világnézetű férfiakkal kerese’.t 
az utat a legközelebbi nagyobb városig, ahol vigéc- j érintkezést, akik egyedüli megbízható oszlopai az ái- 
hotclben telepszik le. Olt másnap reggel egy könyv-1 lamépiilet szilárdságának és a társadalmi rendnek? 
kereskedő boltidban könyveket vásárol, beszélgetést ( eredmény, amelyre ez a közügyekért lelkesedő
folytat a szakórtelmes könyvárussal könyvekről és nemes altruista a fővárosban gondos utánjárás és lel- 
irodalomról. Ebben a botiban még egy érdekes férfin- kiismerctes kutatás révén jutott s amelyről otthon ká
vai ismerkedik meg, s  e két úriembernek a társasága-1 S(-i,b a ínyeinek jelentést tett, egyenesen szenzációs s

segítségével kiosun palotájából, a vasúihoz haltai, ott 
másodosztálya jegyet vált s a kupéban agent provo- 
cateur-nek nézik. Kisebb városban leszáll a vonalról, 
s ott mint egy miniszter privdlszckrclürhtsa mutatko
zik be. Az urak, akik kőié kerül, gyanúi fognak, tele
fonon kérdést Intéznek a székvárosba, ahonnan azt 
felelik, hogy a miniszter egyáltalán nem tart magán
titkárt. Erre a rendőrkapitány detektiveket küld

bán ebédel a »Medve*-restaurant-ban, ahol további is
meretségeket köt. akikkel aztán elbeszélget a libera
lizmusról s a vele határos kérdésekről. Lassanként 
mlndtöbben veszik észre, hogy nagyon hasonlít a ki
rályhoz, de egyelőre senki se gyanítja kilétét. Egyik 
ül bárdijával nőtársaságba inául, Oregonné asszony
hoz, akinek eptléksorokat jegyez be az emlékkönyvé
be. Aztán uj barátaival a polgári pán gyűlését láto
gatja meg .ahol reakciós beszédeket hall, amelyeket 
szociális izil közbeszóldsoltkal zavar meg. Ezeket a 
rendőrség megsokalja és a kalifa csak a királyhoz 
való hasonlóságának köszönheti, hogy a teremből ki 
nem dobják. . .  Másnap kellemetlen meglepetésre éb
red. Mindkét város lapjában, amelyben hazulról távo
zása óta megfordult, szóvdteszik kétértelmű szereplé
sét. Az egyik nyílt levélben hívja löl a belügyminisz
ter figyelmét a főkapitányra, aki a gyanús idegent 
kellő igazoltatás nélkül elutazni engedte, a másik pe
dig felszólítja a rendőrséget, hogy teljesítse vele szem
ben a kötelességéi. Helyzetét még jobban bonyolítja, 
hogy a székesfőváros lapjai meg egyidejűleg a király 
betegségéről hoznak allarmirozó közleményeket. El
határozza, hogy további bonyodalmak elkerülése vé
geit hazautazik s ul barátjának, Harolánali a lakásá
ról megtelelonozza ezt az orvosának, aki azt feleli 
neki: »A vasalnál fogom várni. Felséges Űrt* A ba- 
rátja meghallja e választ, umi csak megerősíti a gya
núját, hogy a király az, aki egyik városban mini pri
váttitkár s a másikban mint magánzó szerepei. A 
könyvárus és Hurold kikisérik a kalifát a vasúthoz. 
Harun al Rasid mindvégig tagadja kilóiét, de két »ba
rátja* abban a meggyőződésben vesz
a királynak kivdn »szerencsés utazást.*

cllenpárí«-ra lesújtó volt és így hangzott:
Gumiár Énok a fővárosban ismeretlen, bejelenteti 

lakása olt nincs, és neve sem a lakók jegyzékében sem 
a rendőrség nyilvántartásában nem fordul elő

Irányadó körökben ezt a felfödözést a Harold- 
társaság tagjaira megsemmisítőnek tartották, és nein 
titkolt kárörömmel gondolták mindannyian és mon
dották sokan:

— Nohát, a liberális urak ugyancsak megjárták 
a fővárosi barátjukkal! Törököt fogtak benne, magu
kat pedig örökre blamálták vele.

— Gleich und gleich gesellt sieh gern, — inonJ'ák 
mások, a Saneho Panza-észpirásuak, akik közmondá
sokkal próbálták pótolni hiányzó bölcsességüket.

S mindannyian megegyeztek abban, hogy bármi 
javaslat, szándék, reform vagy egyéb mozgolódás in
dul ki ezentúl a póruljárt csoporttól, ezzel az egy
szóval fogiák azt fogadni és visszautasítani: Gumiár! 
Ettől a naptól kezdve nem is hívták őket cgymásközt 
másként mint ezen a néven: Qunnar-párt.

E párt tagjai közül pedig kettő, Harold és Bioit 
mintegy tiz nappal a harunalrasidi epizód után, együtt 
ült ez utóbbivei annak boltjában. Harold minden dél
előtt ellátogatott hozzá barátságos csevegésre és esz
méket cserélt vele mindenről és semmiről s különösen 
a könyvekről, amelyeket mindketten egyaránt szeret
tek. (Egyaránt, de nem egyformán. Harold szeretett 
volna minden jó könyvet megvenni, a barátja pedig 
annyira imádta őket, hogy alig tudott megválni tő
lük. Szép, régi és ritkább könyvet egyáltalán nem 

mm' aHott el, — megtartotta őket magának. Ilyen furcsa
könyvkereskedő volt Blolf. . .)  Együtt ültek s az Af- 
laire Gunnnr-ról beszélgettek, persze egészen másként 
mint ahogy a nagy port fölvert ügyet egyebütt tár- 

Haroldék városában még néhány napig beszéltek gyalták.
a >botrány«-ról és forrongtak az izgult kedélyek. Az i — A Salon Oregon-ban tegnap megint vígan folyt 
újságolvasók nagy része szentül hitte, hogy »az a ‘ az emberszó'ás, — jelentette Harold a barátjának. —
Ounnar nevezetű egyén«, ha nem Is veszedelmes go- 
nasztevő (ámbár: ki tudja?), de minden bizonnyal tl- 
losbanláró és rosszbansántikáló kalandor, akit csak 
úgy simán, minden megnkolás nélkül »kiengedni« a 
város területéről éa rászabadítani más békés vidékek

Mikor beléptem, hirtelen elhallgatott mindenki. Con- 
tleuere omnes. Olyan eset állott elő, amelyre a fran
cia azt szokta mondani: la conversatlon főmbe. Mln- 
gyárt tudtam az ijedt elnémulásról, hogy rólunk lehe
tett szó. Nem egy ábrázatra kiült az a zavar, amely
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a rossz lelkiisnicretct árulja el, s a jó Oregonné. akf 
bízik bennünk (annyira, 'hogy még a Gumiár becsüle
tességében se mer kételkedni), elmondott nekem min
dent, amit a gonosz indulat és a pletykálkodás! haj
lam csak kigondolhat s a rossz nyelvek terjeszthet
nek. Vádoltak ott minket, már t. i. költőnket és Gun- 
nart mindennel, ami az államra és a társadalomra ve
szélyes. Volt olyan is, aki egyenesen kommunista-agi
tátornak jelentette ki Gunnart, illetve azt a hazátlan 
bitangot, aki ezen a néven csalja végig az országot, 
hogy szerteszórja a forradalmi tanok lassan de biz
tosan gyilkoló mérgét cs mentül több hívet toboroz
zon az »egyedül üdvözítő« holsevizmitsnak. E derék 
férfiú szerint (mert ily rßSszlelkü pletykázásra nő nem, 
csak férfi képes) miijket — Téged és Engem! — ez 
a raffinált kutmérgyr/ö már meg is nyert a ncmtndom- 
hányadik internajdfonálé fölforgató elveinek és vörös, 
sőt tulipiros teóriáinak.

Mindkgdcn jóiziin nevettek, s a társalgásukat va- 
Jószinüleg folytatták volna az Oregoniéban és vidékén 
történtekről, ha e percben be nem toppan a boltba a 
levélhordó.

— Harold nagyságos urnák ajánlott levele van, 
— Így szólt, — s mert tudtam, hogy ebben az időtáj
ban itt szokott lenni, hát idehoztam.

— Helyesen tette, — felelte Harold.
Es átvette a gépírással cimzett Írást, amely a szé

kesfővárosból jött, mindkettőjüknek szólt és így kez
dődött: »Kedves Harold ur és kedves Biolf uram. tisz
telt barátaim!«

Maga a levél is gépkopogtatás volt és névaláírás 
helyett egyetlen hanyag kézírással odavetett betiive! 
végződött, amely az ábécé összes betűi közül meg a 
G-áiez hasonlított a legjobban. Szövege itt következik:

Megígértem, hogy hazajövetelem titán azonnal ér
tesítem önöket királyunk egészségi állapotáról. Ké
rem, ne nehezteljenek amért ez Ígéretemet nem vál
tottam be. Gcndoltam, mire a tudósításom doajut, az 
újságokból már megtudták, hogy a Eelséges Ur telje
sen fölgyógyult, A betegségéről elterjedt hírek csak 
vak lárma volt. Ö, hála Istennek (s ugy-e, elhiszik, 
hogy ennek szivem mélyéből örülök?) olyan egészsé
ges mint a makk. Sőt ebben az esetben — bocsánat a 
szójátékért! — olyan egészséges mint a makk-király.

Levelem tulajdonképpeni célja: megköszönni önök
nek, tisztelt barátaim, a kedves fogadtatást és az elő
zékeny bánásmódot, amelyben alulírottat részesíteni 
szíveskedtek. Ez a nyájasság s az abban megnyilat
kozó bizalom annál jobban esett nekem ,s annál inkább 
kötelezett le, mert mások, amint tudják, szívesen hit
ték el és kéjjel kürtölték világgá, hogy közveszélyes 
szélhámos vagyok, akire a rendőrségnek már rég rá 
kellett volna tenni a kezét. Nos, bárminő véleménnyel 
legyenek rólam, elhihetik: szélhámos igazán nem va
gyok . . . Sose fogom elfelejteni a kedves órákat, 
amelyeket körükben töltöttem, és önöket is kérem, 
tartsanak meg szives emlékezetükben és ne felejtsenek 
el hamar. Erre annál is inkább rászorultam, mert né
hány barátom tanácsára, az orvos biztatására és — 
the last, not least — a király kívánságára is legköze
lebb már, mihelyest likvidáltam az ügyeimet, kivándor
lók az országból és még nem tudom határozottan, 
hogy hol (talán Délaiticrikában vagy Ausztráliában) 
telepszek le. Ennek a déménagament-nak az az oka, 
hegy ama végzetes hasonlatosság, amely mát nem 
egyszer sodort bonyolult helyzetekbe, rám nézve nap- 
ról-napra kellemetlenebbé válik, s amint az udvari or
vostól tudom, Őfelségének sincs éppen kedvére így az 
elköltözésem — amely bizony minden megszokottság- 
tól való bucsuvételt és eddigi világomtól való teljes el
szakadást jelent — oly szomorú kénytelenség és el
maradhatatlan szükségesség, amely ellen nincs or
voslat.

E sorok tehát búcsúszavak is, amelyekkel annak a 
két derék férfiúnak az emlékezetébe ajánlom maga
mat, akikről én a legmesszebb távolban se fogok soha 
megfeledkezni.

Egyúttal értesítem önöket, hogy c derék férfiakról 
mindazt elmondottam az udvari doktornak, az én régi 
barátomnak, amiket a körükben láttam, tanultam és 
tapasztaltam, s azt is, amit irántuk érzek. E barátom 
aztán jónak látta informálni a királyt ez urak tiszte
letreméltó jellemérő1, mire őfelsége elrendelni méltóz- 
tatott, hogy a legközelebbi rcndjcladományozás alkal
mával ők is nyerjek el azt a kitüntetést, amelyre pol- 
gári erényeikkel, emberi kiválóságukkal és eredmé
nyes kulturmunkájukkal bőven rászolgáltak. Ez a ki
tüntetés, amint sajnálattal értesülök, távolrul se lesz 
oly hagy mint az érdem, amelyet jutalmazni óhajta
nak vele, de ebben a tekintetben — amint a doktor 
fölvilágosított — a király keze is meg van kötve, ö 
csak oly Cilitekkel és rendjelekkel kedveskedhet a hí
veinek, amelyek megfelelnek annak az állásnak, ame
lyet az illetők a társadalomban és a közéletben elfog
lalnak. így tehát, ha önöket többre is becsülné Őfel
sége — s a kapott információkra bizonyosan többre 
is becsüli — mint egynémely érseket vagy államtit
kárt. ő mégse díszítheti föl az urakat azzal a magas 
rendjellel, amellyel amazokat néha kisebb érdemekért 
vagy esetleg minden érdem hijján is kénytelen dekorál
ni. A doktor és én arra kérjük mindkettőjüket, fogadják 
majd szívesen ezeket az apró nippeket, amelyek ké
sőbb emlékezetükbe idézhetik az én hálámat és elis
merésemet is ama nemes élvezetért, amelyet BM>

könyvesboltja és Harold müvészotthona. legfőképpen 
ptdig mindkettejük tanulságos és szellemes társalgása 
nekem nyújtott.

A jóságos Isten vagy — ahogy önök mondják — 
a Mindenség Nagy Építőmestere áldja meg önöket! 
Lekötelezett hívük: G.

— Mit szólsz hozzá? — kérdezte a könyvek em
lítve.

— Azt, amit te, — felelte Harold. — Sejtettem 
hogy clöbb-utóbb élctjclt fog adni magáról, de amit 
a levelében ir, az mégis meglep.

— Engem is. Pedig, ha jól meggondoljuk, nem kel
lene meglepődve lennünk. Hiszen ez az egész ügy kez
dettől fogva nem mindennapi történés volt.

— Igen, és ránk nézve nem közönséges élmény.
— Az ember, Gunnar a magánzó, se közönséges

— állapította meg Biolf.
— Hanrn al Pasid se volt az, a tizenegy évszá

zad előtti, aki Dzsáfárral járta be éjielenkint álöltö
zetben Bagdad városát... Tudod, az valósággal üdítő 
fürdő, klimatikus tölti issiiiés, lia olyan halandóval ta
lálkozunk. aki igazán Isten képére látszik teremtve 
lenni. Csak azt sajnálom —

Harold gondolatokba merült.
— Mit? — kérdezte amaz.
— Hogy mindaz a nemes törekvés és szent aka

rat. amit e levél írójánál megszerettünk, mindaz ha 
nem is marad egészen meddő, csak igen kevés gyü
mölcsöt hozhat.

— Feleded, hogy olv állásban mint az övé —?
— Óh, hiszen éppen azért! — sóhajtotta Harold.

— Éppen azért. Arról a magaslatról, ahonnan ő tekint 
le, nehezebb a kedélyeket befolyásolni és a szelleme
ket megtermékenyíteni mint a szószékről vagy tanács
kozó asztal mellől, egy könyv lapjairól vagy újság
cikk utján. Mire az ott fönt elhangzott vélemények le
érnek a mi alacsony völgyeinkbe, azok már rég más 
(ormát s néha egyéb tartalmat is kaptak. Persze, ha 
Gunnart, a mi barátunkat, mindenki ismerne —

— Az bizony lehetetlen, — szomorkodott a könyv
árus, — hiszen mi ketten, akiket a barátainak nevez, 
mi se ismerjük őt. Megigcrtük neki. . .  No, és a kitün
tetés? Mi történjen vele? Elfogadjuk?

Harold megint clgondolkozott és a fejét csóválva 
felelte:

— Bizony sose hittem volna, hogy te meg én, 
minden hiúságnak és hivalkodásnak két esküdt ellen
sége, elfogadunk ilyen kis dísztárgyat, amelynek ta
lán meg művészi értéke sincs.

— Szóval: fogadjuk el!
— Mondd: van-e módja annak, hogy azt ne te

gyük? A kitüntetésről formaszerü értesítést nem kap
tunk, s így hivatalosan tudomásunk sincs róla Es ho
gyan tiltakozhatnánk ellene? A doktor itt csak a be
csületes alkusz szerepét játszotta (már ahogy Gumiár 
a dolgot előadja), — furcsa lenne, ha arról értesitenök 
őt, a mi ismeretlen pártfogónkat, hogy becses közben
járását hálásan köszönjük, de a színes szallagra nem 
reflektálunk. . .  Avagy magának a királynak adjuk 
tudtára, hogy az efféle cifraságok nem érdekelnek 
minket? Es tanácsoljuk neki, hogy boldogítson velük 
kevésbbé érdemes férfiakat? (Mert tapasztalhattad 
mindig, hogy a kitüntetéseknek azok örülnek a legjob
ban, akik érdemtelenül jutnak hozzájuk.) Úgy érzem, 
ha kitérnénk az elismerésnek e csillogó jelvényei elöl, 
árulást követnénk el Gunnar ellen, aki ugv látszik, 
csakugyan a szivébe zárt bennünket, és jobban szeret 
téged mint ahogy én érdemiem és engem jobban mint 
alogy téged kellene

Bioll. — Bele kell hát nyugodnunk. Ha a kitünte
tések nem is növelik az ember értékét, nem is csök
kentik azt. Tudod, hogy’ nyilatkozott két francia író, 
amikor Pasquicr-t hercegi rangra emelték? Vigny azt 
mondta: »Az éti megítélésemben ezáltal Pasquier nem 
lett nagyobb«, Dumas pedig azt: »az én szememben 
meg nem lett ezáltal kisebb«.

ftarold. — Mind a ketten ckosan fogták föl a 
dolgot.

RioU. — Könnyű volt nekik okosan beszélni. Okos 
ember volt mind a kettő.

Harcid, — Ami annál feltűnőbb, mert költők vol
tak mind a ketten . ..

Rióit. — Az okosság és a költészet nem zárják 
ki egymást.

Harold. — I.egalább nem mindig... A kitüntetést 
még egy okból kel! elfogadnunk. Azt tulajdonképpen 
Gunnartól kapjuk. Az ö kitüntetése ez, s ha nem is 
érdemeljük meg a címet vagy rendjelet mi. 6 semmi- 
esetre se érdemelné meg, hogy vissuiutasitsuk, amit 
vigelemzésben mégis csak tőle kapunk.

Rióit. — Jól van, ezt is aláírom. Ha olyankor 
nem különböztünk össze, amikor eltértek a lelemé
nyeink egymástól, csak nem fogunk összeveszni, atni- 

| kor a nézeteink megegyeznek!. . .  De mit gondolsz, 
mm szaporítja ez majd az ellenségeinket?

Harold. — Több mint bizonyos. De ez nemcsak 
nálunk, amúgy is népszerűtleneknél, van igy, hanem 
azoknál is, akik állandóan sütkéreznek a közkedvelt
ség napfürdöjében. Még a Nobeldij nyerteseinek is 
csak a bámulóik szaporodnak a kitüntetésük folytán, 
a barátaik nem. Az emberi természet ana  van beren
dezve, hogy könnyebben viseli el az embertársa baját 
mint annak ar örömét. A Mitlrcudc ritkább megnyil- 
vánplasa a szívnek mini a Mitleid. Lakodalmakra csak

i azért mennek szívesebben az emberek mint temetések- 
! re. mert amazokon jobban lehet mulatni, — enélkiil szi- 
I vtsebben vennének részt temetéseken... A mi örö

münkben bizony kevesen fognak osztozni..
Bioll. — Talán, ha tudnák, hogy milyen kicsi c» 

a mi örömünk...
Harold. — Még akkor se . . .  Egészen más ha va

lami pozitív baj vagy éppen szerencsétlenség érne 
bennünket. . .

Rióit. — Gondolod, hogy ez derültségre hangolná 
őket?

Harold, — Velósziniileg. Ahogy Chamfort mondta: 
Lcghamisitatlanabb öröme az embernek mégis a más 
baja. . .

Bioll. — Ez természetesen csak a rossz emberek
ről áll.

Harold. — Igen. és azokról, akik nem jók. Tehát- 
a nagy többségről.. De. ugy-e, pompás fickó ez a 
Gunnar?

Riott. — Az. S mily szomorú dolog, hogy csak 
vo/f. A leveléből azt lehet kiolvasni, hogy erőkre el 
akar tűnni, s hogy a mi számunkra meghalt.

Harold. — Chi lo sa? Hátha nem? Akiben megvan 
a Harun al Rasid kutatóvágya és reformszeretete. az 
— Nos, majd meglátjuk!

Bioll. — Vederemet!
(Véne jövő vasárnap.)

..........  ...T <  < < < »  T — l in

Kínai versek
Egyedül a Ging — Ting heggyel

— Li Tat Be. —
A madarak szállnak vidám körökbe,
A jelleg is száll, aztán tovamegy.
Csak egy marad mellettem mindörökre:
Komor, sötét szikláival a hegy.

Havas éjszaka
— Liu Csang King. —

A nap a hegy mögé bukott, nyugatnak.
Kunyhókon a hó mázsás halmaza.
A rácsos ajtónál ebek ugatnak.
Hóiörgetegbe vándor tér haza.

Nyári este
— Wn Jiin. —

Barminak a hegyek köddel leresztve.
.4 bambuszerdön a nap szinezüst.
Sok-sok madárka száll a házereszre.
Az esti légbe lölnyilal a füst.

Magányos hölgy
— Li Tai Be. —

Harmat Imii a márványlépcsőre már.
Kuhdja nedves lesz, későre jár.
Bevonja kristályfüggönyét, dalnlgat.
Bámulja az opálos, őszi holdat.

Éji egyedüllét
— Dzsang Giu Ling. —

6 , a magányosság gyötrelme folyton.
Aludni vágynék, gyertyámat eloltom.
I)e jaj, a vágyó, néma, szomorú 
Holdlény besurran és ágyamba bu.

Kosztolányi Dezső

olyanok lesznek, m in t az ú jak , ha a Broun»

b ő rfesték k el újra b efesti
Aktát skák, börän.’ö -., bőrszékek stb. jzintén olyanok 

lesznek, nint az újak
Kapható minden festéküzletben, bflrkereskedésben és

drogériában stb.
V ilim  B rauus festékgyár, C elje
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T ém ák, a m ely ek  az u ccán  h ev ern ek
—  B é c s i  le v é l  —

Naptáram, nem egy egyszerit fali naptár. Perma
nens szolgálatát nem ineriti ki azzal, hogy megmutat
ja hányadikát és milyen napot írunk s kinek a név
napját ünnepeljük, hanem ezenfelül minden naphoz kii- 
lön-kiilön cgy-egy közmondást tne.lékel. Ahány nap, 
annyi közmondás. Kis örökigazságok, mcgtáinadliatat- 
lan bölcseségek, amelyekkel zsenge korunkban árasz
tottak el bennünket, a naptárain lapjairól üdvözölnek, 
egyben jelezvén, hogy bármennyire is haladt közben 
a világ, ma még mindig ott tartunk, hogy aki másnak 
vermet ás, maga esik bele. Úgy kell a haszontalannak.' 
Nem érteni azonban, hogy miért duruzsolja ezt a nap
tár éppen az én fülembe, hisz eszem ágában sínes más
nak vermet ásni, ami felette fárasztó fizikái munka. 
Pláne december közepén, amikor a naptár szerint en
nek a közmondásnak van a napja. Csak maradjon , a 
suszter a kaptafa mellett, ite akarjak én vermeket ásni, 
amikor nekem Írnom keli. De vájjon miről írjak és 
honnan vegyek hirtelen témát? .»Wer suchen will, fin
det«. Aki keresni akar, talál — mondja bölcs fali nap
táram mai devizája. Tehát csak akarnom keli keresni 
és találni fogok. Ezzel a megnyugtató tudattal indul
tam el a városba, témát akartam keresni és — találtam. 
Mint becsületes megtaláló ezennel van szerencsém be
szolgáltatni, amiket egy napon keresztül az nceáró! 
felszedtem.

*
A naschmarkton Bécs város piacán kora reggel 

a kolduló apácával találkoztam. Nagy, bő szatyor ló
gott az oldalán, mosolytalan komoly arccal sorra jária 
a bódékat és szótlanul megállt a piaci árusok előtt. 
Megállt és várt. Várt. áruig a vevőket kiszolgálják. 
Várt, amig a jótékonyság angyala láthatatlanul leszállt 
az égből és meg fogta a gyümölcsárus asszony kezét 
és néhány szem szilvát, egy-két almát vagy egy sze
let dinnyét adatott az apácának, aki a nemes adomá
nyokat a szatyorba csúsztatta. A szatyor lépésröl-lé- 
pésre súlyosabb lett. A hentesek májjal és levesbe való 
csontokkal adóztak. Az egyik hentes ép a kését fente 
és átnézett az apáca feje felett, az apáca egy darabig 
várt, de hiába várt, a hentes kése már olyan éles volt, 
hogy akár borotválkozni lehetett volna vele, csak a 
szive maradt tompa és mozdulatlan és nem szelt le 
egy kis darabka húst az apácának, aki végül is át 
ment a szomszédba, ahol halott galambok és fürjek) 
feküdtek a pulton. (A halottak hallgatnak.) Az apáca I 
tekintete részvétlenül yégigsiklott az. élettelen verés- j 
csörü mada,r;ikoíj és nem lett vidámabb, amikor iuneiu 
átcsapott a balatáruló asszonyokhoz, ahol vízzel telt 
kádakban kis és nagy halak e komoly helyzetüket fél
reismerő élénk fícánkolássai úszkáltak. A virágáruso
kat sem kerülte el, szorgalmasan, mint egy méhecske, 
aki virágról-viragra száll, ment az egyik hódétól: a! 
másikig, szivében a kolduló nővéreket jellemző alázat-1 
tál. Nem sóhajtott, nem mosolygott, nem örült az aján-) 
dóknak és nem haragudott, ha üres kézzel elküldték. 
Egyszerre csak eltűnt márványarcával az emberíorga-1 
tagban, pedig szerettem volna elkísérni hazáig és jelen 
lenni, amikor a zárdában a szatyor tartalmát az asz
talon kiborítja. . .

*
Ezalatt néhány szegény asszony gyülekezett a 

Naschmarkt szemetes ládái körül. A Naschmarkt sze
metes ládái gyorsan meg szoktak telni különféle hulla-1 
dókkal, rothadt gyümölcsökkel, megsérült káposzta- j 
fejekkel, sárgarépákkal. A szegény asszonyok tehát í 
neki esnek a szemétnek, bclevájkálnak a láda gyom- [ 
ráha és kiltalásszák a gyümölcsöt, amely még nem rőt- ■ 
liadt el teljesen. Vannak almák, amelyeknek felét még 
meg lehet menteni. A szilvának sem árt, hogy már ki
csit megerjedt. A zöld paprikát is könnyelműség volt 
már eldobni. Ez itt mind vitamin, amihez ezek a sze
gény elesett asszonyok és gyermekeik nem jutnak. 
Legfeljebb ilyen utón, ha a szemétből kibányásszak. 
A minap egy ékszeráru gyárban voltam, ahol aranyat 
láttam olvasztani. Majd megvakultam az izzó aranytól. 
Ezután a gyártulajdonos nagy sajtárakhoz vezetett, 
amelyek telve voltak piszkos vízzel. Összegyűjtjük a 
mosdóvizet, amelyben a munkásaink kezeiket megmos
sák. Egy szem szemét se mehet ki innen, mindent ösz- 
szcgyüjuink. A piszkos viz, a szemét: aranyat tartal
maz és mielőtt kiöntenénk, kivonjuk belőle az aranyat, 
magyarázta a tulajdonos nekem, aki álmatlan éjsza
káimon szomorúan gondolok a nasclntiarkti arany
keresőkre . . .  »Gedanken sind zoll frei« olvasom a nap
táramban. ami annyit jelent, hogy a gondolatok vám
mentesek.

*
Mi történik itt? Egy asszony rostál valamit. Ezer j 

és ezer hangya mászik ki a rostából. Közelebbről meg- i 
tekintve a dolgot: az állattápszer-kereskedésben a han-; 
gyatojúsok kikeltek. Az asszony nagyon bosszankodik, j 
Kész tragédia. A kis hangyák világra jötte senkinek 
nem okoz örömet. Nagy türelmi játék a hangyákat kü
lön választani a tojásoktól, ez a munka igazi hangya
szorgalmat igényel. Az újszülött hangyák minden szü
lői áldás nélkül nekivágnak a nagyvilágnak. . .

*
Egy sátorlappal befedett hiciklikcrokcken járó kis

' kocsi áll az utszélen, előtte egy férfin, benne a kocsi 
| sátorában egy asszony harisnyát köt. Kút kis zászló 
; van feltiizve a mozgó sátor ormára, a magyar és osz

trák sziliek. Jól sejtettük: világkörüli utazók. Kecskés 
Sándor és neje Debrecenből, elhatározták, hogy ezzel 
az alkotmánnyal hét év alatt körülutazzák a földet. 
Ahogy Eckener a Zeppelinnel, ők ezzel a két bicikli
ből összetákolt targoncán. Csakhogy Eckcnernek nem 
kellett közben képeslapot árulnia. Kecskés és neje a 
saját futograíiájuk eladásából tartják fenn magúkat, 
közben autograinmokat gyűjtenek. Kecskés mielőtt 
világkörüli útra indult, otthon Debrecenben cipőpasztát 
gyártott. Cipőjét, amely hajdan, elképzelem, mennyire 
fényiéit, most idegen országok pora lepi be. Büszkén 

. megmutatja az albumot, amelybe a világ híres emberei
nek az autogrammjait és fényképeit gyűjti. Az összes 

1 magyar miniszterek személyesen Írták le aláírásaikat.' 
í Csupa elsőrangú aláírás. Gróf Bethlen István rniuisz-! 
'terelnök, Zsitvay Tibor igazságügyminiszter. »Ez itt;
' Baltliazár püspök fényképe« — mutatja Kecskés és)
I hozzáfűzi: »LcborolvállaLa bajuszát« . . .  Ez aztán 'g a - ' 

zán meglepetés, amire nem voltain elkészülve. Baltha- 
zár püspök leborotváltatla a bajuszát? Szinte el sem 
tudnám hinni, ha nem látnám saját szememmel bajusz- 
talan fotográfiáját. Még szívesen elbeszélgettem volna 
a Kecskés-párral mindenről. De ők a világ körül
-------------— —  ■ n i— « 1 — — iwwni— n r < > r

A naíole France po&thumus gondolataiból
A »Bácsmegyei Napló« párisi tudósi- ' 

tója abban a kedvező helyzetben van, j 
hogy most már közölhet egyes részle-1 
tűket Nicolas Ségur kiadatlan feljegyző-) 
selböl Anutoíe France-szal folytatott be-! 
szélgetéseiből, melyek a Revue de Fián- ) 
ceban fognak megjelenni a közel jövőben. I 

»Látott-e már valaha geiielcsérmülielyt« Kérdezte ; 
Anatole France. »Az agyagiigurák gvors egymásután
ban kerülnek ki a gelencsér kezéből azon lágyan és 
csak kevés sikerül annyira, hogy érdemes legyen 
maradandóra égetni. A többi teljesen értéktelen, sze
métre való. Ilyennek látom az egész világot. Az em
berek között nagyon kevés az igazán eleven, a többi ; 
lágy agyagforma, maga. sem biztos a saját létezé-| 
sókén. Tctszélők, kik fpíötj, mint idegenszerii m a ja -, 
rak, keringenek /zavaró,», idy.ióik.. sziucss/.ániyu kimé»-» 
rák, melyek- nyni pó(yliiafiá>k npkjk a belőlük- hiányzó 
é l e t e t . , ,

A gyilkossá bélyegzett Macbeth 
A költő azonban király aü emberek között. Az ö j 

kedvéért történik a világon mindén szép és nemes,> 
ilcléne néki csábító és Kleopátra szépsége neki virul.; 
A költő felszív minden izgalmakat és végigél minden | 
életet: az egész világegyetem örömeit és fájdalmait; 
eg kurta életbe tömörítve.

A költő hatalma korlátlan. Lássák Macbethct: a | 
történetírás megállapította, hogy kitűnő uralkodó eolt, 
soha míg nem ölt sénkit és nejének, ki odaadó > 
hitves volt, égydltahin nem volt vér a keién. De ki 
hiszi ezt el? Sliakesbearenak úgy tetszett, hogy Mac-, 
betb gyilkos legyen, sötét gazember és a világ örökké ; 
az emberölöt fogja látni 'Mácbctuben és sötétlő vér- f 
foltokat Lady Macbeth kezén. Soha méltányosságot ; 
nem remélhetnek, soha perük revízió alá nem kerül,' 
A költő, a legmagasabb biró beszélt: az öröklét pe-• 
dig egyedül az ö szavát hallja meg, még ha téved 
is az.

*
Az elvéuliedt Helena és a tizen- 
kétéves Izold

A kö'tő halhatatlan. Valahányszor a Boulevard ' 
Hattssmannon elmegyek Shakespeare szobra előtt, s 
mindég elszomorodom. A ruhája teljesen megfelel a ) 
kornak és egyébként is oly kitünően van megnnntázva, j 
hogy Shakespeare, ahogy itt áll e talapzaton, kitűnő 
reklám lehetne a szeubenlevo angol szabóüzlet kira- . 
Katában. — De hol marad az író? Valóságos bünteti 
a nagy embereket, kiket képzeletünk helyes ösztön- í 
nel cszményesit. az emberi alak egész csúnyaságában 
lerögzítve, megkövesit.ve, szobornak állítani elén!;, i

Így a színpadon is. A történeti valóság és az év
számok szerint Atheliet kiszáradt keshvdt vén banya-; 
nak kellene adui, Júliát és Izoldát viszont, kiket a 
»Comédie Frar.caisc« dicsőségben elvéuliedt duennúi ; 
alakítanak, gyerekleányoknak: hisz Julin 1-t észtén- ; 
dős volt mindössze, Izolda meg épen csuk 12. Andro- 
maciié is tetemesen előrehaladt korú lehetett, hát még 
Helena. Tyndarosz leánya, ki iliézeusz és ezer sze-; 
rotő, Menelaosz és Paris után, egy hosszú élet vihar
jaiban incgedzve, mire ismét Spuriéba ért, bolratá- 
maszkudó. fiszfürdii anyóka kellett, hogy legyen. De 
ugy-e, mindez szamárság: Izoldának nincsen kora és 
nincsen Helénának sem. Rajtuk nem foghat az idő: 
hisz halhatatlanok...

Élni annyi mint cselekedni: hatni az életre. Mint
hogy pedig egyedül a nagy gondolkodók, a nagy te
remtük hatnak az emberiségre, világos, hogy egyedül 
ók élnek igazán, látszólagos haláluk után csakúgy,

akarnak utazni, tehát még jó hosszú utat kell megten
niük és a világért sem akartam őket tovább tartóztatni

, *
Egy ház napos oldalán egy fiúcska legyekre vadá

szuk. Az egyik marka a börtön, ahova az, elfogott In
gyeket becsukja. »Mit csinálsz barátocskám?« — kér
dem. »Legyeket iogdosok« — válaszolta. »Minek ne
ked a légy?« »Otthon van egy leveli békám, annak vi
szem ebédre«. »Mutasd, hány legyet fogtál már«. Fel
nyitja kis markát, amelyből hat légy kirepül... »Már 
hat volt« mondja és majdnem könnyezve néz a kisza
badult legyek után. fin vagyok az oka, ha az nap * 
kisfiú békája éhesen maradt. Vájjon elég erős vagyok-e 
ezt a felelősséget elvállalni. Viszont a mérleg másik 
serpenyőre kérem helyezni, hogy ugyanakkor hat légy 
éleiét megmentettem.

*

Egy aszfaltozó munkás nyitott inggel dolgozik a 
forró katlan körül. Nyitott ingén keresztül látható, hogy 
a hasára egy mezítelen női alak van tetoválva. Egv 
anatómiailag tökéletes nő, akinek mindene van. Köl
döke is. A férfin köldöke és a tetovált nő köldöke azo
nosak. Vagyis, a férfi nem tetovált külön köldököt a 
nőnek, hanem a saját köldökét engedte át. Szóval a 
köldökük közös, ketten használják. Azt hiszem, hogy 
az illető munkásban, aki ilyen módon ügyesen megol
dotta, liogy lehessen egy köldöktetoválást megtakarí
tania. a világ legökorióuűsabbati beosztó, legtakaréko
sabb emberét ismertem meg. Eos.

mint azelőtt. A többi mozgó ember csak materialtzálva 
van; ebből még igazán nem következik, hogy élne 
is! — Az emberhalál a világon a legtermészetesebb 

dolog. Valamely jóismerősiink, szerettünk halála 
egyedül azért tűnik fel mindég érthetetlennek, felfog
hatatlan gyászesetnek, inért csak ez a látszat bizto
síthatja nekünk, élőknek, az életben való biztossá
gunkat.

*
A vertek Isten trónusa elfft

A lírikusok pedig — isteni keritők. Dicsőségük a 
szerclemszerzésbcu áll. — Alfred de Vigny nevét min
denki tudja, de a verseit nem olvassa senkisem. Ilyen 
a lírikusok halhatatlansága. — S egyáltalán a mi ko
runkban az emberek alig olvasnak már verseket... 
Nem tudnak már oly igazán szeretui, mint hajdanán!

Chateaubriand nővére, halálos agóniájában azt 
mondta gsAíntatúp.'ipjáriak: »O atyám! Alit fogok mon
dani Isten trónusa előtt? Nem tudok kívülről, csak 
verseket!...« Pedig nem legalkalmasabb előkészület-e 
Isten trónzsámolyához, ha az ember nem tud, csak 
verseket? ★

Üdiilöut három századon át
»Nem értem« — mondta máskor — »hogy intelli

gens ember miért megy vidékre pihenni, ha elárasz
totta a mindennapi nagyvárosi lét. Én három üdit.5 
pihenöutazást ismerek. Ha zenét akarok hallani, ak
kor a XVII. században utazom. Racine Phédre-je ránt 
is úgy hat, iniu; a vadeitteber Chactas-ra, kivel azt 
mondatja Raciueról Chateaubriand: -Ez nem beszéd 
és nem is zene, de a kettőnek könnyekig ható egyiit- 
lese.«

Ha azonban ellenkezőleg nem zenére vágyom, 
hanem az uecalárina, az autók, a társzekerek és élet 
meg irodalom minden lármázó középszerűségei elöl 
akarok elfutni, akkor a XVIII. századba utazom. 
Ebben a korban minden áttekinthető volt és mindenki 
mértéket tartott. A ini életünk folytonos törtetés: a ti
zennyolcadik század embere azonban az egyensúlyt)- 
zottséigot élvezte mindenekfölött. A knnvcrzációk szá
zada volt ez, a szalonoké és a finom kultúráé. Ma
gasztos század, melyből teljesen hiányzott ugyan az 
eredetiség és invenció, — de annál több vola benne a 
tapintat, melyről Goethe azt mondta, hogy »a civili
záció legszebb virága.«

De ha sem zenét nem akarok sem nyugalmat, ha
nem megtisztulni és inegncmcscdlii szeretnék, akkor 
vagy a régi görögökhöz utazom, vagy (tnég inkább) 
Moutaiguchez a XVI. századba.«

*
A Nagy Forrad.alom asszonya

A francia forradalmat France a »Cps Dieux ont 
so//«-ban irta meg legigaz.abbati, »Attól tartok azon
ban« mondta Ségtirnek. »hogy ez a könyvein nem tesz 
egységes hatást. A végét másként terveztem eredeti
leg. Első gyermekségemtől fogva szánté rögeszmémmé 
vált elképzeltclni a Nagy Forradalom koréit és egész 
életemen át gyűjtöttem az e korra vonatkozó anek
dotákat és részleteket. Gyermekkoromban még élő
szóval is linllottatn e legendás idó némely tannját h 
megjegyeztem mindmáig minden szavukat

A »Dieux ont soif«-ba többször fogtam bele. Vé
gül megírtam a regény első részét teljesen híven, 
vagyis történeti valóság szerint, de a folytatáshoz 
már nem volt elég türelmem, hogy mindig megállfak
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a részleteknél, másként nem tudtam tovább féken- 
tartani a képzeletemet

Legmélyebben átéltem Elodia alakját. Kísértett 
bennem az a csodálatos nő. Láttam magam előtt, 
sétálni a nagy angolkertben, vagy ülni (nyugodt, de 
önfejű asszony) piciny virágcsokrokkal túlontúl meg
rakott finom, cikornyás, kis sécrétaire-je előtt. Így 
láttam a Forradalom Asszonyát: derékbaszabott ruhát 
hord, nagyon szűkét és nagyon bosszút, melyben rop
pant nyúlánknak tűnik és ugyancsak nyúlánk arcának 
valami földöntúli bája van. A tiszta, magas homloka 
kicsúcsosodik, mint Dávid portréin, a szeme hol ér
zéki, hol jéghideg. Vallásos. Sőt több vallása van; 
templomba jár, de elzarándokol Rousseau sírjához is. 
A férje — (mert férjnél van kissé, hogy e világhoz 
tartozó legyen) — apró értekezéseket ir a legnagyobb 
témákról, fis névtelenül néha illetlen meséket is, a 
Caylus vagy a Vivant Dénon stiljában.

A feleségével a megújult idők nagy szabadságáról 
beszélget esténként, fis köröttük az élet csodás köny- 
nyedséggel folyik, abban a nagy-nagy nyugodtságban, 
amilyen csak forradalmak és uragánok fókuszában ta
lálható. A tengerészek úgy hívják e csöndet: >«A vihar 
szeme.. .*

A MELEG LEGES
Irta : K arlócay

Nehéz bundájú szürke felhők hömpölyögtek a tor
nyuk felett, melyek büszkén emelkedtek karcsú dere
kukkal a száguldó párák felé. Acélkeresztjeik fényes 
hegye belehasitott a síró őszi szélbe.

Alattok ébícdt a mindennapi kenyér álmos tábora 
— indulni az élet ismeretlen utján — régi gyötrelem
mel uj órák elé.

A szél hátán nyargalt a végeláthatatlan siiiü köd- 
burok, amint mondani szokás: »lába lógott az esőnek,«

Vékony kabátu emberek bőrén végig borzongott a 
nedves hideg.

Itt az ősz! Az ös piktor, kinek deres ecsete fakó 
színeket vet a dús lombu fákra s tarka levél szőnyeget 
hint a nyirkos, fekete földre.

Szakadt, rongyos gunyáju fáradt emberek nyo
morúság koszorúja ácsorgott a »kenyér« után a piac
tér közepén.

Munkára várnak. Pénz ntún lesnek. Vájjon akad-e 
gazda, akinél keresni lehetne kevés »valamicskét.« Bo
rostás arcukon végig szántott a gond szúzvasu ekéje, 
szemükbe hamvad a borgözös kocsmák alkoholos üsz- 
ke. Torkuk száraz a pálinka szomjtól, ennek a maró 
melege hiányzik legkiuosabban a korgó gyomruk rom
lott falának.

Különösen Csűri Balázs cifrázza a hajnali imád
ságát, csak az iránya tévedt lefelé a karján kö
nyörgésnek. A szegény ember keserű, kifakadása csak 
a poklok ördögének kedvez, az élet nyomora elfelejteti 
az égi segítséget. Már csak szitokra nyílik rányadt, 
tikadt ajkuk.

Balázs is úgy kezdi a reggeli fohászt, legvéresebb 
szájú a társai közül. A többi föl se figyel, válluk közé 
húzott nehéz koponyájokban ködös a józanság. Balázs 
szavaira bólogatnak hosszan — vele érez itt vala
mennyi.

— A mélységes ménkű vágódna a nyakuk közé, 
ha még ina sem kaphatok munkát nem tóm mit csiná
lo k ... pitykét se ér így az élet, jött a szó Balázsból.

— Tán nem ihattál az éccaka — kérdé egy har- 
csabajszu.

— Tegnapelőtt az árok partján pihente ki a »rám
pás« erejit — vágott a beszédbe egy kis termetű, aki 
csak a füleivel tapogatott a csoport felé. Apró szemei 
az utat lesték készen a lecsapásra, ha jönne va’aki. 
Neki is nagyon kellene már a pénz. Nem lesz cipő a 
kis Janikának, se kötött-kabátka a Rozika sovány tes
tére, pedig az »oskola« nem maradhat el ezek miatt. A 
gyerekből ne legyen ilyen tudatlan, ácsorgó senki-sem- j 
mi — tanúIniok kell.

Jön is már egy gazdaféle, kocsin robog közéjük. 
Egészséges piros képe. az uj subából, rnéltóságos né
zéssé) tekint el a gyülekező rongyosok feleit.

— Irtásra ember kéne — veti le a szót foghegyen 
a pipája mellől.

— Mehetünk — felelik rá vagy tizen is egyszer
re. Balázs jutott legközelebb a kocsihoz, így a gazda ö 
vele folytató a szót.

— Hát Üljenek fel négyen — inti a gazda a közel 
állókat.

Az ácsorgók már ugorva mozdulnának, amikor 
Balázs rekedt torka föl hördül, mondja:

— Oszt mennyi a fizetség?
Erre a hirtelen kérdésre tágra nyílik a kocsin ülő 

Eazda szeme, mintha azt felelné a csodálkozó tekinteté
vel — örülj, hogy munkát kapsz ingyen úgysem kívá
nom, tudhatod.

— Húsz dinár meg meg koszt — így a gazda.
—- Ha-ha, busz dinár, miért nem úgy mondja kend. 

hogy negyven forint, legalább többnek hangzana, meg 
még koszt is!? Qunyolódik Balázs. Szeretné szembe 
köpni a ránevető, megelégedett piros pozsgás arcot — 
▼an kendnek Istene kódisbért adni irtásért!?

Ócsárolja az alkalmat Balázs, hogy jobb napszá
mot csákarjnn ki a gazda tömött tárcáiéból.

I — Bolond, aki ennyiért munkát fog — beszéli to- 
I vább s jelentősen tekint a felkészülőkre, akik már a 
I küllők karjára lódították kérges talpaikat. Most mor

mogva lépnek le a földre, de a saráglyát meg a lőcsöt, 
ki ahol érte ugrása közben, görcsösen fogiák bütykös 
uj iáikkal.

A szélről idejön a kistermetű is. Négy nap óta nem 
vihetett rozzant viskójába egy falat kenyeret sem. 

í Balázs öles termete elé áll s belecsap a gazda kinyúj
tott tenyerébe.

— Én mehetek!
A jól táplált szá: csak annyit mond:
— Szálljon fel!
Majd egy kis szünet után Így szól:
— No még bárom ember! Nem várok itt soká 

: gyiinnek vagy maradnak? Kapok én munkást a pén
zemért a tanyán is. fis indulást miniéi.

A  költő meg a fe lesége
Ir ta : Sz. S z ig e th y  V ilm o s

A költő, miként az élőszóval és versben oly gyö
nyörűen kifejtette, nem azért áldozta fel egészségét az 
irodalomnak, mintha nagyon unszolta volna az alko
tási láz. Nem! A költő nyíltan bevallotta, hogy ő a 
felesége nyári blúzai, a téli bundái és a mindenkori 
kalapjai miatt ir. Egynémely pénzek kellenek azonieliil 
a háztartásra és a konyhára, mint az már előfordul.I 
Viszont a költőné nemes egyszerűséggel és bizonyos I 
megadással viselte a blúzokat, a kimenőket és a be- - 
menőket, nemkülönben a kalapokat.

Elég az hozzá, a költő sokat keresett és ontotta 
magából a verset.

így jutott a nagyközönség elé színes sorokban 
minden apró ügy, a szomszédok históriája, a gyermek
kor ezer eseménye, az uccaseprők sorsa ép úgy, mint i 
a bárányfelhők iiszása. Sőt tovább ment a költő és be-1 
látva, hogy a felhő sem maradhat örökké bárány-sor
ban, merész fordulattal, birkafelhűkről énekelt, ame
lyek nézik, a türelem határán túl is csak nézik a me
nyei pásztort.

Egyszer mégis kifogyott a témából a költő és nem 
jutott az eszébe semmi.

Ült a kávéház ablakában, bámulta a járókelőket, 
mikor hirtelen a ceruzája után kapott, ö t perc se tel
lett, megvolt az uj vers, egymásután ketlő is, azonfelül 
fészket vert benne még néhánynak a hangulata.

Reggel még édes álmát aludta a költő, mikor be
rontott hozzá a felesége.

— Hát így vagyunk?
— Így, felelte értelmetlenül a költő.
— Tudod, hogy ez gyalázat? Nem elég, hogy meg

csalsz, még ki is kürtölöd?
Ezzel mutatta neki az újságot a verssel

Szerellek égre, lángolóan.
Szerellek titkon, bűnösen,
Hozzád menekülök hazulról.
Éjfél felé különösen.
Te régen alszol, én lehajtok 
S becézem rózsás álmodat.
Olyankor tiéd lesz a lelkem.
Lelkemben minden gondolat!

— Mi ez? — kérdezte az asszony.
— Vers, — ásította a költő.
— Kihez írtad?
— Senkihez.
— Hazudsz, mert az ember mindig valakihez irja 

a versei.
— Mondasz valamit, csakugyan a »Repülő Tálto

sok« folyóirathoz címeztem a levelet.
— Tedd bolonddá az öregapádat, riadozott az asz- 

szony. Azt hiszed, nem tudok én már régen mindent? 
Miért nincs soha pénz a háznál, miért jössz haza reg
gel? Éjféli viziteket csinálsz és lehajolsz Hozzá. Hát 
csak hajolj, én még ma itt hagylak. Nem konkurrálok 
színésznőkkel, esetleg kasziroskisasszonyokka!.

Nem tudja folytatni, sírva fakadt, de a költő 
magához ölelte.

— Édes, csacsi vagy. Hat el tudod hinni, hogy 
megcsallak? Mit bánkódsz azon a rossz versen? Élni 
kell, a publikumnak pedig mindegy, hogy igaz do’got 
irok-e, vagy képzeletbelit.

Az asszony a szeme csücskéből gyanakodott.
— Most megint becsapsz.
— Esküszöm, hogy nem.
— 1 ellát nem él az a valaki? Nem szoktál hozzá 

lehajolni?
— Csak hozzád.
A költőiié voltaképpen akkor nyugodott meg. m i-; 

kor az ura verset irt a »Vörös démonhoz«, akivel va- ‘ 
sárnap délután együtt szokott bolyongani »a szigeten, 
a szigeten« és kifejtette, hogy a romok körül is jártak, 
egyben lelki romokat »bontottak le, bontottak le, ér
zések csákányával mérve rájuk ezer csapást, ezer 
csapást.«

— Nini, hiszen vasárnaponként együtt sétáltunk 
Budán!

— Na látod, fiam. ilyen a vers.
— Hiszek, susogta az asszony és szemérmesen 

hűlt az nra keblére, ámbár semmi oka sem volt a sze
mérmet« síé gre.

— Hát akkor fogadjon ott — szakadt ki a düh 
Balázsból s köp egyet a kocsi kerékre, majd hálát 
fordít neki, befelé szórva a szájára tóduló istenkárom
lást

Míg a többiek tanácskoztak önfejűkkel, három 
rongyos fölsomfordált a kocsira. A zabos csikók elrán
tották a csoportból a szekeret.

Négy éehző talált már kenyeret.
A többiek, a lemaradtak gyilkos nézéssel kísérték 

a tova tűnőket. Balázs még mindig szitkozódett:
— Agyon kellene ütni a szegényt, élhetetlen vala

mennyi. Ha az a nyápic nem áll elejbém, ez a hájtuskó 
megfizeti a kétszeresét is.

— Meg az! . . . Mormogták a töbiek s összefu
tott szá.iukban a nyál arra a gondoláira, hogy a nyá
pic és három társa »meleg levest« ebédelnek ma.

A költő népszerűsége csak most kezdett emelkedni. 
A falusi kis lányok a pokol fenekére kívánták a vörös 
démont, a tisztességtelent, aki mogutáltatja a költővel 
a családi »tűzhelyet, a tűzhelyet« s uj vizek felé cipeli 
az álmait.

— Ez szép, mondogatták. Versnek gyönyörű. Csak 
inkább evezne szegény a nyugodt szerelem révébe!

Jöttek rakásra a levelek, mikor azt mondta az 
ujabb vers:

A kórházban egy matracom van 
S  egy vén apdea néz redm.
Frigyet köttem a betegséggel,
A fökötös a gardedám.
A lázam foka negyvenkettő.
A szivem már alig dobog.
F.n. édes bűnöm, azért mégis 
Piros véredre, lánghajadra,
Gonosz szivedre gondotok.

Aggodalmaskodtak a falusi levelek, állandó felvi
lágosítást kértek, jobban van-e trár a költő, főleg lehet-e 
neki befőttet küldeni a kórházba? Hatalmas csomagok 
érkeztek a szerkesztőségbe s a költő-család egész fel- 
virágzott. Eőleg mikor azt irta a versben, hogy csak 
keményrnagos leves »az étke« s »azt eszi délben, es
teien«, — koppasztott liba is érkezett, nem beszélve 
a hizlalt kappanokról. Egy költői lelkű asszony, aki 
eddig még minden költőt halálra kínozott a verseivel, 
(hogy írják meg őszintén, folytassa-e?) nem sajnált 
egy hordócska bort sem.

A költő tehát arrivált s egyelőre pihent a jólétben 
a tolla is.

— Majd ha »felgyógyultam« megint Írok, mondta. 
Minek fárasszam magam, mikor mindenünk van?

Akkóron a felesége ajkán titokzatos mosolyok ven
dégeskedtek, sokat sétált a Dunaparton, meg egyebült 
s egy nap uj tehetséget fedeztek fel a lapok.

Fekete két szemed csupa igézet.
Az ölelésed vér forr aló,
Mikor az öledben feküszöm félve,
A való álom lesz. álom a való,
fíün — tudom — a csókom, másé az esküin,
De felelős csak Istennek vagyok,
0  megbocsátja ezernyi vétkem.
Az ajkadon csüggve ha meghalok.

A költő a kávéházban, mosolygó kollégák közt, 
olvasta a verset s úgy rohant haza, mint az lóságot 
lobogtató tigris. Ez is ritkaság a tigriseknél.

— Mi ez? — iömhörze.
— Újság.
— Miféle verset írtál?
— Ha olvastad, mit kérded?
— Kihez írtad?
A költőné mosolygott.
— Senkihez, kitaláltam.
— Hazudsz, kígyó, ordított a költő. Ezért vagyok 

én a butaságig hü hozzád? Várj, meghalsz.
Az asszony még mindig mosolygott.
— Látod, milyen ostoba vagy! fin csak a te pél

dádat követtem. Meggyőztél, neked van igazad. Mi 
köze a közönségnek hozzá, hogy igaz-e az — érzés, 
vagy csak kitalált?

— Meg mersz esküdni?
— Ha kívánod, megteszem. De attól fogva egy 

pillanatig sem lakom veled egy födél alatt. Mégis 
csak gyalázat, hogy gvannsitani mersz!

A költő nagyon buta arcot vághatott, mert az 
asszony egyre szelidebb lett. Letérdelt a felesége elé.

— Bocsáss meg. de olyan nagyon szeretlek. Azon
ban . . .  ígérd meg . . .  hegy nem írsz több verset.

A butasága betetőzéséül azt is mondta.
— Ha egyszer clbidegiilsz irántam, inkább csal)

meg, hogy ne tudjak róla, de ne hiresztcld ki.
A költőné, illetve költőnő, megint az ura keblére

sietett, igen szemérmetes pillanattal. A ló isten a meg
mondhatója, volt-c oka a szeniérmotességre, amint
hogy szintén csak a mennyei hatalmak tudják, miért 
virult el.
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Tamás István ;

Két vers
Aranylakodalom

Hogy véget értek a véget nem érő fosztok, 
kiürítcltéli serlegeiket
és apóka visszavonult anyával a hálószoba das párna 

Ibárrikádjai mögé.
»Éljen a boldog var.'« kiáltották o vendégek,
ajtók csr,pódtak, voltarák ltoeódtak. köszönik zizegtek,
apó Itdlóstpkuba balt és busán mondta, inig kirakta

Imillogait az éjjelifzekrépyre: 
»Emlékszel. . .  Velence . . .«
»Gyönyörű volt.'» — csillan lel a reszketeg fény anyó 

/székiében,
c hajdani vad bogcirszentekben. melyek megőrjítették 

Iliét megye Hiúságát,
»csak a lugvr.ák ne lettek volna olyan rosszagttak...» 
Ú, Doge palota . . csigák, olajak,,, galdtnbok. . .  só-

lltajok hídja. . .

Szezátn
A káveház ablakában ülök
cs bámulom az egymást gázoló síelőket,
egyik gyalog vágtat,
a másik villamoson,
motoron,
autón,
mig lenn repülőgépek búgnak.
lám, ez ügyes volt,
autója vau, kedvese, dagadó melle 
és széles ábrázatán megdicsöült mosoly.

A m a r ta lé c
I r t a :  S i p o s  I v á n

Ezt a nem éppen megtisztelő cinict Harry Stnne 
kapta a lakása körzetéhez tartozó környék lakóitól, 
még pedig teljesen érdemtelenül. Az igaz, hogy .komor, 
magábazárkózott embernek ismerték mindenütt, ahol 
csak megfordult, de az is bizonyok, hogy n sjctuéfvé- 
ről keringő hírek nélkülözlek a legcsekélyebb i tárgyi- 
alapot ÍS. ' . ■ . '•

Hogy mégis mindenki éllcnvéfés nélkül elhitte feze
ket a kósza mondákat, annak okát elsősorban abban 
találhatjuk, hogy Harry Stone életét a IcSleljesebb, 
úgyszólván megoldhatalanul titokzatos homály vette 
körül. Mindenekelőtt: senki se ismerte Ycreyben, mi
előtt odaköltözött volna. Mikor pedig megjelent a sze
gényebb uéposztály negyedében, volt már vagy hatvan
éves. De nem tudták: linniiau jön, ki. vagy mi volt ez
előtt? Sőt azt sem sikerült kiderítenie ' legközelebbi 
szomszédainak sem, hogy miből cl tulaj.Ionképpen?

Harry Stone nem beszélt senkivel. Nem kért sem
mit a szomszédaitól, de nem is tett senkinek szívessé
get. Az visz,uit bizonyos. hogy később már hiába is 
kísérletezett volna ilyesmivel. Mert az ellenőrizhetetlen 
és gonosz fantáziával kieszelt birck1 csakhamar szárny- j 
ra kaptak személyéről. A rossz bír pedig olyan, mint i 
a hínár. Lehúzza az embert és végül is elnyeli. Aztán,: 
mikor már derékig van benne, Inába igyekszik 'szaba
dulni belőle ___

Azzal kezdődött, hogy van Hysscn, a holland ten
gerész, aki már jó tíz éve nyugalomba vonóit a véste- j 
len vizek hátáról, egy nap, mikor Harry Stone éppen ■ 
ott haladt el magábazárkózott némasággal és komoran 
a korcsma előtt, ahol ekkor már minden számottevő , 
ember jelen volt, megszóialat hirtelen:

— Azt hiszem, én ismerem ezt az állítólagos Harry ( 
Stonct. Úgy rémlik nekem, mintha találkoztunk volna 
már. Jó harminc év elöttről való eset ez. Ha csak
ugyan az, akinek gondolom, akkor bizony nem ,ió cm -! 
bér. Legalább abban az időben az óceán közepén ra-i 
katta lélekvesztöre a »Dae« kapitánya. Ámbár nem Ili-I 
szem, hogy az az érni,er megmenekülhetett volna... I 
nem hiszem. De ahogy arra a szóbanforgó fiatalember-1 
re visszaemlékszem, ilyen lehetett. Az biztos, hogy azt 
Is Harrynak hívták.

— Miért? Mit csinált az az ember? — kérdezte 
Jack London, a sziies.

— Lázadást kasé lt meg. Kalózkodni akart. De a ka
pitány győzőit és csolnakru tétette az óceán közepén.
H m _nézett a lomhán cammogó Harry Stone után
elgondolkozva —-. járása olyan, mint a tengerészeké.

Csakugyan Harry Stone olyan jellegzetesen szét
vetett lábakkal rótta az utat, mint az, aki évtizedeket 
töltött a tengeren, gyakori vil,arban.

Hyde, a fuvaros, egyébként Harry Stone tőszóm-) 
szédja, akit tehát legjobban bántott az a nyugtalanító 
titokzatosság, ami Stone személyét övezte, a legmé-1 
lyehb meggyőződés hangján bizonygatta vau Hysscn 
igazát;

- Az, az persze, hogy az. A londoni törvényszék 
levéltára Is sokat bcszéllietnc Stone uramról. Úgy hí
gult* 1 Igaz ugyan, hogy ez Is jó busz ev előtti történet,

»emlékszel?» — motyogja csendben
és szederjes atkán visszaröpítik az első csók Ize: 
az obltgát nászéjszuka, az ob'igál hotelben, 
amely aznap este tömve volt nászut ásókkal, 
vagy hét pár startolt azon az éjjel, 
kél szerelmes pár a világ minden Tájáról, 
németek, angolok, hollondasck 
és eg.v valódi maldji herceg a leglrisebb feleségével. 
Aztán évek tellek el,
eleinte karonfogva Jártak,
Sokat veszekedtek, válóperrel fenyegetőztek, 
kibékültek
és ezóta újra karonfogva sétálgatnak az üsz kertben. 
Anyó most a gyerekeire gond,'. esikóvérii unokákra, 
inig apó tüzes, fekete kedvesére.
aki azóta harisnyát kölögetó, ókulárés nagymama.

nyílj meg!
Hogy szerezte, 
hazái, aj raláijift? 
kedvét? Szerelmét?
Ali a titok nyit Ja?
Szerelném Jeltépni a kerít isiket a lelke, körül
és elkérni tőle n Jelégéi
»szezdm nyílj meg.'«
hogy előliem is niegldrullamik
a kézzel lógható csudák.

mikor még magain is Londonban éltem, de érdekes
azért.

Hosszú bevezetés után, ami itt korántsem ért még 
véget, most valami zavaros história következett, rab
lásról és gyílkósságrófl aminek — Hyde meggyőző
désé sz.fcrinl — ugyancsak Hárrv Stotie .volt a föszc- 

, replöic. Ö egyik tanítja, volt éhnek a nagy port felvert 
‘ ügynek.és bizony teljes határozottsággal visszaemlék- 

saik még a névre is, nemcsak alakjára és arcára. Csak 
1 az a rejtély előtte, hogy miként menekülhetett meg 

akkor ez a gazfickó az akasztójától?
Aztán, hogy tellek és múltak a nppok. Harry 

Stone személye egvre többet szerepelt ilyenformán a 
korcsmái társalgások keretében. A jólértesiiltséggel 
rendelkező van Hysscn és Hvdc mögött Laudon, sőt 

I l om King, a volt birkózó, sem akart elmaradni. Dk Is 
elmondtak egv-egy félelmetes történetet a titokzatos 
Harry Stoncről,' akinek így hamarosan veszekedett híre 
kerekedett. Mert a korcsmában kitalált és kitálalt tör
ténetek haza is elkerültek, a Családba. El-clmondogat- 
ták a férliaknál nem kfcvéslxi kivácsl asszonyoknak, 
ezek aztán tovább. És mindegyik tóditott valamit raj
tuk. Egész. legendák kerekedtek ki Igv a »Martalóc- 
ról. Mert hamarosan ez lett a neve mindenütt a háta 
IllilgÖtl.

Különösen a gyermekek féltek tőle. A gyermekek, 
akik Yersevbeu is nagy előszeretettel hallgatják ki a 
felnőttek beszélgetéseit. De meg ezenkívül is, az anyák 
rövidesen a »martalóc—cal kezdték ijesztgetni csinta
lankodó csemetéiket a közkeletű kéményseprő és rend
őr helyett, fis csak az igazságnak tartozunk azzal a 
ténymegállapítással, hogy a vele való fenyegetőzés 
jobban is hatott a rosszalkodó apróságokra, mint a 
már megszokottak.

Black, az ács, végül is az asztalra ütött a korcs
mában tartott egv hasonló tartalmú és tárgyú beszél
getés alakalmával, amikor is valami fantasztikus zyi - ’ 
kossá got hlzonyilott rá a »martalóc«-ra Hoorning, a . 
gyári lakatos. .

— Mégis csak hallatlan, hogy ilyen emberek sza
badon járhatnak! Hiszen aki tegnap oroszlán volt, ma 
sem lesz bárány! Arra várunk talán, hogy a mi kö
rünkből küldjön át a másvilágra valakit pár ezüstért?

■ - fiát mit tegyünk? — kérdezte kissé tétovázva 
II ydo.

— Mit? Fel keli jelenteni a rendőrségen! Ki tudja, 
nlncs-e jutalom tűzve a fejére? De azonkívül is. iga
zán nem tűrhetjük, hogy ez így menjen a végtelensé
gig' Ki tudja, milyen gaztettet forgat most is a fejé
ben?

— Szentigaz! — bólintott van Hyssen komolyan.
— Ezt sohase tudhatja az ember!

— Na. várjunk csak — szólt közbe egyszerre Ko-. 
oncy, a kőműves. — Nekem van egy rendőrbiztos is
merősöm, annak mindent elmondok, amit csak eddig 
hallottam róla. Bizzák csak rám. cn elintézem ennek 
az embernek a sorsát.

- De nem addig van az! — Kereskedett Black. ,
— Hátba csakugyan dijat tűztek a iejére, kié legyen i
az akkor? *

A fogas kérdés kissé összezörditette a tiszteletre
méltó társaságot. Mindenki magának vindikálta az el
sőség jogát. Mielőtt azonban komolyabb fordulatot 
adott volna az ügynek a felkorbácsolt szenvedélyek 
viharzása, van Hyseit bölcsen megoldotta a megoldha
tatlannak látszó kérdést:

— Háromnegyedét egyenlő arányban felosztjuk 
egymás közt, egynegyedét pedig áldomásra fordítjuk, 
amit ugyancsak közösen fogyasztunk el. annak őrömé
re, hogy megszabadultunk a gonosztevő szomszédsá
gától.

Ebben végül is megállapodtak', ámbár kissé hibás 
volt a megoldás, mert egészen megtefedkeztek — a 
rendőrről.

Másnap ugyanis csakugyan felkeresték Qowert, a 
rend tiszteletreméltó biztosát, aki barátságával ffintette 
ki Kooney kőművest.

Dowcr rendörbiztos eleinte mosolyogva hallgatta 
szenvedélyes előadásukat, később azonban eszébe ju- 
tott, hogy igen nagy becsületet szerezhetne személyé
nek a rendőrtesfiiletben az ilyen gazfickó ártalmatlanná 
tételével, eltekintve a boltbizonyos előléptetéstől. Hogy 
Harry Sjone tényleg nem lehet iimkiilátlan becsület® 
ember, arról hamarosan meggyőződött. A feljelentők 
oly tűzzel bizonyítgatták igazságukat, olyan sok ismert 
és örökre kiderítetlenül maradt bűntényre hivatkoztak, 
annyira ellenszenvesnek jellemezték ezt a »martaTóc«- 
ot. hogy bizony, gondolatban már áldotta azt a percet, 
mikor derék Kooneyvel összehozta a szeszélyes vé
letlen.

Ámde, ha csakugyan ilyen nagystílű gonosztevő-1 
ről van szó — már pedig alig lehetséges, hogy ennyi 
tisztességes, jóhiszemű iparos állítaná ennek a felte
vésnek igazságát kellő tárgyi alap nélkül — ismétlem; 
Ita valóban ilyen veszélyes gonosztevő ez az állítóla
gos Harry Stone, akkor nemcsak nem árt, de egyene
sen kötelesség vele .szemben a kellő óvatosság. Pár 
szabad napját mindenesetre rászánhatja az előzetes 
megfigyelésekre.

Be kell vallanunk. Itogv a derék rendörbiztos első 
megfigyelése nem a legkedvezőbb eredményekkel járt 
az immár komolyan űzőbe vett i>martalÓC«-ra. Harry 
Stone arca. alakja és egész megjelenése Dowcr rend
örbiztos még megmaradt csekély, de teljesen önkénte
len kételkedését is eloszlatta az irányban, hogy a sok 
rémség, amivel öt ezzel az emberrel kapcsolatban ér
tesítették, mese volna. Ö maga is hamarosan meggyö- 
zödéscs hívévé vált a kósza rágalmaknak, mint azok, 
akik azt elterjesztették.

Harry Sinne pedig élte a maga megszokott, ma
gános, komor életét és mitsein sejtett a veszedelmek
ről, amelyek most már igenis komolyan fenyegették. 
Mert cl kol! mondanom.végre.róla. hogy egy két bot
lás. jelentéktelen apróságok,, csakugyan előfordultak 
az élteébcu, habár semmi köze sem volt azokhoz a 
bűntényekhez, melyeket ráköltöttek, a mogorva vissza- 
vounltsága miatt, rosszakaratú szomszédok. Sőt — na
gyon is jó entber volt ez a Harry Stone, de sokszor 
visszaéltek ezzel a jósággal és éppen ez tette emberke- 
rülöeit zárkózottá. A korántsem jelentős ke; bűnügybe 
is — amiknek semmi köze nem voll a mendemondák
hoz és amikről nem is tudhatott itt senki — jósága ré
vén keveredett. 1 >e ez is jó tíz évvel ezelőtt történt.

Persze, mindez semmiség, amíg súlyosabb gyanú
ba nem keveredik a valaha inegtéveJt ember. De, ha 
gyanúba került, akkor ez a múlt már biz'utyiték a bű
nössége mellett! Egyáltalán nem kicsinyclbctjlik le te
hát az őt fenyegető veszedelmei, Ami — sajnos, vag.v 
szerencsére? ezt döntse cl az olvasó — nem is fejlőd
hetett ki egészen.

Ebben az időben ugyanis nagy építkezések kez
dődtek Ycrseyhen. közel Stone lakásához. Es itt is 
megtörtént az, ami oly sok beívelt megtörtént már ez
előtt is, hogy tudniillik az építési vállalkozó sokat 
akart nyerni a vállalkozáson, aztán rosszabb és keve
sebb anyagot használt fel az építkezéshez, mint aftié'njo 
nyit és amilyet kellett.

Az ilyesmi pedig mindig baj és veszedelem. Első
sorban a munkásokra, alyik ott dolgoznak, vagy a la
kókra, akik lakni fognak benne és nem utolsó sorban 
magára a vállalkozóra is.

Nos. az építkezések rohanvást haladtak e'őre és 
Harry Stone. aki évtizedek keserves munkájának ap
rócska gyümölcséből élvezte a hatvanas évek nyugal
mát, naponta kijárt az építkezésekhez. Ez, volt a szó
rakozása. Annyival is inkább, mert habár csakugyan 
eltöltött másfél évtizedet életéből a tengeren is. még 
pedig éppen a munkás élet utolsó másfél évtizedét, ezt 
megelőzően ő maga is építkezéseknél dologozotf, szer
ié az országban. Tehát értett is ebhez a munkához va
lamicskét. Annyira értett, hogy hamarosan észre isi 
vette fentebb rftár jelzett hibáit a nagy cpitöumnkánaK.

Már most a környékbeli gyermekeknek YerseyboH 
is elvitathatatlan birodalma minden épülőfélben levő 
ház vasárun ponkint, mikor szünete! a munka. Termé
szetes tehát, hogy Mikor Harry Stopét a Irarmnóik- 
negyedik vasárnapon is kivitte a megszokás hatalma 
és a tétlen élet által szinte kötelezővé lett mindennapot 
séta a már fol g tető alá került házakhoz, ló pár ItaB- 
curozó gyereket talált ott. a csupasz falak között, a 
már ismerős munkások helyett.

Az ezt megelőző vasárnapok hasonló látványára 
szó nélkül tovább sietett. Most azonban megállásra 
késztette valami. Szemét megedzette és élessé tett« 
a tenger. Es ahogy most végigkemlclt a tetőzeten, 
olyan jelenséget fedezett fet. ami mc'lett nem halad
hatott el úgy, mint eddig. Mintha nagyon-nagyon W-
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«lt, közönséges emberi szem által talán nem Is lát
hatóan; megingott volna a tetőzet.

Hirtelen megállt. Bent játszadoztak a gyerekek. 
Téglákkal dobálták a vakolatlan falat, mások kerge- 
töztek, hunyókát játszottak az állványok közt és áll
ványok alatt. Harry Stone, azonban nem erre figyelt. 
A főfalakat vette szemügyre. Alig fél percig tartó né
zelődés után már kétségtelenül megállapította, hogy 
minden a falak közt tartózkodó lelket életveszély fe
nyeget

Pillanatra elhült a vér ereiben. De aztán gyorsan 
lés könnyedén határozott. Harsány, öblös hangon ordí
tott be a gyerekekhez:

— Mindenki azonnal Jöjjön ki onnan! Amilyen 
gyorsan csak birtok, meneküljetek, gyerekek! Bárme
lyik pillanatban leszakadhat a tető!

A játékba elmerült gyerekek alig hallották ezeket 
a figyelmeztető szavakat. Akik pedig meghallották, ki
szaladtak az ajtóba, hogy megnézzék, ki zavarja a 
mulatságukat?

— A martalóc! — kiáltottak fel aztán meglepetten 
lés iszonyodva. — A martalóc!...

Egyszerre minden, szüleik szájából hallott törté
net, a véres és iszonyatos dolog eszükbe jutott. A na
gyobbak és bátrabbak szemében fellobogott az igazság
ért rajongó gycrmeklélek gyűlölete a gonosszal szem
ben. Valamelyikük, akinek kő volt a kezében, felemelte 
azt és a »martalóc« felé dobta. A rossz és bátor példa 
ragadós, »- különösen a gyermekek között.

önkéntelen és az otthon hallott esetek által indo
kolt félelmüket és iszonyodásukat elnyomta a harag, 
hogy ime: a gyilkos, gonosz martalóc most már őket 
sem hagyja békén. Es hamarosan ösztönös védekezés
sé vált az előbb említett bátor és rossz példa: az öreg 
felé hajított kő. így történt, hogy perc alatt a kövek és 
tégladarabok valóságos zápora zudult Harry Stone 
felé.

A sok közül csak egy találta el, de az aztán ala
posabban. Hangtalanul zuhant le az ucca porába. Hang
talanul és eszméletlenül, — vérző fejjel.

A gyereksereg lelkében pillanatra felviháncolt a 
győzelem öröme. Hatalmas diadalorditás kisérte a vé
res látványt. Néhányan még kalapjukat is feldobálták 
a levegőbe.

Do aztán csakhamar páni félelemmé változott a fel
harsanó öröm. A vér látása kijózanította és irtózattal 
töltötte el őket. Ha meghalt: gyilkosok. Ha meg csak 
elesett, a bosszújától kell reszketniük. És milyen lehet 
az ilyen gyilkos és rabló martalóc bosszúja? Rettene
tes, — gondolni sem jó rá.

Félperc alatt szétrebbent az egész kis kövező 
társaság. Ki merre látott, menekült.

A többiek, akik jórészt észre sem vették a kivül 
lejátszódó eseményeket, folytatták játékaikat zavarta
lanul az állványokon, állványok alatt, az egész hatal
mas épületben. Még mindig lehettek huszan-harmin- 
can. Főként a kisebbek, a nyolc-tizéves apróságok 
maradtak hátra. De két-hároméves is akadt még kö
zöttük, akiket szüleís a nagyobbak gondjaira bíztak, 
mig ők a templomba járnak, vagy a lunch után oly 
édes vasárnapi álmukat alusszák.

Harry Stone erős szervezete és szívós ereje ha
mar győzedelmeskedett az ütés által okozott eszmélet
lenségen. Pár perc alatt magához tért. Felkelt a földről, 
megtörölte vérző homlokát sóhajtva. Heves fájdalmak 
szaggatták a fejét, de ezt alig érezte a lelki kin mel
lett. Megkövezték a gyerekek, akiket meg akart men
teni a biztos pusztulástól! Miért? Miért vájjon? Azt 
hitték, hogy csak a mulatságukban akarja megzavarni 
őket?

Arról, hogy milyen mesék keringenek róla sejtelme 
sem volt még.

A pusztulásra Ítélt uj épületből még mindig kihal
latszott hozzá a bentmaradt gyermekcsoport vidám 
lármája.

Újra a tetőre nézett.
Semmi kétség! Ha előbb tévedett volna is, most 

már nem tévedhet. Vak is láthatja immár, hogy per
cek kérdése a sötét katasztrófa.

Tétovázott pár pillanatig. Nem tudta mit tegyen? 
Hogyan távolithatná el a szegény apróságokat a fe
nyegető veszedelem színhelyéről? Hogyan?

Tűnődve állt a helyén.
Végre is eszébe jutott, hogy a gyerekek — miért 

miért nem, mindegy — nyilvánvalóan félnek tőle. In
nen azonban hiába kiabálna rájuk. Meg sem hallanák, 
vagy ha igen is, csak elbújni igyekeznének előle az 
épületben.

— Mindegy — mormolta ekkor maga elé, — mind
egy, hogyan, mivel, de ki kell kergetnem őket onnan! 
Azonnal; késedelem nélkül! hiszen minden perc, min
den pillanat késés a helyrehozhatatlan katasztrófát je
lentheti! __

Futva indult az épülőfélben lévő ház bejárata .elé.
— A martalóc! Ezt kiabálták felém az előbb — 

gondolta közben. — Vájjon mit jelent ez?
De azért csak futott, rohant befelé az épületbe.
Végre! Végre megérkezett! Leugrott az állványról 

•  földre. Körülötte, alatta, fölötte, ott játszadoztak a 
gyerekek. Észre sem vették őt. De hirtelen harsány 
kétségbeesett hangon, miközben csak a falakat figyelte, 
elorditotta magát:

— Takarodjatok innen! Azonnal! Kifelé! Megeszem 
azt, aki perc mnlva még itt lesz!

Szemében rémti'ct cs aggodalom tüzelt. Lázasan 
azámitgatta, mennyi idő lehet még hátra a kikerülhe
tetlen tragédia pillanatáig.

— Egy, de legjobb esetben két-három perc! — ré
müldözött.

Hanem ő maga sem várt olyan sikert a szavaitól, 
mint amilyen valóban következett. Igaz, hogy borzal
mas lehetett az arca igy, véresen, kétségbeeséstől el
torzulva. Mint a kilőtt nyílvesszők, menekültek előle 
az apróságok. Ki, mind kifelé az épületből.

Ajkán boldog öröm mosolya reszketett át. Hát si
került, mégs sikerült. Jó az Isten i...

A Teremtőhöz intézett halk fohásszal már 6 Is 
épen kifelé indult, mikor vékonyhangu gyereksirásra 
lett figyelmes. Ciyorsan körülnézett. íme, ott, az egyik 
sarokban, alig két és féléves csöpp fiúcska sirdogált. 
Akit itt felejtett a nénje, vagy a bátyja!

Újra a falakra bámult üvegesedé szemmel.
— Késő! — mormolta kétségbeesetten.
De mégis odaugrott a gyermekhez, hogy megkí

sértse a lehetetlent. Feje fölött már egyre erősödő 
recsegéseket hallott. Elérkezett a katasztrófa pillanata.

Gyorsan ölébe kapta a csöppséget.
Hiába! Innen már nem menekülhet! Elkésett vele. 

Sajnos! Mire az állványra felkerülhetne, már itt meg
történt a helyrehozhatatlan. j

Mégis megindult kifelé, de óvatosan, úgy, hogy j 
lehetőleg saját testével védje az idegen apróságot, i 
Közben pedig imádkozott halkan:

— Istenem, segíts... vagy ha engem nem is, leg-' 
alább ezt a gyereke, itt!

Feje fölött irtózatos roppanás hangzott, mintha 
ágyút sütöttek volna el. ,

Ott. ahol állt, gyorsan lekuporgott, ölében a ’ 
gyermekkel, úgy, hogy még kis lábalt is az 6 teste 
védte.

Aztán még valami földet rengető robajt hallott, 
mely összefolyt rémült sikoltásával:

— Isten!. . .
Ezt követőleg már csak por szállott, sűrű, átlát-, 

hatatlan, áthatolhatatlan, mint a londoni köd.
*

A romok közt élő, vagv holt emberek után kutató 
munkások egyike felkiáltott a fényszórók fénye mel-! 
lett:

— Itt! Ember! Valaki sir!
Tíz percnyi megíeszitett munka után már kiásták 

Harry Stone összeroncsolt fejű holtestét.

— Egy gyermek fekszik az ölében! — £1! — kiál
tott fel egyszerre a munkavezető.

— Ni! A fején van a keze! — mondta a mellette 
álló munkás.

— A martalóc! — ordított a harmadik. — Biztosan 
meg akarta ölni dühében ezt az apróságot. Hiszen tud
ja, mondták a gyerekek . . .

— De nem hagyta az Isten, ö t pedig megbüntette! 
— szólt áhítattal a munkavezető, miközben a (élájult 
fiúcskát kiszabadította a halott martalóc öléből.

/fj. Papik .Miksa:

Régi kálvária
Húrom kereszt zöldéig dombon, 
pihenni járok el oda, 
valami mondhatatlan vágy vonz 
Tehozzád, régi Golgota!
Te megíeszitett Istenembert 
Te, egy világ Apostola,
Te, hosszu-hosszu ezredévek 
egyetlen Vágya, Vigasza!

Te hozzád szólok szivszakadva,
Tehozzád esdek szüntelen:
--  Altaliltött szent Szived vért 
mini folyhatott el e seben?
Mint hallhatott áld a földre, 
a gyalázat, a gyötrelem 
ral fészkére, s sdrgöröngyre 
melyen csak bűn s csak bűn terem?

S míg igy szólok Hozzá remegve, 
mig könnytől ázik két szemem, 
megszólal csendben, halkan ajka, 
vagy a szelló suttog vetem?
• Látom a Lázárt és a Dúsát, 
a nappalt és az éjszakát. . .
Mindent tudok.. .!< S könnyebbalt stivvel 
hagyom el én a régi Golgotát.,
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Az id eá lis  nő
Irta: Szász M árton  

L
A koraőszi napsugár melegen ömlött a magákból.

A folyóparti s.étánv tele volt emberekkel
— A korzó — bölcselkedett Bán b.iritóni — olyan, 

mint egy nagy kirakat. Amennyi nő, szépnek tartja 
magát, az mind Iderc.han bámultáthi magát. Nytthior, 
gond, bánat, mind leplezve, csak a kliisö’ vau itt ki
állítva. Hazugság, mint minden, amit a nő cselekszik.
Sőt: olyan hazug, mint maga'az éleit.

— De keserű a szád ize,- Bán. Így csak az be
szél, aki nagyon sokat csalódott a nőben és általá
ban mindenben, amit mint szépet nyűit áz élet: Ed
dig, úgy tudtam, kegyeltje vagy a nőknek. Ant’agi.tk- 
lcal Is el vagy bőven látva. Nem érten: (iát a pana
szodat. I'llozóíiád különben is sántít. Ami . szép' méltó 
arra, hegy mutogassák. Többét mondok: afni szép, 
bárhogy is leplezzék, előbb-utóbb napvilágra keftil. A 
szépség az a bélyeg, amelyet észre kell veiliil. A 
szépség nagyhatalom. Könyv festmény, ember, ha 
szép, méltó arra, hogy legyen és éljeh.

Bán hirtelen megragadta a karomat és megállás
ra kgnyszeriett. Az arca komor volt, mondhatnám: 
ünnepélyes. A hangja határozott, éllentmondá'st Méth 
tiit>5.

— Badarság, amiket itt összebeszélsz. Nem érzed,, 
hogy mennyire erkölcsitélkiili az az önkéntes rabszol- 1 
gaság, amelyet a Széppel szemben vállalsz? Most is 
himnusz szárnyait az ajkadról arról a valamiről, 
amely úgy az ember, mint a többi dolgoknak tulajdon
képpen csak- külső lényege! A szemedbe kell, hogy 
vágjam, ti. Úgynevezett szépirók, a Szép állandó hir
detésével szörnyű vétket követlek él úgy a Tercriílö, 
mint az Emberiség eilen! Hány százaléka szép annak, 
ami van és ami történik? A létező-és létezett pozitívu
moknak csupán elenyészően kicsi töredékét lehet,ázzál 
a túlbecsült szóval megglóriázni. Hogy van az, hogy 
folyton tükröt fáitok a világ elé, lássák: mennyire fii-.
Véletlenek? Könyveitek hőse legtöbbnyire a szép nő.
Most már áttértetek a gyakorlati, térré is: világszépe
ket kerestek és neveztek ki. Az egymilíiárd nőbői száz- 
miiló ha szép. A többi kiláncszázmillió, akii nem talál
tok méltónak megemlíteni, mit érez vajion? Dühöt, 
megalázást, szégyent, irigységet, fájó tehetetlenséget.
Lesz-e valaki szebb azáltal, mert a másikat, a Szeljbet, 
mutatjátok neki? Nem. Minden létező valami olj’áh, 
mint amilyennek képződött, vagy teremtetett.

Bán mindjobban, belcmelegedett a bölcselkedébc, 
most már kézietekkel kísérte a szavait, a hangja nyers 
és rekedt volt.

— Te, — mondta nevetségesen konjoly meggyő
ződéssel — ha egyszer egy okos, csugytf-qpszoqr tfra-. 
lomra kerülhetne, az kardétre liányaj. .hy»bé;eket/;Mttgj'i/ 
pedig a könyvveitekkel fog alálol^ ■mésfe’fef.,
Megérdemelnétek. '

Rámnézett, a védekezésemet akarta hallani. Kötty- 
nyeden felvontam a vállamat.

— Holló! — “nevetett gúnyosan a szentembe — 
ez nem elintézés. Szavakat, érveket a meggyőződés-, 
tek mellett!

— Rendben van feleltem, —•„ Az. érv abban a 
válaszban lesz. amelyet nejved. kell pdnod egy kérdé
semre. Mondd, te melyik nő után tekintesz, ki után
iramodsz? A szép, vagy a cs'unya hő után? összetört . . . Csak 4 szemei,, voltak élettől gazdagok.

— Ha a múltba tekintek vissza, akkor őszintén Mélyek, bánták, ÖlelőmelcgSégück .
be kell vallanom: a szépet Hajszoltam én is (), meny-1 
nyi csalódás ért! A szép külső mennyi lelki rtíiigys.t j 
takar! Mind, amennyi csak van: rossz, önző, számí
tó, álnok, hazug. ' ' y .

I’.'zalmasan közelebb hajolt, mintha egy nagy tit- [ 
kot árülna . cl.

— Te. ne nevess ki, én most már nyomon vagyok, j 
Ha szép nőben nem találtam meg azt az eszményi 
embert, akit keresek, nleg kell hogy találj,-lm a csu-
nyák között. Még ma elindulok a keleSésélé,

IL
Bán. néhány hét múlva, felkeresett a lakásomon.
— Te — áradozott — megtaláltam! Ordítani sze-

senki cl nem hinné.
— Halljuk a tényeket — intettem.
— Megvan az, akit, kerestem. Hivafatnoklcány, 

szegény, szerény, okos, intelligens.. A mosolyomért is 
hálás. .

— Ez az egész?
— Ismerned kellene őt! Nincsenek vágyai, igényei. 

Nem átitják meg az éksZöfklbakatok. A szavaimat úgy 
hallgatja, mint valami kinyilatkoztatást. Kívánságom: 
parancs.

— Csúnya? — kérdeztem minden él nélkül.
— Csúnya? Istenem, mondjuk Így. nem szép. Ez 

nem is fontos. Fiatal, okos, szellemes. Boldogság ve
le együtt lenni.

— Mi a szándékod vele?
— ö  nem akar tőlem semmit, én sem tőle. őszin

te. tiszta barátság. Ne húzd félre a szádat, ilyen is 
Van.

Hl.
Virágcsokrot szorongatott a kezében, amikor leg

közelebb összekerültem vele. Tél volt, kemény hideg, 
a várig drága fényűzés ilyehtájbaa.

retnék, mint Archimcdes. nem bánóm tartsanak engem I Ami úgy fáj, mint a seb, amiből- tudjuk, hogy ront 
is bolondnak. Hiszen ezt a világot ti annyira félre
vezettétek talmi szépségimádatokkal, hogy igazamat

— Hová? — kérdeztem.
— Hozzá — mondta némi zavarral. — Születés

napja van, ezt a csekélységet igazán megérdemli.
— Talán csak rterrt Öszerénysége árulta el neked 

ezt a nevezetéi ővfófdillót?
.— Ne félj, nem szándékosan. Annál ö sokkal kii- 

lÖrttl: A múlt héten véletlenül szóbakerüll a dolog, Így 
tudtam meg.

Hazudott! láttam az arcán, hallottam a hangján. 
Ez azonban még nem olyan nagy baj. Vannak embe
rek, akik, ha valami kellemetlenség őri őket, lé tudják ; 
ezt tagadni, másképén tudják értelmezni, nemcsak má
soknak, hanem fiiunagiikhak is. Szegény Bán már ott 
tartott, hogy néni tudta elhinni magának ézt hazug
ságot.

IV,
Az ékszerüzletben háiif pillantottam meg. Hévvel 

alkudozott egy név'eskövli gyilrilrb. Megvártam.
— Édes. jó fiain — karoltam át —'csak nettt?...
Húzódozott. Láttam, nagyon kedvetlen.

. t — Csekélység _  állította. — NcVtíltapja van.
— Pcr-tze. ezt a kalendáriumból tudod?
— Ördögöt! — forrt fel a dühe. de áztán 

San hozzátette: — Ördögöd van, tényleg a naptárból 
tudom.

V.
A következő időkben, gyakran találkoztunk. A 

színházi páholyban, han és a Tökéletes Nő. még egy 
idősebt) növel a háttérkén. A cukrászdában: ők ketten. 
A korzón: ugyanaz.

A nő: tciiyteg csúnya, de nagyon okos, ragyogó 
szemekkel.

A féllábu Hangay megnyugszik...
A féllábu Hangay még egy litert rendelt:
— No, még égy litert,« Vera!
Kint novemberi, csúnya, éínhertölő havasesőt 

csapkodott a megvadult/Ifónytalan alföldi szél.
A szép, izmos, testek asszony csendesen szólt a 

magas cserépkályha mellől:
— Menjen m’á Sándor. Késő este van. Éjjel '.esz, 

mire haza ér! Az ut fs rossz Ilyenkor, aztán mit csi
nálna, lia az utón haj- értté?

— Ne törődj le aVval. Add a bort!
— Nem én többek egy cseppet sem!
Hartgay szótőében ineglobbant a parázsló tűz, ami- 

;ve! eddig szóilfiftul nézetette a -fénylő, tornyosra ra
kott fehér cserépkályha mellett melegedő assz: nyt. A 
szive megteltet! luiraggaj: persze, ez kellett néki! A 
g,gztfetóséjt),,AZ^t K ikeító t h f e  a mMháítp'idájsi, ne- 
fcue, kgsOTU' .S,z<o .ikban.. !/,. A .vís-Jaro’jtorf rég! lájda- 

«6 «.I,
KócS'ma ez.' vagy néni kocsma?!
Vera ki akart térni $. tiiz dobogása elől, de csak

mikor kimondta a szőkíti,‘ákkpr Vette észre, hogy hi
szen ö is ég . . *-•«

— Nphát, ha ,akarja; kocsma!
Hangay két öklére csapta sovány, fekete fejét. 

Bizony összetört ember volt. Csak csont és bőr. Érzi. 
— Vera — mondta suttogva — Vera . . .

' Vera nézte az embert ... . Hogy leromlott, hogy

— Nézze Sándor, én tudom, hogy maga harag
szik. Lassan a söntéshbz ment és egy hosszunyaku- 
poharát simogató mozdulattal megtörölt. Aztán szintll- 
íig töltőié frissen Csillogó borral.

— EZ a legjobb borunk. Igya meg az, egészsé
gemre . . . Meg a magáéra! Azán . . .  ne legyen olyan 
szomorú.

Hangay lehajtotta a fejét. A szót tigy tépte ki ma
gából:

— Tudom, nyomorék vagyok! Senki vagyok!
— Ne hészéljen igyl Családja van!
Hangay felkapta a fejét. Ahogyan áz asszony 

szólt — abban fájás van. Különös, messzi, de élő fájás.

1 gyógyul l>e soha! Nem fáj és mégis fáj!
Csak égy kis lámpa égett a sBniés fölött.a sontes toioit. Nem 

igen jár ebben az ítéletidőben erre vendég. A Lili: is 
alszik már. A szél üvölt árván, tehetetlenül . . . neki 
veti magát ennek a faluvégl csárdának, mint aki ide 
mchekiil egy kis vigaszért: mámorért . . .  ö  is ilyen 
árván jött Ide be!

— Erre jáVtáirt. hát hegyiittem — mondta Hangay. 
Az asszony érzi ebben a kis igazolásfélében az

emlék melegét . . .
— Jól tette Sándor.
Hangay fölenged a jó szóra:
— Tizenöt éve nem láttalak Vera. Pedig tizenegy

éve járok erre. Ez az idő fogott el. Hát csak begytit- 
tent. Aztán még olyan messze van a mi falunk.

Így mondta: a mi falunk.
Vera most leült az asztalhoz.
— Mi újság arra nálunk? A szeme ölelgette most

az emhétt.
— Megvagyunk.
— No, igyékt — unszolta Vera.
Hangay atkához emelte a bőrt De sem ivott 
Vert «««ette. lát:«

Vt
Báu egyedül sétált, magábamélyedten, komor, 

mély vonásokkal az arcán. Megállítottam. Rendkívül 
levert vdit és kerülte a tekintetemet.

— Baj van? — kérdeztem részvéttel.
Nem adott választ. Biztattam:
— Az Apostolok útja göröngyes, fiam. Kitartás, 

soha síneseit valami egészen .elveszve, ha hinni tudunk 
önmagunkban. Összevesztetek talán? Egyszerű az or
vosság: ki kell békiilni. Ezek a békülések teszik vál
tozatossá a Szerelmet.

Dühösen nézett rám.
— Csak néni hiszed, hogy szerelmes voltam be

léje?
— Hogyan, még azt sem? Hát akkor mit akartál 

tőle?
— Mondottam már neked: semmit. Értsd meg 

kérlek, semmit! Es amíg ő sem akart tőlem, add’:-; 
rendben volt minden.

Elakadt, elsütötte a szemeit.
— Ugyan — kíváncsiskodtam. — mit kívánhatott 

egy kellemes, okos, Intelligens fiatal leány tőled, a 
gavallértól, hogy olt tudtad hagyni? Mert azzal tlsz-i 
tábán kell lennéd, hogy Itt fulajdoliképen nem egy 
személyről, nem egy nőről van szó, hanem egy teó
riától, célkitűzéstől, amelynek az igazát hirdetted. 
Nos?

SzégVeüpir borította az arcát. Dühös és rekedt 
volt a Hangja:

— Hagyj békén azzal a teóriával! Honnan tu .!- 
jani én, hogy minden nő egyformán képzeli el egy is
meretség végét. Képzeld, kérlek, ez a csúnya leány 
azt akarta, hogy — vegyem el feleségül!

— El még az anyja?
Meghalt.

, Vera elsápadt.
-  Meg?
— Meg.
— Mikor?
— Nemsokára, hogy meggyüttem.
— Eáj . . . Nem tudtam, igazán!
Hangay a széniébe nézett.
— Hát neked, hogy megy?
Az asszony nagyon elpirult.
— Jól.
— Látom — mondta Hangay. — Fiatal maradtál 

Szép!
— Hallom: négy kis leánya van.
— Az.

’ ’— Egyikjíek Vera a neve?
Hppn.aií tudod? _ ' .

Vérá nem felelt.
Hangay azért tudta. Mert kérdezősködött. Alig 

tudott szólni:
— En akartam ezt a nevet. En válaszoltam.
— Má szép lehet? Nagy?
— Szép kis leány!
— Boldog lehet maga. Sándor.
Hangay nem felel.
— Nekem nincs gyermekem, Sándor!
Panaszkodik . . . dobbant nagyot Hangay szive. 
— Ó, te szegény, te!
Csend. A szél valahol befu az ablakon. A kis pet

róleumlámpa pislákol.
— Tizenhét novemberében vágta le a lábamat egy 

iiágyszákállu orosz orvos. Gránát roncsolta még. Ilyen 
éjjel volt. Aztán épen most jártam erre . . . Mikor 
nyomorékul felébredtem, arra gondoltam, hogy én 
már solia se érek haza. Féllábbal. Meg minek.is? —. 
gondoltam. Most már nem érdemes.

— Nem azért lettem a más asszonya.
Csend. Hangay nem kérdez.
—- Éti becsültem és szerettem magák
Hangay a leikével nézi az asszonyt. Es az meg

érzi, hogy ennek a senkivé lett embernek most nagy 
perce van. Hogy most vele van egész élete! Hogy 
most fordul cl a sorsa . . .  Ez az ember a kis lányának 
az ő nevét adta: ez az ember öl nem felejtett«? cl . .

— Hallom a felesége igen jó asszony.
— Jó.
— Szépen élnek és már van egy kis házuk.
— Van.
— fin velem soha se lett volna!
Hangay csodálkozva néz fel:
— Miért?
Most tisztán hallani az ólomsulyu eső nehéz zu

hanását. Minden borzong. Fázik és ég. Az asszony le
hunyja a szemét . . . tázik! Mintha őrá esne a ha
vaseső mind! De az arca lángol, világit. Egész asz- 
szonyi sorsát, szépséget maga köré hinti , , . Megadja 
magát, de nem kegyelemre . . .

— Mert én kevély voltam !...
Vera szép. lángoló szemét — a nagy, ismeretlen 

tüzet — még ismeretlenebb víz borítja e l. . .  Könnye, 
zik!

Hangay felizzik . . .
— A te kevélységed!... Az szép volt. Olyan vol

tál, mint egy soha nem látott virág! A legszebb vol
tá t! .. .  Senki sem volt olyan, mint te! Mindenkinél
MUnk vattát.
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Vera az asztalra borultan sir. . ,  *
— Nem születtem én boldognak! • '
Hangay szivenütötten reszket: ó, miket mond az 

az asszony?! Aztán mintha simogatni akarná: e z t...  
ezt nem lehet tudni. . .  hogy ki született boldognak?.- 
ílirtelen, nagy, felfénylő mozdulattal felemeli reszkető 
kezét és mintha a végtelen, az érthetetlen élet min- 
cen szépségét akarná kifejezni — keze végigsimogat 
Vera fején...

— Kevély voltál és szép. . .  szép és soha, soha se 
tudtalak felejteni! Velem maradtál...

Vera némán nézi a sovány, elgyötört, szegényes 
a rc o t... a ragyogó, végtelen nézést...

— Hát nem felejtett el?
— Nem!
— De most már ugy-e, elfelejt?
— Most már máskép nézlek. Ugy-e akkor is más 

asszonya lettél volna, ha épen jöttem volna meg?
— Nekem csak a csillogás kellett.
— Es most boldog vagy?
Vera Hangayra emelte tiszta nézését. . .  mint aki 

már a legtisztább. A szépsége igy nehéz, súlyos, messzi 
fény vo lt... mint egy soha se látott világ!

— Nem születtem én boldognak!
— Vera, mondta meghatottan Hangay, édes hu

gim!
Vera lehunyta a szemét, hogy magába zárja eze

ket az erős szókat: édes húgom.'... Honnan is tud 
az ember ilyen nagy szókat hallatni?! Ó, néha az em
ber olyan tisztán érzi, hogy valami megrénylik az 
életében.

— No, most már mehetek én is, Vera!
— Most már inkább itt maradhatna. Olyan csúnya 

idő van. És egészen éjjel lett!
— Nem lehet Vera. A gyerekek várnak!
— Hát akkor... akkor legalább ezt a kis bort 

igya meg.
Hangay felemelte a bort.
— Egészségére Vera!
Az üres poharat egy pillanatig még kezében tar

totta . . .
— Jó bor. . .  az íze tartós. . .  Az urad maga ke

zeli a bort?. . .  Ejnye, még nem is kérdeztem, hogy 
hol van az urad?

— Borért ment.
— No, Isten megáldjon!
Hangay arca ünnepélyes volt. Igen komoly. Verát 

nézte.
— Mert a csillogás is élet! — mondta sokára 

Élei az, Vera! Csak az ember nem tudja a szókat hoz- 
S Á ... A bor izét se lehet elmondani!

Kristály István

Nem hiányoznak, 
nem késnek e l...

Boldogan és örömmel mennek idejében 
reggelenkint az iskolába. Betegség miatt so
hasem kell nekik mulasztani, az iskolában 
szép előmenetelt és szorgalmat mutatnak.

A jó egészség titka a megfelelő táplál
kozásban rejlik. A növésben levő gyerekek
nek több olyan tápanyagra van szükségük, a 
melyek egészségesen tartják  őket és a test 
fejlődését elősegítik, mint a mennyit a közön
séges táplálék tartalmaz. A gyerekeknek a 
mindennapi táplálkozáshoz OVOMALTINE- 
ra  van szükségük, mert ez a jóizü, táperős 
ital nagy mértékben tartalm azza mindazt a 
tápelemeket, amiket a test megkíván.

Adjon gyermekeinek reggel, délután és 
este a lefekvés előtt egy csésze kellemes 
OVOMALTTNE-t. A gyermekek ettől egész
ségesebbek lesznek, életerejük gyarapodik 
és ezáltal a betegségekkel szemben ellenál
lóképesebbek lesznek.

Kapható minden gyógyszertárban, dro
gériában és a jobb csemegekereskedésekben 
dobozonkint 18.50 dinárért.

Kérjen Egyenes mintát erre a lapra való 
hivatkozással dr. A. Warnet d. d. Zagreb cégtől.

C S E N D E L E T
(Falusi pillanatfelvétel)

Irta: BLAZSEK FERENC

Színhely: dr. Molnár körorvos szalonja.
Szedeplök: dr. Molnár és neje; Juci, a lányuk; 

Bartos, nyugdíjazott főmérnök és neje; Ács Imre, 
egyetemi hallgató.

ök hatan a helybeli társadalomnak úgynevezett 
krémje. Minden csütörtökön összejönnek itt vacsora 
után, hogy megbeszéljék az elmúlt hét eseményeit, 
ahogyan a bíróság tagjai szoktak összeülni ítélethoza
talra. Alert ők képviselik természetesen a közvéle
ményt, ők élet és halál korlátlan urai, jaj annak, akit 
bűnösnek találnak. A középkori bárd ugyan, Bartos- 
né nagy sajnálatára, már kiment a divatból de ez 
nem tesz semmit; a szegény elitéltnek igy is régen 
rossz, mert az asszonyok nyelve van olyan éles és 
veszélyes, mint a hóhér pallosa. . .

A társaság három részre oszlik: Juci a zongorá
nál ül és halkan Chopin-keringőket játszik; Ács Imre 
melette áll, hogy a kellő időben lapozzon; ilyenkor, 
ha a mama nem néz oda, mindig összeér a kezök egy 
pillanatra. A férjek az asztalnál szivaroznak és alsóz
nak, az asszonyok pedig a sezlónon ülnek és — mit 
tehetnének egyebet? — pletykálnak.

Éppen a vasárnapi mulatságról van szó, amelyen 
hallatlan botrány történt. Tudniillik eljött a község
házi gépirókisasszony is, a szemtelen és le mert ülni 
a többi lányok közé.

Bartosné. Tudod, édesem, én nem akarok pálcát 
törni mások felett, de . . .

Molnárné. Igazad van, szivem. Neked könnyű még, 
de képzeld magad az én helyzetembe, amikor leül az 
én lányom mellé egy ilyen lány, aki. . .  akinek a se
lyemharisnyáját biztosan nem ömaga fizette.

Barlosné. És hogyan táncolt! Figyelted azt a tan
gót? Egészen hozzáragadt a táncosához, mint egy 
pióca.

Molndrné Jól mondtad, mint egy pióca. Ha ezek 
egyszer megfognak valakit... A jegyzöné okosan 
csinálta: még éjfél előtt hazavitte a lányát, hegy ne 
kelljen ilyen társaságban lennie.

Barlosné. Na, hagyd a jegyzőnét is. ö  csak az
ért távozott olyan korán, mert a lánya egész este 
petrezselymet árult és mert nem volt ott a szerelme.

Molnárné. Azt a szőke ügyvédbojtárt gondolod? 
„Azt hiszed, van köztük valami?

Bánosáé. Nem hfs'zem, hanem tudom.
Molnárné. Mi az, Juci, mért nem játszol tovább?
Juci."Unom már ezt az örökös Chopint. És az 

Imre át akar menni a másik szobába rádiót hallgatni; 
incst adják le a sporthíreket.

Molnárné. Csak maradjatok itt.
Molnár. Mért nem engeded őket, ha rádiózni akar

nak?
Molnárné. Te kártyázzál, légy szives és ne adj 

nekem tanácsokat
Juci Én mégis bemegyek. Olyan lurcsa vagy ma

m a. . .  Jöjjön, Imre.
Ács Imre. (Nagy zavarban van; valahogy úgy 

érzi magát, mint Mohamed koporsója, ég és föld kö
zött Az ég: a Juci, a föld pedig: a mama. Végül is 
leül a férfiak mellé kibicelni és azt mondja): Men
jen be csak Juci, jövök én is mindjárt

Molnárné. Hagyd nyitva az ajtót, akkor innen is 
halljuk.

Barlosné. (Halkan): Mért vagy olyan szigorú ve
lük. Nem látod, hogy. . .

Molnárné. Látom. Hogy szerelmesek. Ezt pedig 
nem lehet

Bartosné. Álért, kérlek? Ez az Imre nagyon de
rék fiatalember. Nemsokára meglesz az oklevele és 
akkor. . .

Molnár. Akkor? Az oklevelét berámáztathalja és 
mehet kapálni, hogy éhen ne haljon. Még ha össze
köttetései volnának, hogy álláshoz juthatna. Mit ér az 
oklevél és a tehetség, ha nem fizetik meg? Nem, éde
sem, ebből nem lesz semmi, ezt én mondom neked. A 
szerelem igen szép dolog, de házasságot mégsem le
het ilyen ingatag alapra építeni. Azt szívesen látom, 
hogy udvarol a Jucinak és elszórakcztatja őt, de to
vább menni nem lehet. Ha neked nagy lányod volna...

Rádió (behallatszik a másik szobából): Meisl Hu
gó, szövetségi kapitány, mint Bécsböl lelentik, össze
állította a magyarok elleni osztrák válogatottat: Franzl, 
Janda, Schramseis. . .

Ars Imre. Nagy mérkőzés lesz. Kár, hogy nem 
fogom látni.

Molnár. Mikor szándékozol visszamenni?
Ars Imre. A jövő hónap elején. Most már ráérek, 

ha az ember abszolvált, akkor úgy csztja be a dol
gát, ahogy tetszik.

Bartos. Jól teszed, fiam, ha nem sietsz annyira. 
Addig szép az élet, amíg tanul az ember. Hej, ha visz- 
szagondoiok a mi időnkre!

Molnár. Jártok-e a Bodó-kávéházba?
Ács Imre. Én nem, az messze van tőlünk. Én csak 

a Kozponti-ba szoktam menni,

Molnár. Az is egy jobb hely. Emlékszem, ott egy
szer csúnyán berúgtunk s hogy tisztább legyen a le
vegő, kikergettük az összes zsidó ifjakat, a Galilei
kor tagjait. Másnap aztán volt dolguk a fogorvosok
nak . . .

Bartos. Mi a Mátyás-pincében tanyáztunk, ott 
nagyszerű a sör meg a »debreceni, tormával«. Ott 
voltunk éjfélig minden este és azután dalolva ipen- 
tiink haza. Egyszer megállított a rendőr a pesti híd
főnél, hogy nem szabad énekelni; átmentünk a budai 
oldalra, de az ottani Andris szintén fe! akart írni éj
szakai csendháboritásórt; erre odaálltunk pontosan a 
Ilid közeépre és ott énekeltünk. Ezt már egyik rendőr 
sem tiltotta meg, mert mindegyik azt hitte, hogy a 
másik hatáskörébe tartozunk . . .

Rádió. Macdcnaid angol miniszterelnököt káprá
zatos fogadtatásban lóglak részesíteni Amerikában. 
Macdcnc.ld az Unió vértanú-elnökének, Lincolrt-nak 
ágyában fog aludni, rjei a legnagyobb kitüntetésnek 
számit. Az amerikai közvélemény, a sa/tó és a poli
tikusok egyaránt a legnagyobb reményeket fűzik ezen 
látogatáshoz, mert a két vezető birodalom megegyezése 
az első és legfontosabb lépés az általános leszerelés 
utján. ..

Bartosné. Hallottad, édesem, hogy a Lischerné rö
vidre vágatta a haját?

Molnárné. Rémes, egy suszterné bubifrizurában- 
Ha én volnék a plébános, az ilyen nőket nem enged
ném be a templomba.

Bartosné. Légy nyugodt, az ilyen nők nem is men
nek a templomba, vagy legfeljebb azért mennek, hogy 
mutogassák magukat. . .  Erről különben egy jó viccet 
hallottam. Tudod, van a Lischernek egy segédje, az 
a göndörhaju szépfiu, aki olyan elegánsan öltözik, 
mint egy báró. Hát a múltkor, az Iparoskör választ
mányi ülésén, megkérdezi valaki Lischer urat, hogy 
ugyan mennyit fizet a segédjének, hogy az úgy tud 
öltözködni; mire egy másik cipész közbeszól, hogy 
jobb volna talán megkérdezni a Lischernét. . .

Molndrné. Hová sülyedtünk? Már a suszternek 
is szeretőt tartanak.

Rádió. Angórából jelentik: Kemdl pasa rendeletct 
adott ki, amely szerint a török posta a jövő év elsejé
től kezdve csak azokat a küldeményeket továbbítja, 
amelyek latin betűkkel vannak címezve. Ezzel a ren
delettel a lakosság kénytelen lesz a magánlevelezésben 
is áttérni a latin betűkre és igy Törökország rövidesen 
ezen a téren is belekapcsolódik az európai kulturkö- 
zösségbe.

Molnár. Vannak, család, összes ágyú, trull, Ultimo, 
százas, kétszázas.

Bartos. Őrület, hogy milyen mázlid van.
Molnár. Nagy disznóval játszom ezt, ml?
Bartos. Mindenki a saját névjegyét osztogatja... 

Hogy mered te bemondani az összes ágyút amikor 
nálam van a tizes? Hátha fekszik és nincs nálam? 
Olyan kontrát kaptál volna...

Molnár. Figyelni kell, barátom. Amikor emeltél, 
láttam, hogy a tizes volt s igy az emelés folytán já
tékba jött.

Bartos. Ja, ha te ezt igy játszod!
Molnár. Ehhez jogom van. Figyelj te is lobban.
Bartos. És mire mondasz te ultimót? Ha nekem 

most véletlenül öt zöldem lett volna és három kis 
ágyúm.. .

Molnár. Ha .a toronynak alsónadrágja volna, ő vol
na a legnagyobb iegény a faluban . . .

Rádió. A tiszaktlrti arzén-etetők ügyében óráról- 
órára újabb szomorú adatok kerülnek nyilvánosságra. 
Ezen a vidéken most már mindenki gyanús, aki él. A 
temetőt éjszakdnkínt csendőrök őrzik, hogy a nyomo
zó közegeket a sírkeresztek kicserélésével léire ne ve
zethessék.

Molnárné. A múltkor megígérted, édesem, hogy 
elhozod az ananász-pndding receptjét. Megvan?

Bartosné. Jó, hogy szóltál. Majdnem elfelejtet
tem ... fit van, kérlek. Él tudod olvasni?... 15 deka 
finom cukrot, 7 egész tojást és 4 tojássárgáját a tiizöu 
habbá verni, azután hclereszelni egy fél citromhéjat, 
összekeverni 7 deka vajjal és 14 deka liszttel és ez t. . .

Rádió. Most vesszük a megrendítő hírt Berlinből, 
hrgy Stresemann külügyminiszter váratlan gutaiités 
következtében eszméletlenül fekszik. Felgyógyulásá
hoz nincs remény. A nagy békeopostol halálos ágyá
nál Icsni'.va és könnyezve ál! az egész világ, mert a 
zseniális német á'.tamtérli. . .

Molnárné. (Bekiált a másik szobába); Ugyan, Ju
ci zárd el már azt a rádiót! Az ember a saját szavát 
sem ért: ettől a lárm ától... Hogy van tovább?

Bartosné. . és ezt cukorban párolt, kockákra vá
gott ananásszal formába tenni, azután külön kavarni 
4 deka vajat, 4 deka cukrot ..

És igy tovább . . .
A falióra tizet üt. Az idő múlik. Mert a föld, ba 

a Molnárék szalonjában nem is venni észre, úgy lát
szik, mégis forog ,«
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A  főnyerem ény
Ir ta : H arsányi Jó zse f

Elmondom, kérlek, pontosan, elejétől végéig, azt 
hiszem érdekelni fog. Úgy volt, hogy az ajtómon ko
pogtak. Egész tisztán hallottam három kopogást az 
ajtón.

—Szabad! — kiáltottam, de csodálatosképpen néni 
hallottam a hangomat. Mi az, elveszett a hangom? — 
gondoltam magamban, de aztán mindjárt rájöttem, 
hogy az ijedségtől nem jött ki hang a torkomból. Nem 
is tudom mitől ijedtem úgy meg. Hiszen abban nincs 
semmi ijesztő, ha az embernek kopognak az ajtaján. 
Igaz, hogy szokatlan időben történt, reggel öt óra voit, 
emlékszem rá. Néztem az órára, de mégsem ez volt 
az oka. Inkább valami ösztönszerü érzés, ami a ko
pogás nyomán minden ck nélkül támadt bennem. Az 
volt az érzésem, hogy valami rendkivüli, titokzatos 
jelentősége van ennek a kopogásnak.

Úgy tűnt nekem, hogy az ajtó nem nyílt ki, de 
azért ö mégis bejött a szobába. Törtem a fejemet raj
ta, hogy jöhetett be. Ajtó, ablak zárva, a kályhalyu
kon nem férhetett keresztül, csodálatos. És milyen kü
lönös ember volt, úristen, milyen rettentően különös. 
Az egész ember akkora volt, mint egy tízéves gyer
mek és hosszú, fehér, majdnem földigérő szakálla volt 
neki. De nem az volt a legfurcsább rajta, hanem a 
szeme. Olyan különös fényben égett a szeme, mintha 
foszfcreszkált volna, csakugyan, most jut eszembe, sö
tét veit a szobában és az ő szeméből kisugárzó fény 
világánál jól láttam egész alakját. Nem tudtam meg
állapítani, fenyegető volt-e a tekintete, vagy biztató, 
vagy inkább gúnyos, csak azt éreztem tisztán, hogy 
emberfölötti erő van a szemében. Talán hipnotizőr, 
varázsló, vagy fakir, valami ilyesfélének kell lenni, 
gondoltam, másképp nem tudott volna bejönni.

Egyetlen szó nélkül odajött az ágyamhoz, telje
sen nesztelen léptekkel jött, szinte suhant, mintha 
nem is lett volna teste. Mikor az ágyamhoz ért, meg
állt és merően a szemembe nézett pár másodpercig, 
azután megszólalt:

— Alázatos szolgája, nagyságos urain, eljöttem a 
nyereménnyel, kéremalássan.

Tudcd milyen hangja volt? Olyan mély és zugó, 
mint a nagyharangé. Először a hangjának mély csen
gésén csodálkoztam, azután kezdtem csak a szavai ér
telmét felfogni.

— Nyeremény? Miféle nyeremény? Ki maga?
Erre a szóra a száját mosolyra húzta széjjel, ami

ből az arcán ezer meg ezer ránc képződött.
— Ugyanis — mondotta és a szemei ravaszul csil

logtak — meg tetszett nyerni a főnyereményt Egy 
millió.

— Egy millió... Egy millió... Ismételgettem fél
hangon ezt a hatalmas számot. Egy millió. . .  Úgy 
mondtam, mintha azt mondanám: kalamajka, vagy 
mopszlikutya, vagy abdamiraba, anélkül, hogy a szó 
értelmét átértettem volna. Egyszercsak hirtelen be- 
lémnyilallott e szavak jelentősége.

— Főnyeremény... egy millió... ah! — És hir
telen felugrottam fektémből.

— Ember! Mit beszél? Hogy é n ...  én nyertem 
meg? Mind, az egészet? Egy milliót? Igen! Igen! Csak
ugyan, most volt a húzás és én éreztem, egész nap 
éreztem valahogy, hegy a főnyereményt én fogom 
megnyerni. . .

Aztán megint elfogott a kétség: de hát ki ez az 
ember? honnan tudhatja? talán csak meg akar tré
fálni? különben mért jönne ilyenkor? Éppen kérdezni 
akartam tőle ezeket, de megelőzött és megszólalt:

— Azt kérdi nagyságos ur, hogy ki vagyok? Hát 
nem tetszik rámismerni? Én vagy János, a bankszolga, 
ahol a sorsjegyet vette. A szegény, öreg János, a köz- 
gazdasági bankból, én húztam ki a sorsjegyet, tessék 
csak visszagondolni. . .

És alázatosan hajlongott, szemmelláthatóan a ma
gas borravaló reményében, de a szeme teljesen ellent
mondott ennek az alázatosságnak, olyan gúnyosan hu
nyorgott, mintha azt akarná vele kifejezni: no, ez ki
tűnő tréfa lesz, ezt a paiit alaposan beugrattam. . .

Ráorditotlam:
— Hogy mert engem ilyen...
Félbeszakított:
- -  . . .  ilyen korán zavarni, ugyebár? Istenem, azt 

gondoltam, a nagyságos ur örülni fog, ha minél előbb 
megtudja, sőt talán még hálás is lesz a szegény, buz
gó küldöncnek, aki. . .

Valóban a gondolatomat találta ki ez a különös 
bankszolga. Most már kezdtem komolyan venni a fő
nyereményt, hirtelen valami kimondhatatlan öröm öm
lött szét az ereimben, a hirtelen jött gazdagság vég
telen boldogsága. . .  De a következő percben ijedség 
fogott el. Az egész dolog olyan különös, ahogy bejött, 
ahogy idejött, ahogy nézett, a hangja, minden olyan 
misztikus, csak képzelődés lehet vagy álom, vagy va
lami varázslat, boszorkányság, spiritiszta mutatvány, 
mit tudom én. Az öreg kísértet megint kitalálta a gon
dolatomat és megnyugtatott:

— Kételkedik bennem nagyságos ur! Node itt van 
nálam a bizonyíték. Elhoztam a pénzt, itt van, tessék, 
ezer darab ezres, egy csomagban, hiánytalanul... 
Csak tessék a sorsjegyet ideadni. I

Elővettem a pénztárcámat, kikerestem belőle a 
sorsjegyet és odaadtam neki. Erre ő átadta a milliót. 
Megolvastam, nem hiányzott semmi. Egy ezrest kivet
tem közülök, hogy ezt odaadom az öregnek. Ahogy 
most újra ránéztem, akkor láttam, hogy az öreg bank- 
szo'.ga most már nem az a görnyedt, alacsony, töpö
rödött ember, hanem mintha hirtelen megnőtt volna. 
Magas, szikár, keménynézésü férfi lett belőle, csak a 
szakálla maradt hosszú és fehér, sőt a szakálla most 
is madjnem földigért. A legfurcsább azonban az egész 
dologban az volt, hogy engem ez az átalakulás egy 
csöppet sem lepett meg. Valahogy természetesnek ta
láltam, hogy, miután átadta nekem a milliót, megnőtt, 
nagyobb lett. Hiszen érthető, a sok pénz terhe húzta 
le olyan kicsire, de amint megszabadult a tehertől, ki
egyenesedett.

— Itt van barátom, ez a magáé — mondtam fe
léje nyújtva az ezresbankót

Az öreg most megvető, gyülö'ködő tekintetet ve
tett rám és egy mozdulattal eltolta a felényuitott 
bankjegyet Aztán felemelte a kezét a feiefölé és fel- 
zugó, félelmesen csengő hangon beszélni kezdett:

— 0 , gyarló emberi féreg, vigyázz a telkedre, 
mert most jött el a próbatétel napja. Ezzel a pénzzel 
a gonosz kisértése jár és most fog eldőlni, elég erős 
vagy-e telkedben ellenállni a gonosznak. Mert tudd 
meg, szegény féreg te, hogy a pénz örök kárhozatot 
hoz rád, ha nincs elég erőd, de örök üdvösséget, ha 
erős leszel. . .

, . .  Szavamra mondom, kérlek, ez nem volt álom, 
se képzelődés vagy hallunináció. Ez megtörtént tény. 
Egyszerre megszépült, megnemesedett a tekintete, az 
arcából kisimultak a ráncok, olyan tett, mint egy ió- 
ságoslelkü patriárcha, mint egy bibliai próféta, mint 
egy szent, ahogyan az ikónákon festik. Egyszerre ösz- 
szeszorult a szivem a félelemtől, a pénz, úgy éreztem, 
égeti a kezemet. Gondolkodni kezdtem. Micsoda osto
baság, gondoltam, hogy a pénz hajt hozhat Mit ije- 
dezgetek én egy ilyen képzeletbeli alaktól, aki nem is 
él csak a képzeletemben és én biztosan álmodom, 
este biztosan sokat ettem megterheltem a gyomromat 
és azonkívül sokat gondolkoztam a főnyereményről és 
most itt van, de persze álmomban. És ha nem álom! 
Mit félek én tőle. Egy milliótól nem ijedek csak meg. 
Akár álom, akár való, nincs okom félni. Holna, ha 
csakugyan igaz, egy nagyot mulatok és kész, gye
rünk, tisztázzuk ezt a kérdést nyugodtan. Megem
bereltem magam és rászóltam az öregre:

— Nos, kell vagy nem kell? — és még egyszer 
meglobogtattam feléje az ezrest.

Ekkkor az történt, hogy a titokzatos öreg erősen 
a szemembe nézett és azt mondta:

— Akarom, hogy tudd meg, mi vár rád!
El akartam fordítani a tekintetemet, de nem bír

tam, Úgy nézett rám, mint egy varázsló. Azt hiszem, 
hipnotizált. Izzó szemei kitágultak és egyre nagyob
bak lettek. Egyszerre csak nem táttam mást mint két 
óriási, fénylő szemet. Aztán az a gondolatom támadt, 
hogy a pénz szerencsétlenséget hoz rám. Mulatni fo
gok, iszákos leszek, elszokom a munkától, haszontalan 
ember lesz belőlem. Aztán rablók üldöztek képzelet
ben, el akarják rabolni a pénzemet, meg akarnak ölni, 
hogy el ne árulhassam őket. Rettentő félelmet éreztem, 
mintha már a nyomomban volnának üldözőim, most el
érnek, kést szúrnak a hátamba, jaj nekem, végem van. 
Azután újabb rettentő képek üldöztek. Súlyos beteg
ségek támadtak meg, a vasút, amelyben utaztam ösz- 
szeütközik, hajótörés, autószerencsétlenség ért utói és 
ez mind, mind a gazdagságomból következett. Egy
szerre egész tisztán éreztem, hogy a pénztől meg kell 
szabadulnom, mert különben végem van. Felkaptam a 
pénzcsomót és felorditcttam:

— Vidd! Nem kell! Átkozott!
Az öreg elvette az egészet, zsebre tette, eztán újból 

összeroskadt olyan kicsire, mint eleinte volt,
— Isten vele, nagyságos ur, alugya ki magát — 

mondta derűsen, azzal megfordult és elmem. Kiváncsi 
vagyok, hogy megy ki a bezárt ajtón, gondoltam és 
utána néztem. Nesztelen léptekkel ment az ajtóig, ott 
megállt egy pillanatig, azután eltűnt. Hogyan, hová, 
merre, nem tudom.

Egyszerre roppant álmosságot éreztem, befordul
tam a fal felé és rögtön elaludtam. Mikor felébredtem, 
teljesen ki voltam pihenve és rögtön a hajnali kalan
dom jutott az eszembe. De, tudod, olyan tisztán em
lékeztem minden részletre, mintha csakugyan átéltem 
volna, nem olyan volt, mint az álom szokott lenni. 
Mcgso lehetett más, mint álom, gondoltam magamban 
és napirendre akartam térni a dolog felett. Ekkor 
azonban eszembe jutott, hogy különös álmomban elő
vettem a zsebemből a pénztárcámat és a sorsjegyet 
kivettem belőle.

— A pénzárcámat nem tettem vissza! — kláltot'am 
és arra gondoltam, hogy ez tesz a próba, hogy álom 
vclt-e vagy valóság, vájjon a pénztárcám a zsebem
ben van-e. Izgatottan nyúltam be a zsebembe: a pénz
tárca nem volt benne. Most keresni kezdtem és az 
ágyban a paplan alatt megtaláltam.

— Vájjon benne van-e < sorsjegy? — gondobam

és keresni kezdtem a sorsjegyet. Hát képzeld, a sors
jegy nem volt benne Eltűnt. Elvitte az öreg bank
szolga, semmi kétség. Szent isten, kiáltottam, hátha 
csakugyan megnyertem a főnyereményt! De i át nincs 
sorsjegyem. A számát se tudtam. Most mit csináljak?

Hirtelen kiugrottam az ágyból és gyorsan öltöz
ködni kezdtem. Elrohantam a bankba. A bejáratnál az 
öreg bankszolga állt és alázatosan köszöntött.

— Jó reggelt kívánok, nagyságos ur.
Ránéztem merően, de ő teljesen közömbös arccal, 

nyugodtan állta a tekintetemet Erre továbbmentem, de 
ekkor úgy rémtett, mintha gúnyos mosoly villant 
volna meg a szeme sarkában. Ugyanaz a mosoly, 
amit hajnali látogatóm szemében láttam.

Bementem az irodába és a sorsjegyosztályban meg
kérdeztem, mer *udják-e mondani, hogy milyen száma 
volt annak a sorsjegynek, amit öt nap előtt vásá
roltam.

— Sajnálom — mondta egy udvarias tisztviselő — 
mi azt nem tartjuk nyilván.

— Nem tetszik tudni legaláb, hogy kihuzfák-e már 
a főnyereményt?

— Igen kérem, tegnap húzták ki.
— És milyen szám nyerte.

, — A 39.453-as.
Ismételgetni kezdtem magamban ezt a számot. Is

merős szám. Alighanem az én számom. Egy gondola
tom támadt.

— Kifizették már a főnyereményt? — kérdeztem.
— Igen, ma reggel, egy ismeretlen, különös tekin

tetű férfi vette fel. Átadta a sorsjegyet és elvitte a 
pénzt. A nevét nem mondta meg . . .

így történt kértek, most mondd meg mi ez? Álom 
nem volt arra esküdni mernék, bármennyire is annak 
látszik. De ha álom volt, hová tett a sorsjegy? Hogy 
került a pénztárca az ágyamba? Hogy van az, hogy 
a főnyereményt éppen akkor húzták ki és épen egy 
különös tekintetű férfi vette föl? Én kértek, esküdni 
mernék, hogy az én sorsjegyem volt a 39.453-as, Ezt 
magyarázd meg nekem, barátom, ha tudod. De minek 
is kérdezem, látom bolondnak tartasz, pedig hidd el, 
nem vagyok bolond, csak szerencsétlen, aki megnyer
tem és titokzatos módon újra elvesztettem a főnyere
ményt . . .

Blazsek Ferenc:

Október
Nézd, megint hervadnak a virágok,
Nézd, milyen borús az ég felettünk;
Nézd, az álmaink is haldokolnak,
Nézd, megint milyen szegények lettünk!
Ne hidd, hogy a hamu alatt is van tűz,
Ne hidd, hogy a mesék valóra válnak;
Ne hidd, hogy koporsóban is van élet,
Ne higyj, ne higy/ az őszi napsugárnak.
Csuktuk be, édes, végleg ablakunkat,
Zártuk le fáradt réveteg szemünket;
Ne nézzünk a ködös lövőbe. . .  Félek,
A sors a mások vétkéért is büntet.
így, csendesen, maradjunk, kéz a ké2ben 
És hulllanak csak a megváltó könnyek; 
Sirassuk el, mi a miénk sosem voit;
A szép tavaszt, mely nékünk sose tön m eg. . ,

p?- Nőket gyakran kínozza

Pejfájás«
kellemenflenné téve nap
jaikat. Hordjon állandóan 
magánál és használjon

A S P I R I N
tablettát

mely a legjobban bevált 
fájdalomcsillapító.
Kérje mindig ax eredeti
„aoyeV'ctomago-
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fottágl Jegy- t
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Diffamáló cselekmény
ír ta : Somlay Károly

Adonisz, a pnpos fiatalúr csüggedten roskadozott
bérszobájának csánipás kanapéján.

Összes energiáját clíogjasztoilak már az éléi di
lemmái, a nyugtalanságok, a megaláz íatásek, az ered
ménytelen liaieokban kapott sebek. A fatalizmus gon
dolata áradt agyára; ő bizonyosan arra született, hogy 
a mélységekre sodortassák.

. — A küzdelemben, alul maradtam, pedig két dip
lomám van. Azt lüttem, kapkodnak majd utánam a 
munkaadók és úrié, reménytelen minden igyekezet... 
Nem tudom, miért szólított hát éleire a végzet, — 
dünnyögte.

.Eiisultságjiból a déli harangszó riasztotta fel. Talp
ra állott. A Körutra szándékozott; mert sokszor ta
pasztalt*, hegy a kószálásnak varázsereje van: fe
lei ty az ember az éhséget.

Fejére lökte a kniapot, kilincsre teile a kezét, | 
hogy a lenyűgöző hatások és fántómok elül a szabad- ( 
levegőre meneküljön. De ebben a pillanatban egy pos- I 
tás lépett, a szobába.

— Távirat, kérem, — mondta és bórtáskájából ) 
elővette a blankettát.

Adonisz feltette szarupápaszemét, izgalmasan bon
togatta a papirt, aztán előkelő mozdulattal egy lmsz- 
ítllóiest nyomott az altiszt markába. Az utolsó pén
zecskéjét.

— Még ez is . . .  A Balambér bácsi... Éppen most, 
a legzilált.ibb pénzpiac idején, mikor második napja, 
hogy koplalok, — mondogatta..

A Balambér bácsi... Az Igrnáudy B ilambér, a le
építeti méltóságot; ur, aki f.éTióiiapíg. főispán, volt és 
még végig sem cite az előirányzott banketteket, mi
kor távoznia kellett. Pedig olyan okos, lngy már
ványba kellene iaragtatni. Ezenfelül a családi levél
tár diplomáival tudja bizonyítani, hogy ősei egyene
sen Denttünogeriából jöttek lóháton a Tisza mezőire. 
És most nem a napos oldalon, de skartban, szegényen 
éldegél egy” délvidéki kis faluban.

.Tehát a Balambér bácsi sürgönyöz, hogy az esti 
vegyessel Pestre érkezik.

— Miből, hogyan fogadjak véridéget, egy íréltó- 
ságos u ra t? .,. Rémes! — töprengett a íiat.ilt.r — az
tán egy rövid, de velős gondolattal felnyitotta a szélű 
rényt, kivette a felöltőjét, karjára simította és jobb 
ügyhöz méltó igyekézeítel rohant az uccára.

A felöltőt kosztba fogja adni, eképen pénz áll a 
házhoz. A mai vacsorára megvan a fedezet. De mi 
lesz a uoinap.i reggelivel, elméddel? Mer.t, a ^inéjtóságps 
ur csak holnap-délután fog hazautazni. Szörnyen, kri
tikus állapod -Azt semmi kiirüiméyyék között pvt.t.t en-. 
gedlioti meg. iiogy a bácsi fizessen áz étteremben.

Tannak néha a z . életnek ilye.! kieí.lltycs időtlen
ségei. De azért ember az ember, hogy egy frappáns i 
ötlet révén szembeszálljon Velük.

— Itt csak kooperációval lehet a helyzeten len- j 
diteni, dörmögte Adonisz és miután az állami pénz
intézetben tiz pengő betábláztatott a . felöltőre,, néhány i 
levélpapírt, borítékot; vásárolt, aztán .Iiazásicteit.

— A Sgőlnjas, a Paprikás, ä Szilfaiadé és az t 
Alperes ...majd. megoldják a kérdést., Nlnlblisták. de ■ 
ntcgérío, jó fíitk. Megrotiainöítom, palira fogóin őket; j 
— káéágbtt és levélifáshóz fitt.

A neyeze.tt íiaialur.ak Adonisz intim barátai. Még • 
az egyetemen kötötték a szövetséget. Az egyik a Hí- > 
degbartkban napibéres. A má'ik egy részvény társaság - 
kulija. A harmadik, a bölcsé szét doktora, iJciglcnes 
jegyliltasztó a villamcron. A negyedik a világhírű lég.v- 
íoKÓsZulag terjesztésével fejt ki nyomatékos üzleti te
vékenységet. .

Sorsuk .alig jobb, mint a httjóvoutaióké a Volga 
partjain. . .

Az első levél Szomjasnak szólt. Körülményesen 
megírta, hogy Ba'atribér bácsi Öméltósága az idegen
forgalmat .felionditeiidö, ma este az ckszprcsszel a fő
városba érkezik és nála tog vendégként megszállni.

' — Tudod; kissé sókét vagyok. De azért minde
nem van, csak borom nincsen. Örökre leköteleznél, ha 
tiz liter borral kisegítenél. — ffc.iéztc be a levelet.

Paprikást a bácsival kapcsolatban arról értesí
tette. Hogy mindéne Van, csak egy főtt sonka kellene.

Szafaládét arra kérte, hogy járuljon a síoaréhoz j 
süteménnyel és gyümölccsel, méri minden egyébből ; 
nagy készletek állnak rendelkezésére.

Alperesre csak a szivarok és cignfették szállítá
sa hárult, mert mindén másból ieleslcgek vanfiak.

A pénziigyii’iiiUztcr se tudja az államsziikbégletek 
fedezésére szolgáló összegeket okbsabb körültekintés
sel megszerezni.

A borítékokat megcímezte, leragasztotta, aztán az 
asztalt nyugátellrópaias eléganeiával újságból vágott 
papirtányófokkal feldekorálván, clváglatott, liotty a le
veleket kiriek-kinek lakásán idejében leadja,

Vcgkimcriilésig szaladgált. Tüzön-vizeti át, egyik- 
villamosról n másikra Ugrált, de végre licitén volt 
minden levél. Most már csak a Keletihez kellett sietnie, 
hogy Balnmhér bácsit Plcinparadc-dal fogadhassa.

Kilenc órakor ünnepélyes szuszogássa! bedöcögfitt 
az ib'egtétf) alá a hnittli.

Adonisznak a lélegzete u  eláliott, mikor megpil

lantott a bácsit. Mindazonáltal a biztonság nyugal
mával fogadta. A méltóságos ur könyökén és térdén 
lénylett ugyan a ruha, de fogyatékos eleganciája da
cára is nteg lehetett állapítani, hogy a dignitáriusok 
osztályához tartozik.

— Adoniszkám, megkaptad a táviratomat? — li
hegte nyájas mosollyal.

—- Be is rendezkedtem illő fogadás-ára, drága Ba- 
lambér bácsi... Teljes tudatában vagyok, hogy mi
iéle úri igényei vannak egy élenjáró iőemhernek és 
élthez képest nem kíméltein sem költségei, sem fá
radságot.

— Kérlek alássan... Holnap déleiét! tizenegykor 
a miniszterrel, a Pityu barátommal lesz bizalmas kon
ferenciám... Tudod, feljön még az én minőm nem
sokára... EcSzék én még dubatlcr, politikai súly. 
Nagy életcélok, óriási feladatok várnak Hiég rám. 
Ki akarok emelkedni ebből a dcillacirt liclyzétböl.

— A mai nehéz időkben nem is leltet ilyen mély- 
belátása politikust nélkülözni. Hanem pardon, kedves 
bátyám, ép itt jön a huszonhetei. Talán fclszállnánk. 
A villamos biztosabb, mint a gépkocsi. A villamost 
néni éri defekt.

— Kérlek alássan.
Mire hazaértek. Szorulás. Paprikás és Pzafa'ádé 

már az asztal körül ülték. Bor. sonka, sütemények 
(étitekén voltak.

— Müven feiédelmi bőséggé! berendezett. cómtric 
il fant Dkásó I van. Öcsém.. Máit égv királyi . pa
lo ta ... l ’gv látom, nem vagytok tagüli az alknhotelle- 
HeS' ligának,' —  iPÖSblygotl Öméltósága és kezet szo- 
fifoít a fiítíntemhevekke! akik tnegigázltolhík ugvan 
fi nvakkeildő'iikct. de egyébként nem nagyon ctiket- 
teztek.

Csak Alperes hiányzott még, illetőleg 
Éppen ebbeli aggodalmának akart kifejezést 
nisz. mikor az is belépett. Nem egyedül, 
költségének fokozása Végett elhozta 
az őtükebihtt Fehérséget.
látszott, bog.v arca.
hozzAuVnlni senkinek 

Most már hozzá

a trafik, 
adni Adó, 

Az est clő- 
a menyasszonyát,

a vékony, finom: ui nőt. akin 
szája frissen vau mázolva, tehát 

ne jusson eszébe,
lehetett látni a lakomáim?. Ettek-
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Eszti éjjeli zenét k ap
I r t a : G e r g e ly  B o r is k a

f^deíaoa néni .engedte meg,’ hogy á lányok pén- ■ 
tel; este is mtliépsetiefc (Anclskoláb*'.. átrihifr értbttét-: 
teméá, hogy irilérí tié hzaRc.dna péntek cslc tácolni?

Egyáltalálüm a -szabad és nem -szabad« nagyrnt 
különösen vah'blrólidezvc és iietn mitltlhilkiré egyfor-' 
mán érvényesen. A péltók 'Mnrfskdhintik például nem • 
volt eltiltva semmi szombaton. Ez fttég érthető. De va
sárnap se volt tilos az, ami Eszti számára szölnbaldn 
tilalom alá esett, például' fc'loltani a gyertyát és iel- 
varrnl a leszakadt gombot. A ligsujátságosnhb. hogy 
írni nein szabad szoiithaton, dfe olvasni igen. A szem
mel egyáltalában mindent szabad, csak a kézzel nem. 
Pedig azzal sokkal többfélét lehet csinálni. És lábbal , 
szabad szombaton menni, de- táncolni nem szabad!

Eszti mindezt csak gondolni -merte mert mondani 
szintén nem volt szabad, viszont gondolni lehetett 
olyasmit is, amit nem szél,ad, •

Fő, hogy a táncvizsga szombat este volt és nem 
péntek este, amikor nem szabad elmenni, ámbár a 
táncvizsgára szombaton este se nagyon lehetett.

A »nem lehet--ck míg a -nem s?al.ad«-oknál is 
rosszabbak voltak. Eszti utálta ezeket.

Nem lehetett uj ruhát kapui, sem uj cipőt nem le
hetett, sót még uj szalagot sem lehetett kapni a tánc- 
vizsgára. Eszli in iiJttt. nem lehet alá,a a régibe menni, 
abban a rongyban, de mamuska mondta, nem leltet i 
venni másikat.

Eszti sirt, hogy neki legyen igaza, mamuska pe-' 
dig panaszkodott édesapának és szintén sirt, hogy' 
neki legyen igaza. Ekkor mondta a Rózsi:

— Erőszakos kutya vagy, hát nem látod be, hogy 
nem leitet? Hogy nincs miből? Csak kínozod a sze
gény mamuskát.

A mamuska »nem lclict«-jc volt az erősebb mégis 
és legyőzte Esziiét. akinek mégis el lehetett t tenni a 
régibe. Viszont a Tíózsicí és Nitsict is legyőzte, liiert I 
nekik is cl lehetett iticmil a régibe.

Rózsi vett a Józsi bácsinál ötér lakmázat és ezzel ' 
be lehetett keim: fényesre a cipőt.

.Végre valami, átült lehetett! És a foltot is remekül 
ellakatta a lakmáz és állahiban va'dotiáftiíra varázsol
ta a cipőt.

Jószag volt a nagyteremben és a lányok színes 
nagy pillangók voltak ahogy repültek foroglak a tán
cosuk karján. Eszti a régi ruhát okozta, hogy csak 
ül, ül és árulja a pélrezselymet.

Nagyon szomorú dolog ez, jó volna sírni, de nem 
szabad, litert akkor a Janka még .lobban örílllte. Mert í 
ő táncolt. A Janka. Már az első csárdásban is . . .  Az 
igaz, hogy fíliozzájuk mindig »híva vannak- a fiuk. ! 
És ozsoimát is kapnak.

Eszti mcllttt a sarokban esy tükör vett. Btlcpil-

ittak, mint Marci Hevesen.
— Örökké felejthetetlen lesz számomra ez ezt. Éj 

a finom b o r... A faierjmsi ehhez képest cankó... 
Ettől még a múmia is felébredne ötezeréves álmaiból, 
— állapította meg Öméltósága, aki éjiéi illán teát ki- 
várit.

— Szolgálatára, drága bácsika. — ruccant tel * 
házigazda és kivonult a konyhába.

Tudta, hogy a kvártélyosasszonya. özvegy Lin- 
káné a konyliasz krény melyik fiókjában tartja a teát 
és cukrot. Az átn, hát a rum? A rum a tea leike, 
kvintesszenciája. De hol vesz most rumot?

— Pilfi neki. hátha ebben rum van. — csillant fel 
a szemé, mikor az ablakde* 1 zkán egy, bantán csillogó 
folyadékkal felig telt üvegccskét pillantott meg.

Kihúzta a dugót Megszagolta. Blzi ttv csepp rtim- 
arnutdlft siiiCsen. Annyi baj legyen!.,, itt kaltálkáij 
való lehetett benne. Mindet a teába öt ültté.

A méltóságos ur felkavarta a t.át.. gizieli.
— ilyen finom teát még soha nem it 'a ii, —-

mondja.
— Direkt Jámaikábó! hozatom a rímtől. — nyö. 

Szöfgi Adonisz.
— Erről emlegetni foglak koporsóm z á r tj:g drá

ga öcsiként.
*

Másnap kora reggel csak zörög ám Ciükáné ász- 
szOhy Adonisk úr a'táján. Az áha tel. van kötve. A 
jr.bbképc dagadt. A szemében könnyek Vijjog, mini 
a víharmadltr.

— Fiatalúr. . .  Adonisz ur, — ny öszörög.
— Mi hej. naccságám? Szóljon, mi lelte?
— Megöliilök a fájdalomtól.. A fogain.. Jaj’.
— A foga?
— Itt volt az alüaktleSzkán. ebben a kis üvegben, 

a Csiliáhitó.üzét', a fogcsöhp... Jaj, ez a c s tiz ... Teg
nap vettem két pergőért... Most üres az iivcgccske, 
pedig félig v o lt... Nem tíid a fogcseppckröl?

— A fogcseppekröi?... Nem én, naccságám ... 
Az ért fogam nem szokott fájni, —- motyogta Adonisz 
és eSztéfálélek lévén, Jupiter memtykövei elől behú
zódott a fedezékbe.

No igen, a íögese'ppekct Balambér bácsi megiíta 
a teával.

Deltát az ilyen sniyosan diffamáló cselekményt 
nem sz,okás. beismerni.

1,'utfoft és rártyttjtóttá á nyelvét arra az ittálatos sárga 
afcitra, aki 'ő volt. Eszti. Egy ilyen csúnyát- néttí is

1 jönnek tátiéra kérni... Na és fcz aTüflft. Már Itárom- 
szór toldották s egyáltalában itiltcs retnétty rá, hogy. 
ezt aZ ünneplőt egysZer ki lehessen nőni. Most is ak
korát toidtak hozzá, hogy mtt.ill csak iöVörb lesz ép
pen ló. Addig csak rángatni kell fölfelé a derékgumtt, 
de mindig lecsúszik újra.

— Szabad kérnem — mondta valaki Eszti előtt 
Egy nagy fin, bajusza is volt. Eszti maga körül né
zett, mei't nem hitt a szemelték, hogy nem tcvcdcS-9 
az egész.

— Én? — kérdezte a biztonság kedvéért.
— Neiti is Haverda M ari...
— Azt én nem ismerem — mondta Eszti felállva 

és az á fiatul, ember akkor nagyot nevetett.
De szép fogai voltak és nagvtni jó volt a tánc. 

Mozoglti taktusra, mintha szárnya lenne az emberitek 
stilytalaiittl. Egy »igazi« felnőtt táncos úgy viszi, ticm 
is éri a lába a pallót.

Eszti látásból ismerte a fiatalembert, aki jogász 
volt és inindjg Kemény Etussal sétált és mondták, 
hogy szerelmes az Ettisba, aki nagyon szép nagy lány 
voll.

Eszti észrevette, hogy a fiatalember egész közel 
vezette öt odg, ahol Kemény Eta táncol egy másik 
fiatalemberrel, És Kemény Eta amikor mcgpill,intőt a 
őket gúnyosan Iclöggyesztette a száját és elfordult,

— Eáradt vagyok — mondta Eszti.
— Ugyan, hiszen tnég csuk most kezdtük.
— De csak vezessen engem a helyemre.
A.szőke jogász helyre vezette Esztit és letilt mclé. 

Eszti ránézett.
— Maga miért veszett össze az Etával? — kér

dezte.
— Honnan tudja, hogy összevesztünk?
Eszti nem tudta, hogy honnan tudja, de ez nem 

is volt fontos. Fontos, hogy ő azért se táncol ezzel.
A fiatal ember azonban csak ott maradt Eszti mel

lett és agy viselkedett, mintha nagyon csodálkozna,
— Hogy hívják magácskát? — kérdezte aztán.
— E sz ti...
A fiatal ember a térdeire csapott:
— Nagyszerül Eszti, Eszter, E telka... E ta ...
— Mit örül úgy? Én nem akarok hasonlítani. A 

nevemmel se akarok tudja, és ebben nincsen semmi 
llltgyszeril.

— Érdekes. . .  Magácska goromba velem, de én 
azért se hagyom magam. Tulájdonképen mért harag
szik?

— Ha maga ezt nem tudja magától, akkor buta.
Esztiben sistergett a harag. Na most megmondta
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ennek. Már a torkát szorongatták a könnyek, de el
határozta, hogy inkább meghal, akkor se sir ez előtt 
az alak előtt. Csak mélyen lehajtotta a fejét, amig 
visszafolynak a könnyek. De ez nagyon nehezen ment, 
mert fáit, nagyon fájt az Eszti szive.

Soká ült igy megnevezhetetlen fájdalommal. Okát 
nem tudta egész pontosan, de érezte, hogy mélyen 
megsértették. A vállai remegtek a visszatartott zoko
gástól. Szerencsére mindenki táncolt, elhagyatott volt 
ez a sarok, nem vette észre senki Eszti kinos ver
gődését. Mikor lecsillapodott kissé és fejét felemelte, 
hát még mindig ott ült az a »fráter« és most meg 
szólalt:

— Bocsásson meg Esztike. Értem magát és belá
tom, hogy méltatlanul viselkedtem. Pukkasztani akar • 
tani Etát — ez Eta szava, ő szokott engem igy »puk
kasztani« — és megláttam itt ülni, hát felkértem. Be
vallom, egészen mindegy volt, hogy kivel pukkasztom. 
Ezért vezettem oda táncközben.

— Na látja, hogy tudja miért haragszom.
Eszti ezt csak azért mondta, hogy ezzel mente

sítse a fiatalembert a »buta< jelzőtől, amivel előbb 
illette.

— Igaza van abban is ha nem akar Etához hason
lítani. Nem is hasonlít, mert maga jószivü és okos. És 
én most újra felkérem táncolni és ugye most nem ad 
kosarat?

Eszti mosolygott, ámbár a szemében még benne 
voltak a nedvek, amelyektől csillogott A szőke fiatal 
ember nagyon szépen táncolt és vitte, vitte, köröskö
rül a termen. Eszti kipirult lassan és amikor egyik tü
kör előtt táncoltak el, egész helyesnek látta azt a kis 
lányt, azt a szőkefejüt, aki alig érte vállát a kedves 
fiatal embernek. És az egész este nem is táncolt más
sal mint Esztivel és közbe nagyon mulatságos dolgo
kat tudott mesélni neki.

*
A holdvilág erősen sütött, amikor Rózsi, Nusi és 

Eszti a Kati gardirozása mellett csendesen belopóztak, 
hogy fel ne ébredjenek mamuskáék.

A levetkőzés kint történt a terraszon és lábuj- 
hegyen sompolygott be egymásután a három fehér ár
nyék, mint a kisértetek.

Ezt Kati mondta, mire Nusinak nevetni kellett, de 
nem akart. Ezért befogta az orrát, de akkor meg a 
száján pukkant el a nevetés. Ez nagyon mulatságos 
volt, ki kellett rohanni a terraszra nevetni és a Kati 
hemr>ergett a röhögéstől. Aztán sokáig nem lehetett 
bemenni mert mindig rá jött az a nevetés.

Eszti látta, hogy a hold is nevetett és az összes 
csillagok hunyorogtak rájuk.

Jó volt végre, amikor elmúlt ez a nevetés. Az ágy 
puha melegében visszajött az elhagyott muzsika, a tar
ka édes zűrzavar, a hódító ringás. Még a csokoládé 
ize is amit a jogász vett Esztinek.

És most Eszti arra gondolt, hogy milyen buta 
majmok ezek a fiuk, mert amikor látták, hogy a jo
gász, aki legelső volt közöttük, mindig Esztivel tán
col, akkor mind sorra kérték ők is, pedig az előbb 
könnyebben megtehették volna, mert a jogász most 
úgyis mindig visszakérte.

— Jól mulatott a taknyos Eszti, igy' mondták a 
lányok, pedig ez nem is volt egészen igaz. Ha ugrál 
mindig az ember mindenkivel, az még nem mulatós, 
ha olyanokat hall az ember mint Eszti, aki mindent 
észre szokott venni.

Eszti hallotta, hogy az egyik fiú oda súgta a jo
gásznak:

— Mit akarsz attól a kis zsidó fruskától?
Borzasztó, hogy még a táncvizsgán is hallani ezt 

és egyáltalában minek tesznek ilyen különbségeket, 
amikor nincs is igazi különbség az emberek közölt.

Eszti hálával és büszkeséggel gondolt a jogászra 
azért, amit annak a mcszelörudnak felelt:

— Ez a legkülönh kis lány a bálon barátom. 
Olyan smukkja van, ami nem sok lánynak: szive van 
neki barátom.

Már csend volt. A gyerekek susogtak, kint a ka
kas kukorikult és a Sajó ugatta a holdat. Rózsi és 
Nusi ágya felől is álomhangok szálltak, mégis Eszti 
a félálom édes nedvével ajkain kérdezte:

— Mond Rózsikám, mi az a stnukk?
Aztán jött az álomtündér, Eszti jól ismerte már ci

rógatását. Be ilyen édesen, ilyen bűbájosán még soha 
sem érkezett Mintha ezer angyal finom hegedüszóval 
kisérné gyémántslcppjét az aranycsillagos égen.

Egyre közelebb jött és egyre édesebb volt. . .  Szállt, 
szállt, egyre erősebben, egyre ismerősebben.

Eszti szeme lassan nyílott. Hiszen nem is alszik! 
És a muzsika mégis szól édesen, puhán, szivremegte- 
tön. Egészen közel, egészen itt, jó ég, közte van a 
jogász hangja is:

Nyisd ki babám az a ltó t...

A  Bácsm egyei

N A P L Ó -ra
b á r m e ly ik  n a p t ó l  k e z d v e  
l e b e t  e l ő f i z e t n i  s  a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s t t l  a  

k t fn y  v  k e d v e z m é n y e k b e n

T E R E - F E R E  
— —

Az Idő és az egészség. A tudósok más régóta 
tudták, hogy a légköri viszonyok jelentős hatást gya
korolnak az élőlények egészségére és fejlődésére. Szá
mos klinikai orvos jelezte, hogy bizonyos szelek kár
tékony befolyást gyakorolnak, de eddig még nem ta
nulmányozták tüzetesen, hogy miben állanak ezek..

A párisi orvosi akadémiában Moriqitan és Carpen- 
tier előadást tartott s kifejtette, hogy a déli szél mi
lyen beteges tüneteket hoz létre.

Amikor ez a szél fújni kezd, a gyermekklinika 
minden csecsemője nyugalankodik, kiabál. Néme
lyiknek a hőmérséklete is emelkedik. Egyesek komo
lyan megbetegszenek, olyanféle jelenségeket produ
kálnak, mint amilyenekkel a száraz kolera jár.

Az kétségtelenül megállapítható, hogy a déliszél 
frlytán a test víztartalma jelentősen csökken, a szer
vezet elgyöngül, a betegek közérzete tűrhetetlenné 
válik.

Amig a felnőtteknél alig okoz zavarokat, a cse
csemőknél és a kisgyermekeknél gyakran kártékonyán 
akadályozza az anyagcserét s komoly betegségeket is 
idéz elő.

*
Amerikai hírek. Az Egyesült Államokban nem

csak az embereknek készítenek karácsonyfát, hanem 
az állatoknak is. Egy amerikai állatvédő egyesület az 
idén a palotája előtt, a nyilt utca során egy pompás 
karácsonyfát készített az állatoknak, az ágain ott 
lógtak azok az inyencfalatok, melyeket a lovak, ku
tyák, macskák és az egyéb állatok kedvelnek. Mindez 
nem puszta tréfa. Az angolszász népek komolyan ve
szik az állatvédelmet, s nemcsak azokról az alsóbb
rendű testvéreikről gondoskodnak, melyek hasznot 
hajtanak nekik, melyekkel eljátszadozhatnak, hanem 
úgyszólván minden élőlényről. Nemcsak kórházaik 
vannak a betegeknek, hanem menedékházuk az öreg 
áhatok számára. Indiában van egy menedékház, mely
ben több ezer állatot ápolnak, köztük elefántokat is 
s ezeket tartják mindaddig, amig ki nem múlnak.

*
A tűzvészek rekordját föltétlenül egy alaszkai vá

ros tartja, Norman, ahol egy szénbánya tárnája ir.ár 
száznegyven esztendő óta szakadatlanul ég, anélkül, 
hogy el tudnák oltani. Ezt a Newyork Héráid Tribüne 
i'ja. A Norman nevű város a Makensie folyó partján 
épült, nem messze a sarki övtől. Mikor Makensie 
1788-ban először látogatta meg a nyugati vidéket, 
megemlékezett arról, hogy egy széntárna ég. Norman 
nem rendelkezett oltóanyagokkal, se tűzoltókkal és a 
tűz azóta állandóan lángol. A vidék nagy része el
pusztult. Minthogy a viz megtöltötte a mélyedéseket, 
valóságos tavak képződtek, melyekből kiemelkednek a 
fák ágai. A lakósok azt mondják, hogy a tűz már az
előtt gyulladt ki, minekelőtte a fehér ember itt járt 
volna. Állítólag egy bensziilött volt az oka, aki itt tá
borozott s gondatlanságból elvetett egy csóvát.

*
Villámhárító a XVIII. században. A közönségnek 

a tudományos felfedezésekért való lelkesedése nem 
mai keletű.

De a mai legcsodálatosabb felfedezések se keltet
tek olyan lelkesedést, mint a XVIII. század közepén 
Franklin kísérlete, mely megmutatta, hogy a villám 
villamos eredetű s a házakat meg lehet oltalmazni a 
menyköcsapás ellen egy hegyes rúddal, mely a talaj
jal érintkezik.

— A villámhárító — Írja egyik kortárs 1830-ból 
— valóságos csoda tárgya lett s nem érdektelen kö
vetni az emberek gondolkozásmódját korunk különbö
ző Írásaiban. Akadtak utazók, akik sikföldön azzal 
védekeztek a menyköcsapás ellen, hogy kezükbe vet
ték a kardjukat, a felhők felé tartották, mint Ajax, aki 
az isteneket fenyegeti. Mások, az egyház emberei, 
akiknek tilos volt kardot viselniök, sajnálták, hagy 
nem élhetnek ezzel az életmentő talizmánnal s a csa
té rnák alá álltak, mihelyt kitört a vihar, abban a lii- 
szemben, hogy a nedves anyagok kitünően levezetik a 
villamosságot. Ismét mások furcsa kalapokat találtak 
fel, melyekről vasláncok lógtak le, ezeket tették a fe
jekre s gondosan ügyeltek, hogy a láncok a vízbe ér
jenek . . .

*
Női szakasz a párisi földalattin? Nemrégiben hire 

futott, hogy a párisi földalattin, mely annyira zsúfolt, j 
nemsokára női szakaszt is csinálnak, ahova a férfiak- , 
nak tilos lesz a bemenet. A hírre föháborodtak a pá- 
nsiak. Különösen a párisi nők.

Ki kezdeményezte ezt az újítást? Ki akarja Parist 
hasonlóvá tenni Konstantinápolyhoz, ahol (legalább is 
régebben) a városi villamosokban kárpittal takart lili
kében ültek a nők, vagy az Egyesült Államok déli vá 
rt saihoz, ahol a négerek a villamosban a számukra 
elkülönített szakaszban tartoznak helyet foglalni.

Azt olvassuk, hogy a földalatti igazgatósághoz 
megannyi panaszos levél érkezett. Ezekben a levélírók 
kifejtették, hogy »egyes férfiak«, a déli órák 
szörnyű tolengálását arra használják fel, hogy meg- 
ncm engedett módon, bizalmaskodva közeledjenek a

hölgyekhez. Az igazgatóság erre szóba hozta a föntebb! 
indítványt. Külön szakaszt akar teremteni a nőknek, 
hegy egymás között, kényelmesebben utazhassanak.

De a párisi hölgyek nagy többsége tiltakozik ez 
ellen. Ezáltal a földalatti elvesztené minden érdekes
ségét, az ismeretlen regényes varázsát. A jegyesek, akik 
egy napi munka után együtt mennek hazafelé, nem 
válhatnak el, hogy az egyik jobbra tartson a férfi sza
kaszba, a másik pedig balra, a női szakaszba Akik 
pedig nem jegyesek, hogyan ismerkedjenek össze eb
ben a városban, ahol mindenki munka után lohol? A 
földalatti kocsi útja lenn a mélyben, a sötét alagutak
ban úgyis oly egyhangú, ha nincs valami, ami foglal
koztathatja a képzeletet.

Úgy tetszik tehát, hogy a tervből nem lesz semm  
Nincs párisi nö — mondják a tiltakozók — aki magá
ra veszi azt a nevetségességet, hogy egyedül száll be 
a nói szakaszba. Ezzel csak bcvallaná gyengeségét, 
csak annak adná tanúságát, hogy nem tud védekezni, 
hogy nem tud ellenállni a támodáspknak...

*
A vándor fodrász. Az amerikai lapok mostanában 

sokat Írnak egy Louis Adrico nevű newyorki fodrász- 
mesterről, aki szolgálatkészségben a világ minden fod
rászát lepipálja. Ez a derék yankee ugyanis annak kö
szönheti hírnevét, hogy egyik kliensének, Kcnny new
yorki milliomosnak kedvéért, aki pár hét óta az angol 
fővárosban tartózkodik, folyton útban van Amerika és 
Európa között. Egyrészt, hogy newyorki üzemét sze
mélyesen vezesse, másrészt pedig, hogy legrégibb és 
leggazdagabb kliensét a földgömb másik felén ugyan
csak személyesen megborotválja.

A minden amerikai különcségen két kézzel kapó 
newyorki riporterek utána jártak annak, hogy ml 
késztette Adrico mestert erre az útra szolgálatkész
ségre. Kiderült, hogy Louis Adriconak egyik legelső 
kliense Mr. Kcnny volt, aki akkoriban mint szegény 
kistisztviselő tengődött Newyorkban. Kcnny ur azonban 
rohamosan emelkedett a vagyonosság létráján s pár 
évtized múlva a leggazdagabb amerikai milliomosok 
sorába került, közben természetesen mindig kitartott 
Adrico mester mellett, akinek ennek kapcsán szintén 
ragyogni kezdett a cJllaga. Ma úgy áll a dolog, hogy 
Mr. Kcnny meg európai útja alatt sem tudja nélkülöz
ni Adrico mester szakértelmét. Külön utazó fodrász- 
mülielyt rendezett be a számára s valahányszor szük
ségesnek tartja a jelenlétét, egyszerűen átkábelezteti 
Newyorkból. Azt is érdemes volna megtudni, hogy 
ilyen körülmények között Mr. Kennynek hány száz 
dollárjába kerül egy borotválkozás.

*
Milliárdosnő és színésznő. Egy amerikai urhölgy 

aki dollárokban nagyon gazdag, de szellemben annál 
szegényebb, megnézte Gaby Morlayt egyik darabban, 
magához hivatta s igy szólt hozzá.

— Jövő héten estélyt adok a kastélyomban és ör
vendenék, ha eljátszana ott egy kis jelenetet. Mit kér 
érte?

— ötezer frankot.
— Jaj, az kissé drága. Igazán sajnálom, hogy ide 

kérettem . . .
A milliárdos amerikai hölgy biccentett, már ké

szült visszavonulni, de az ajtóban megfordult és ezt 
az indítványt tette:

— Különben meggondoltam: megkapja az ötezer 
frankját, de minthogy a mi amerikai arisztokráciánk 
nem szeret komédiásokkal érintkezni, arra kérem, hogy 
az előadás megkezdése előtt pár pillanattal érkezzék 
<!s azonnal távozón el körünkből, mihelyt a lelenetét 
lejátszotta.

— Helyes — felelt szemrebbenés nélkül Gaby Mor- 
lay. — Ha nem kell elszenvednem az önök társaságát, 
akkor én is engedményt tehetek. A jelenetet ötszáz 
tranken eljátszom.

*
Pablo de Sarasate és Rácz Pali. Mikor a világhírt! 

spanyol hegedűművész egyik nagyobb tournée-ján elő
ször adott hangversenyt Budapesten, a boszorkányos 
virtuozitással játszó művészt Rácz Pali, a múlt század 
utolsó harmadának legnépszerűbb cipányjarimása is 
(maga is igazi mesterhegedüs) áhítattal hallgatta s nem 
győzött gyönyörködni annak páratlan technikájában, 
amely »cigányl« füleknek is mód nélkül imponált. Kon
cert után egy ismert magyar mágnás, akitől már sok 
szép bankót hegedült ki Rácz Pali, a bámuló cigány
tól barátságosan kérdezte:

— Nos, Pali, mit szólsz ehhez a zenéhez?
Rácz Pali a fejét csóválta és komolyan, szinte 

ünnepélyesen felelte:
— Dejszcn, méltóságos gróf ur, az már nem I« 

zene, hanem — muzsika.
Sarasate-nak, akivel másnap egy úri társaságban 

közölték a clgányprim.ás kritikáját és megmagyarázták, 
mily magasztalás rcilik benne (mert hiszen a cigány 
szemében helyesében: a fülében, a muzsika több a le
nénél), nagyon jól esett »kollégájának« az elismerése, 
mindig büszke vnlt rá és sokszor dicsekedve emlegette.
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TÖRTÉNELEM 4PRÖ TÖRTÉNETEKBEN
A le x a n d e r  Iw a n  H e r z e n

(1812—1870)
a híres orosz publicista, egy orosz hercegnek s egy

,iáival. A herceget ugyan figyelmeztették a barátai,

hogy nagyon sokat mosakodik úgy kétféle szappant 
használhat, egyet, nagyon enyhét, az arcra, és egy erő
teljesebb hatásút a kezeinek és a testének a inegniosá- 
sára. Ha a mosakodásra használt viz kemény, úgy azt 
meg kell puhítania vagy előzetes felforralással, vagy

stuttgarti német hölgynek a természetes fia, többször I nieztetésekre azt felelte:
II n'oscrait! (Nem lesz hozzá bátorsága!)

uogy valami készül ellene, s óvták a királytól, akinek ' Pedig akként, hogy egy kis szappant, szódát, vagy ha- 
eröszakos jellemét jól ismerték. | muzsirt ad hozzá, amik a mészsókat megkötik és ártal-

Henri herceg nem jól ismerte a királyt, s a figyel- inatlanná teszik.

\ ett részt forradalmi mozgalmakban (Paul Lindau 
egyszer tréfásan (jC\vohnltiils-Bi\clutionär-i;i.k ne
vezte el), s emiatt kétszer is hosszabb-rövidebb időre 
a
lommal az »elutaztatása« előtt jelentkeznie kellett! 
Strogonoff tábornok előtt, aki öt nagy diszken, a mel
lén számtalan rendjelnek a keresztjével fogadta,

A tábornok vigasztalni próbálta őt.
— Ne csüggedjen, fiatal ember, — igv biztatta, — 

az embernek bátorságának kell lenni, hogy el tudja vi
selni a keresztjét.

— No hát. tábornok ur. — felelte gyorsan Herzen,
- akkor ön ugyancsak bátor férfin lehet!

— Annak is tartom magam, — mondotta amaz. — 
I>e mért konstatálta ezt most?

— Mert ha az én keresztem viseléséhez Is bátor
ság kell, mennyire lehet szüksége önnek, aki annyi 
keresztet visel — a mellén?

III . H e n r ik  
(1551—1589)

francia király sem a szellemi sem az erkölcsi tulajdon
ságainál fogva nem volt trónravaló ember. Lelkiisme
retlen és kegyetlen természetét részben talán anyjá
tól Medici Katalintól (1519—1589) örökölte, e gyön
géd női leiektől, aki nem irtózott semmi embertelen
ségtől, s akit teljes felelősség terhel a Szent Berta- 
lan-cj (1572. aug, 23.) borzalmaiért. Henrik király se 
válogatott az eszközökben, ha valakitől, aki útjában 
volt, szabadulni akart. Mikor észrevette, hogy Henri 
de Quise herceg (1550—1588) népszerűsége egyre nö
vekedik s attól tartott, hogy az veszélyessé válhat 
ránézve, nem habozott egy percig se, — megölette 
öt a híres »negyvenötök -kel, a masa hűséges gár-

Lcsülés, Puncsevo. Készséggel szolgálok felvilágosí
tással. A nap sugaraiban nemcsak a hősugaraknak van

Ellenben 111. Henrik jól ismerte
fővárostól jó messzire internálták. Egyik ily alka-j ,mi'y ^ '^ c ^ scm m isitc ^  meg

gvllkoltatta. Meglátván a meggyi koltnak 
sőn támadt bánatában Így kiált;.ti föl:

— Mily nagy ez az ember! Halva alán még na
gyobb mint élve volt!

E szavakat följegyezte a história, de megörökí
tette azt a párbeszédet is, amely a király és Medici 
Katalin között nemsokára e véres esemény után le
folyt. A király, miután másnap Henri hercegnek a fi
vérét Louis de Guise-t, a rheimsi érseket (1555—15.88) 
is megölette, abban a hitben, hogy most már nyugod
tan ülhet a trónján, igy szólt Katalinhoz:

— Megint király vagyok, anyám!
A politikus asszony azt felelte erre:
— C'est bien laillc, inon fils, maintenant il lant 

condre.
Kitiiuö szójáték, amely fordításban sokat veszt. A 

taillcr-s/.ó azt is jelenti, hogy szabni meg azt is, hogy 
vágni. Fordításban igy hangzik a kérdéses szóban 
rejlő kétértelműséggel:

— Jól volt, fiam, szabva (vágva), most varrásra 
kerül a sor.

Ámde varrni, azaz okosan uralkodni nem tudott 
111. Henrik. Több volt az ellensége mint a tisztelője, 
s igaza volt egy kortársának, aki megjövendölte a 
Guise-ek megöletése után, hogy ő se fog természetes 
halállal kimúlni. Egy fanatikus fiatal barát, a ligue 
szenvedélyes Ilivé, Jacques Clément (1567—1589) a 
tőrével halálos szúrást ejtett rajta.

Csak egy-esztendovel élte túl azokat, akiket »ál- 
lamrezónból« meggyilkoltatott.

e a herceget és naKy llatásuk az emberi szervezetre, hanem a fénynek:
i.? is, mert a fénynek nagy szerepe van a szerves anyagokra 

llnak tetemet ké- ’ ,lalas,'aa- A Kny minden sejtre hat, ha en őket, cs

SZERKESZTŐI ÜZENETEK | vizsgázni szándékozik. Ugyanis a fenti intézetekben 
[ évről-évre óvónői tanfolyamokat rendeznek és a ké- 
i pesilők már május hó folyamán kezdődnek. Nagyon 
j ajánlatos a képesitn előtt egy-két hónappal előbb oda- 

Szomborl érdeklődő. Fiai, akik Önné! állandóan menni és az intézetben megfigyelni az elméleti és g.va- i
dolgoznak, feltétlenül biztosításra kötelezettek.

Egy régi olvasó. Forduljon a »Studio« (Petar Sto- 
jic) tánciskolához Beograd, Kralja Milana 25, telefon 
•>5—85, ahol közelebbi fel világositól!.'-, lophat.

Pancsévó. Egyik kérdezett könyv sincs benne az 
általános-•könyvjegyzékben, A Révai JredaUni -Jnió^et 
Budapest, Vili., Üllői ut 18., esetleg be tudja szerezni, 
ha oda fordul.

E. B. Szeíita. Igen. Lásd »Szonibori érdeklődőd
nek szóló fenti üzenetünket.

Malmos. Forduljon Vilim Turk céghez, , Zagreb, 
Maksimirska 11.

Tamás. A szerbre fordított halotti bizonyítványt 
a noviszadi ape'acicni sudnál alkalmazott angol tol
mácsnál vagy az amerikai konzulátusnál kel! hitelesít
tetni, mert csak ott hitelesíthető.

Egy szonibori oivasó. Használt gépek kiszállításá
hoz külön engedély kell vagy nyilatkozat és garancia.

korlati tanítás menetét. A kérvényhez csatolni kell ke
resztlevelet, állampolgársági bizonyítványt, a közép
iskola . negyedik osztályának elvégzéséről szóló bizo
ny itványt. a hoMutáiásrób szóló, hizonyttvapyj, orvosi-.tette a 
és efkö'csi hizöuylffVinyJ. A képesitözés államnyelven tűrte a 
törjciiik. . r . ... •••’ *

M. J. Novlsad. ><F.£S szombor: otvasó«-nak szóló 
üzenetünk Önnek is szól:

A. H. Novivrbas. Forduljanak D. Popovié iskolá
jához, lseograd (Slavija)’NjcguSeva 47., amely magán
úton (levelezés utján is) tanít.

K. M. Forduljon bétyegmentes beadvánnyal az »In-

cmick a hatásnak az eredménye a bőrünk lesülése, ba
bái általában azt hiszik, hogy a lesülést elsősorban a 
hősugarak idézik elő. Ha megfigyeljük a bőrünket, 
amelyet hosszasan ért az erős napíény, ugv bitjük, hogy 
az lassanként kipircsodik, a pirossága néhány órán ke
resztül egyre élénkül, még akkor is, ha rnár nincs kité
ve a napsugárnak. Bizonyos lappangási idő múlva ki
tör a. napsugár okozta pirosság annyira, hogy érz.é- 
kenyhörü embereken, vagy lia nagyon erős, és sokáig 
tartó a sugárzás, valóságos bőrgyulladás fejlődik ki, 
ami nagyon íájdaluias is, és ha nagy felületű bértcriiliit 
betegszik meg, úgy, a beleg lázas, rossz közérzetii lesz, 
és gyakaran erős zatarok jönnek létre az emésztő szer
vek és a vérek működésében, fíosszabb-rövioebb idő 
múltán a béli" halványodik, gyulladása megszűnik, bátn- 
laiii kezd, de eredeti színe nem tér vissza, hanem bar
nább marad. Ez a lcsiilés. Az európai ember is szép sö
tét bronzsziniive lesz, ha ismételten, tartósan cr; a nap
íény, ezért barna arcböiiick a glccserjáró hegyi veze
tők és a tengerészek, akik az erős napsugár a hóme- 
zőkről és a csillogó víztükörről visszaverődött, cs igy 
az eredeti sugárzáshoz még hozzáadott fényözönben 
járnak. A lcsiilés tudományos jelentősége már régen 
folalkoztatja a tudósokat, és már Charcot kifejtette 
1859-beii, hogy a lesütest aligha a napsugár hője okoz
za, hanem inkább a nap kémiai hatásának következmé
nye és Widmarz minden kétséget kizárólag ki is mu
tatta, hogy a kémiai hatású ibolyántúli sugarak játszák 
a főszerepet. Einsen pedig olyan kísérleteket végzett 
amik még jobban tisztázták a kérdést. Karjára külön
böző szinii üveglapokat, kvarckoroiigokat tett, tussal 
hetüket festett, és azután egy 40.000 gyertyaíényü iv- 
lámpa fényének tette ki. A fény hatása alatt bőrpiros- 
ság, és azután lcsiilés következett be, de csak ott, áltál 
ibolyántúli sugarak érték a bőrt, vagyis: almi szabadon 
maradt, a kvarc alatt, a kevéssé színtelen és kék üveg 
alatt; — míg a többi üveg és a tus alatt a bőr fehéren
maradt, mert ezek nem eresztik át az ibolyántúli suga
rakat. Amikor ezeket a fehéren maradt helyeket is ki- 

napstrearak hatásának, a már lcsiilt bőr bírta és 
napot minden gyulladás nélkül. A bámulást a 

hŐír rendes festőanyagának megszaporodása okozza, és 
ezzel is nyilvánvaló, hogy kémiai hatásra vezethető 
vissza.

Érzékeny bőrű emberek néha súlyos bőrhajokat 
kapnak a napfény hatása alatt s még a szeplő keletke
zésében is nagy szerepe van a fénynek. így tehát azt is

validski 5ud«-hoz, Fiihotica, amply minden kérvényre ! tudjuk, hogy a szeplő elleni védekezésnél mit kell ten-
íel világosi (ássál szolgál.

Szépséghiba 26. A kérdezett cím: dr. Érczy Miklós
főorvos, Budapest, Vili., Népszínház ucca 22.

Ilii olvasók. 1. Rasztopcsin gróf orosz tábornok
gyujtatta fel Moszkvát '181.2-bcn. úgyhogy Napoleon,

hogy javításra viszik ki és visszahozzák. A szállítási amikor bevonult seregével a városba, csak rombal- 
költségeket egyébként bármelyik speditőrnél megtud- ! ,í!azt taialt. 2. Berlin lakosainak szama 3,800.GOO. 
hatja. t •

Vitatkozók, Beograd. A testi hiba, így a süketség j> 
is, nem büntetést kizáró ok, tehát, ha egy süket ember 
bűncselekményt követ el, Ugyanúgy büntetödik, mint 
a jól halló, legfeljebb a biróság enyhítő körülménynek 
veheti a süketségét.

Panssevói olvasó. Október hetedikén nem lehet 
felmondani a lakást november elsejére, még akkor 
sem, ha arra a házigazda valamelyik rokona tart is 
igényt. A felmondási időre nézve irányadó a lakbér- 
szabályrendelet, melyet még a hábefu előtt alkottak 
és csak a bérösszeg nagysága tekintetében történt idő
közi változás.

B. Baba, Szombor. Azonos a világkörüli utat tett 
Gráf Zeppelinnel.

Naponkénti olvasó, Szutotica. Ez nagyon vitás 
kérdés. A mi véleményünk az, hogy az ütésnél nagyobb 
erejű a bemondás, tehát az van ki, aki kvintet mond 
be, mert az adu felső csak akkor számit, ha ráadnak 
s kiolvassák. Akinek kvintje van, nem kell ráadni, 
csak bemondani.

Régi előfizető. 1. Előfizetése január 1-én jár le.

KOZMETIKAI ÜZENETEK
-

rdink: távolíartani az arcról az ibolyántúli sugarakat. 
Ez természetesen nem könnyű feladat. Az arcot vé
deni kell a naptól piros, vagy sárga ernyővel, senuni- 
csctre sem kell kékkel, és gondoskodni kell arról is, 
hogy a ruháról se verődjék vissza a kékes fény, mert 
a kékben már sok az ibolyántúli sugár. Ma már olyan 
púderokat és krémeket is készítenek, amelyek elnyelik 
az ibolyántúli sugarakat,

II. I__ a, Apaiin. Zsíros krémet lehetőleg közvet
lenül az esti mosakodás és töriilközés után alkalmazza. 
Nem szabad az arcra egyenetlenül félként mennyisé
get ott l'.agynia, hanem azt kellő gyengédséggel finom

korban csak akként lehet esetleg hatni, ha munkát 
adunk az agynak, az egyént gondolkodásra, az 
értelem folytonos művelődésére kényszerítve, amikor a 
homlok idővel emelkedik, szélesbedik és végre sugárzó 

2. Közölje velünk, hogy régi vagy ni Tolnai Viíágtör- képét^ nyújtja^ az, értelmi és lelki, életnek.
ténelrret óhajt-e. 3. Ha figyelemmel'kisérte volna a 
szerkesztői üzeneteket, úgy olvashatta vclna már a 
feltett kérdésre adott válaszunkat. A háztulajdonos a 
salát falán nyithat ablakot, ha az a szomszéd tekére 
szól is. Viszont a szomszéd telek tulajdonosa a saját 
telkén falat húzhat, ami által az ablaknvitás elveszti

Hella, Vei.-Becskerék. A homlok szép formája i keudöcskc segélyével egyenletesre kell törölgetnie, hogy
kótségenkivül nagyban emeli az arc szépségét és azt csak egész vékony réteg maradjon rajta, 
szükség esetén némileg elő is lehet segíteni. A hajat! H ... Ilona, Bclacrkvu. Miután csak kisebb patta- 
úgy kell fésülni, hogy a homlok és a haj körrajza Húsokról van szó és számuk egyébként sem nagy jó 
a halántékon tisztán kivehető legyen. Simaságát min- hatást érhet el egy kénes salicylos kenőccsel, 
den áron lehetőleg óvni kell, mert a sima, tiszta hóm-; Hedvig, Bácskapalánku. Használhatja a Perliy- 
lok nagy befolyással van az arc jellegére. Ha a honi- • (lr0,t ís palÍK akként ,lngv a benzinnc| való jedörzsölés 
lók alacsony, keskeny, összeszoritott, mesterségesen : ,U(al c,(-,zólcg zsirtalanitott szeplős helyet napjában 
megnagyobbítható, ha a hcfe.é növő hajzat eltávoutta- | ; t e c r , t s reggc, cstc vele megl-,rinti. Aránylag rö
nk. A keskeny, rosszul főműit homlokra a fejlődési. vR, |d- mü|t> a {ol(ok ideÍR,enesen eliannek Mcg.

hat utat, de ha az úthasználat a szomszéd birtokát 
sérti azzal, hogy a kocsik a szomszéd telkére is rá- 
niennek. emiatt actio negatoriának, a birtokháborítás
tól való eltiltásnak van helye.

Nagy R. Ez ügyben lapunkban már többször adtunk 
részletes fe'viláyositást. Hospltálnia kell ó.s a hospitá
lás ideje alatt he kell jelentenie a dubrovniki vagy 
ljubljanai tanítóképző intézet igazgatóságánál, hogy hol 
hospltál, továbbá, hogy óvónői képesítést akar sze
rezni és onnan kell további nthaigazitást kérni. A kér
vényt legkésőbb március lő-iké'g kell benyújtani azon 
tonitóképzőiniézet igazgatóságához, amely intézetben

H . . .  g 78., Bogoievo. A buzakorpa fürdő alkalmas 
a bőr puhitására, csak azzal a kellemetlenséggel jár, 
hogy a korpa nagyon odatapad a bőrhöz, aminek foly
tán csak igen bőséges leöblitéssel lehet tőle megszaba
dulni.

Piaiul asszony, Oáéaei. Vagy a szappan, vagy a 
és

ebből magyarázható, hogy az arca teli lesz pGrsoncsck- 
ke! és pattanásokkal. A rossz szappan helyeit jói kell 
vásrolnia, ebben az, irányban tanácsot nem adhatok, 
mielőtt azt tudnám, hogy az arcbőre száraz-c vagy 
zsíros? Uc hog.v mégis némi útmutatást adjak, az olyan 
szappant, amelynek használata után érdes lesz a bőre és 
szokott fényét és simasgát elveszíti, használnia nem 
sz.ahad, akár milyen hangzatos a neve is legyen, mivel 
meg nem kötött, szabad lúgot tartalmaz. Mosakodásra 
csak olyan szappant használjon, amelynek enyhe hala
sa van, tehát nátron szappant. Ha meg van szokva,

kísérelheti az Lmir.-féle siipcroxid szappan habjának 
hedörzsölásével is, amely szappant bármely drogériá
ban kaphat. Ma rnár liáuilaszfással szeplőket nem tá
volítunk el — sokkal enyhébb és biztosabb a villany
nyal való eltüntetésük.

Nyolcailista, Szubotica. Nagy súly helyezendő arra. 
hegy naponta friss inget váltson, az átizzadt inget ki 
kell mosni, az átvizcsedctt ruhadarabot pedig jól ki- 
szcllöztetni és kiszáiitani. Azután, vagy a következő 
hintőport használja: R. Acidi salicylici 3.0. — Aluml- 
uis usti 40.0, faléi Venoti dco. ad 100.0 — m. f. p. P. S. 
hintőpor, vagy pedig a következő szesszel naponta több
ször mossa be a hónalját: I?p. Acidi saiicyilici 2.0 — 
Ahmiinis usti 10.0 — Spir. coloiilansis Aquae rosárum 
aa. 100.00 — m. f. suliit. I >. S. külsőleg.

K. I., Beograd. Ha kiváltja irhatok önnek poste res
tante, tessék velem közölni a teljes nevét ilyen módon 
szívesen megírom és közlöm önnel azt az eljárást, a 
miáltal a bajától megszabadulhat.

Pgy olvasd, Szubotica. Kérem megadni teljes el
mét; ha kívánja szívesen válaszolok' levélben

Dr. Vécsei Jen«
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| G y < , i  ír ̂ M egfia ta lítja
rád iók észü lék é t!

a E o

Beck Jenő, kötött-szövöttáru gyára
Üzem: PaSiceva ul. 10. Üzlet: Rudiiévá ul. (gyümölcspiac)

S z a b a d a l m a z o t t

j é g s z e k r é n y e in k  
árast leszámítottuk!

Mio ölt Jégszekrényt vásárol, 
hérjen árjegyzéket éa  ajánlatot

B R A C A  G O L O N E R  K Ä Ä
SU B O T IC A , J u g o v ié a  u l ic a  2 0 . — T e le fo n  1 - 3 4

H a  h á o m l á m p á s  r á d ió k é s z ű  • 
lé k e  e g y  t e ' j e s  é v e n  á t  j ó l  é s  
h ű s é g e s e n  m ű k ö d ö t t ,  i t t  a z  id ő , 
h o g y  a  r é g i  l á m p á k a t  ú j a k r a  
k i c s e r é l j e !  L á s s a  e l k é s z ü lé k é t  

a z  u j

RE 0 3 4 , RE 0 3 4 , RE 114
T e 'e f u n k e n  c sö v e k k e l  é s

n e m  l ó g  k é s z ü l é k é r e  r á i s m e r n i*

P A R A F F I N  I N T É Z  E T
A LE K S A N U H O VA  UL. V É L . B E C S K E R E K E N  L L K IM C H -H 4 Z

T e r á p i a K o z m e t i k a £8

R h e u m a , k öazvén y , iachias, 
n eu ra lg iá k .

N ő i b a jo k , m agas vérn yom ás stb . 
B á m u la to s  ered m én y ek  

e lh a n y a g o lt  id ü lt  bajokn ál is.

A tu d o m á n y  m ai á llása  szerin t  
a le g b iz to sa b b  h atású  h ő k e ze lé s .

E gész testi vagy h e ly i sov á n y itá s  
b iz to s  e r ed m é n n y e l é s  ab szo lú t  

árta lm a tla n u l.
K orai r á n c o k ,  e z ep lő k , fo lto k , 
an y a jeg y ek , va la m in t s z ő r s z á l a k  
vég leges  e ltá v o lítá sa  v illa n n y a l. —  
Saiáf. k csz itm é n y u , k itü n ő en  b e 

vált s zép itö szer ek .

1

A le g r é g ib b  ta p a sz ta la t  — A le g m o d e r n e b b  k on stru k c ió
Ismertető prospektusokat szive>en küld ingyen ér bérmentve

Ju g o sía v en sk i S iem en s A . D ., B o jr a d , Kralja A lek san d ra  u l. 8
K é p v i s e l ő k  m in d e n  n a g y o b b  v a r o s b a n  12315

T E L E F U N K E N
rád iók észü lék ek , h a n g sz ó r ó k , lá m p á k

á lla n d ó  n a g y  gyári 
l e r a k a t a .  V iszo n t
e la d ó k n a k  e r e d e ti  
g y á r i e n g e d m é n y !

O R V O S I  F E L Ü G Y E L E T !

A tudomány
A n tiszep tik u s  fo g -,

Rakterol jgiui vizs ;i a ok i' a- 
zolják, hogy <x a víz megül 
mindéi lióro;oz t, Ivh’le- 
lenné teszi azok e szaporo
dását, i) ni ár: a s ö • le 
ne;, a (orakat, a sz j . l  
és u garatokat mejisz- 
tit a a riigövt okozó és 
terjesztő é ő .ölektől, a 
fogakat tisztin tartja és 
megőrzi azok *z p fe- 
nérségé

Kitűnő védekező- 
szer a foghíjas és a 
szájbetegség'k me 
akadillyo'.ágira, — 
egyedülálló sz-i b ír 
mely ragályos be
tegségnek, az an
gina, ieum.1, sziv- 
izomzal megbete
gedése, spanyol- 
nátha, influenza, 
nátha, stb. ba-

u ,  s s & e r e :

száj- és  g a r a tv iz !
i-.i In n k a s . i re be é- ez
zel a s.erve,etje \a ó  beha

tolása e.le-i.
Garntmeobet gedések- 

né' ni il lő  hala u ób i íj- 
szer

Kíi önöien né kli öz- 
hete le i az íny- és az 
állkapocs in 'gbftege lé
seinél s az olyan i e- 
tegs g- k t.it.ima alatt, 
nineiveknél a beteg 
blszmu'o; gyógyszert 
használ.

Kapható minden
, y gyszert.iibán és 
drogériában

£a

Ara llvegenkint 
24 dinár.

U 5 3 !

K O N R A T H  D. D.
U niverzá lis  rád iószakválla lat, Subotica

B encze A ntal é s  Fia m übutorgyára
Gyár és központ: Velikíbeckerek — RkóüJet: Beograd, Kolarőeva 9

_____i.1. , ' ttssi Alapittatott 1861 i,"li, - r ^ =  v , . =

Az Összes stílbútorok elsőrangú előállítása. Kiváló minőség. Legnagyobb választék 
S z o lid  á r a k  ! S a já t  t e r v e id  m ű te r e m  ! S z o lid  á r a k  !
Állandó bútor iállitás Vei. Beikereken, függönyökké', szőnyegekkel és térítőkkel és

teljesen berendezett, a kiállítás céljára épített helyiségekben 1084

A M E R IC A N
B E A T I N G
III

a jelenkor legtökéletesebb, koksszal fütött kályhája.
Csak 4 kg. kokszra van szükség egy 100 köbméteres helyiségnek

24 órán át való fűtésére. Állandó tiiz ősztől tavaszig, naponkint mindössze 
egyszer kell egy egész kis mennyiséget utánarakni. Lukszus-kivitel. Ok
vetlen irjen a jugcszláviai vezérképviseletnek: American Heating, Zagreb, 
őlarovska 15. nm

A T v T »T T IA TJ* T> sósborszcsz. zöld borókakivonat, m in d en  sósb orszesz hatását felülm úlja Kapható gyógyszertárakban, 
I G JL w J i  JLi drogériákban, füezerüzletekben. foatat ozétküldée: B L U M gyógyszertár, Subotica, Főportával szem ben
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I s k o la tá s k á k ,  
m a p p á k  é s  b ő r ö n d ö k
bőiből és vászonból o'csón csakis SCHIjAGKR bő- 
röndösnél a ke3zitőnél szerezhetők be. Divatos ridikü- 
lökben nagy választék. Subotica, Aleksandrova ul. 1
2278 

I-a  r ó z sa b u r g o n y á t
fehéret és Woltmann-rózsdt, hagymrit, 
d n g h u g y m á t , t e j e s  k á p o s z tá t ,

babot, almát, diót, sto.
I - a  p r é s e l t  r é t i  s z é n á t

v;.go.i- és kisebb tételekben leg
olcsóbban és legjobban szállít ?
L e d e r e r  J e n ő

bank* ás bizományi fl.-.late fő.elók- ős gyttmőtcakivitel
N o v ls a d , V l ls o n o v  trg  7

Telefon 22-14. T ivira cím : Lederer. Raktí^: Temerinska 33

M a g y a ro rsz á g o n , T o ln a m e g y é b e n  cca
500 hold legprímább kukoricatermő

f ö l d
e g é sz b e n  v ag y  ré sz b e n  sz a b a d k é z b ő l 
e l a d  6 . É rd e k lő d n i le h e t Dr. H orvát 
Mór ü g y v éd , S u b otica 12338

a legmagasabb áron, minden mennyiségben vásárol

SÁDÍÖRERLUSDBÖTICÁ.PASiCEVAIí

A z á lla m  uj e ln ev ezése  a lk a lm áva l

h iva ta lok n ak  fontos!

Gummihélyegzö-
két minden nagyságban - 
és alakban azonnal ké
szít a legszolidabb áron

LJUBINKO BRNDARSK1 - „PRAVDA’’
könyv- és p a p irk e re sk e d é se

V e l ik i  B e é k e r e k  - V á r o s h á z -é p ü le t

R á d i ó s z e r e l ő t
önálló m unkást, aki a szak
m ában teljes jártassággal b ír

k e r e s e k  a z o n n a l i  v a g y  
n o v e m b e r  1 - e i  b e l é p é s i r e

L"vélbeli ajánlatok
Z e n t a l  B é la ,  S e n ta  címre küldendők

EUPHOSIL
PARAFFIN THFRAP1A
A legújabb ói eredményeiben felülmúlhatatlangyógymód 
reuma, köszvény, ischias, lumbago, fagyo tt végtagok 
és neuralgikus fá jdalm ak eseteiben. Legbiztosabb si
kerű paraffinos pakolásos fogyasatás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá
mos kössönöimt. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Pécsei Jenő orvos, Subotica, Civil i Metód trg 5. Tel. 539 
S3 

B U R G O N Y A
e l s ő r e n d ű ,  étkezési és takarm ánycélokra, 

legolcsóbban napi áron kapható
JtikobSehöniSuerDaruvar.

S z la v ó n ia
L

■ ■ m■■■«■■■■■a■n■■a «■■«■■■■
Ne vegyen tűzifát,

M in d e n n em ű

LŐTT VflDHT
tázósae

nyulat, fácánt, foglyot, 
őzet, vaddisznót, szarvast

v e s z e t i

a b  f e la d ó á l lo m á s

N a g y o b b  m e n n y i
s é g  á tv é te le  a  h e ly s z ín e n  tö r té n ik

E. V A JD A
v a d n a g y k e re s k e d ő

C a k o v e c  - M edumurje
T á v ira tc ím : V a jd a  C akovec  

T e l f ín s z á m :  59, 6 0 , 3 és 4
IV 44

bB ot

o

CZ5

„ N A P R E D Ä K “
K  Ö N ¥  V K E R E SK E  ’) ÉS 

ÉS ANTIKVÁRIUM  
VÉL. K IK IN D Á N

Szerb horvát, magyar és német

k ö l c s ö n  k ö n y v t á r
v id ék re is k ö lcsön öz
K e r e s k e d e lm i  im lo rm á c ió fe
Hirdetéseket felvesz a Bácsmegyei Naplóra 
és az összes lapokra kiadóhivatali áron

b b b b b b b b b b b b b b b b b b b i

CZ3

o

1BBama
SZANATÓRIUM FARKIÉ

BEOGRAD, Knez M.haj ov venac 23. 
TELEFON S—29.

IDEGBAJOK: Neuraszténia, hís’.t ria, epilepszia, 
ide» zlfiliiz, bénulá ok, isi is.

SE8ESZETI-OSTOPÉOIA1 MEGBETEGCDE iEKs
Csont- és iziil.tl bajok, hritierincferriü és, lábbijok, 
cslpöferfllilés és egyéb testi hibák gyógyításira.

Ortopéd készülékek. — Vizgyógyintczct. 
l '?ektro therápia .

K linikai iaboratórin  n iDr. I.« m :5ic veretés-e alatt) 
Teile« rön genintézat. Bélffirdok (Enteroc enner) 

m ér sé k e l t  á r a k
Vezető orv o ok Dr. H. Klein és Dr. Rajon

A v a jd a sá g ia k  kedvelt ta lá lk o z ó h e ly e
B U D A P E S T E N  .

R Ö Z P Ü N T I S 7 Á L L 0 D Ü

VII, B a r o s s - t é r  23  
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T e l j e s e n  ú j o n n a n  b e r e n d e z e t t !  
k é n y e l m e s  c s a lá d i  h á z .

Központi fűtés, hideg-meleg viz.
M é r s é k e l t  p o lg á r a  á r a k .
A Bácsm egyei Napi ra  való h iva tkozássa l

2 0 %  e n g e d m é n y t  k a p  
T e s t  v  é  r  v  á 11 a  ( n i

O S T E N D E  K AVÉH AZ Ö
T u la j d o n o s :  GROSZ ÖDÖN 

'^ 1 1

.P R O F E S S Z O R  A N D O N O V l C “

:iai és építészeti akadémia
BEOGRAD BRAKKOVA 23, TELEFON 16-30

E lőkészít GEODÉZEKET. GEOMÉTEREKET (fő m érő k et  
odótHZtehe ), ÉPÍTÉSZEKET (vállalkozókat), ó s  MŰ ZAKI 
RAJZOLÓKAT. A i OKTATÁS ké; v i.gy egy  isk o la i évre  terjed. 
IANDIJ 3 3 0 0  dinár a /  e lső  .3 0 0 0  dinár a lobbi szernosz- 
t erekre. A TÉLI ISKOLAI EV novem ber 1 .-én , a NYÁRI 
junius 1 .-én  kezdődik. A  VIZSGÁK kezd ete október 21.-én. 
BEIRATKOZÁS m ost m ég  leh e t. ELŐKÉSZÍTŐ ÉS KIEGÉ
SZÍTŐ KURZUSOK. F e lv ilágosítá ssa l, valam int díjm entes  
ú tbaigazítással szo lgá l az IGAZGATÓSÁG

i ■'■■■ ...... ■ i— ■■ ............■■■■ i i i . i.—  i —

O lc só , e ls ő r e n d ű  k iv it e lű

S T Y L B U T O K O K
kivételes árak, fizetési kedvezmények 
az 50 éve fennálló

Hoffm an M ihály ö zvegye
lakísberendozáai víllalatníl Subotica Aliksandrova ni. 
2 valódi inasseiv sárgaréz templomi csillár 

és 16 falikar alkuim! áron eladó

L őtt nyulat és fog lyo t
m in d e n  m e n n y is é g b e n

legmagasabb napi áron tvesz 
HARTM ANN és CONEN

HUShlVITELI R. T. SUBOTICA 
. TF E I , E F O NI 1 2 .

66
D o h á n y o s o k !!
„ N ÍC O T L E S S
zsebaparálus a cigaretta, szivar és dohány ni- 
kolinm entessé tételére. Megőrzi az egészségét 
Dohányozzon csakis „ N  I c o t l e  SR <s-el. 
Kérje bármely gyógyszertárban, drogériában 

vagy trafikban, vagy a jugoszláviai 
főképviseletnél

K Ú R Á L T  g y ó g y s z e r t á r  
S ju h ija im , G o p o s v e t s k a  c e s t a .
A készülék nra Din. 20— 1 kis üveg folyadék 

hozzá Din. 10' —

A  l e g j o b b  asztali és templomi

G Y E R T Y A
le g o lc só b b a n  k o p h a tó

R esch  J ó z s e f n é l  S o m b o r
Kérjen árajánlatot <

V ujkovics J. é s  Társa cégtől
--------- - — T e le f o n  fl-ö ’.i
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Favágáshoz 
Daráláshoz 
Morzsoláshoz stb.

c sa k

T ekintse m eg a legujabb  
6 — 8  lóerős MA 4 1 6  típust

K enőszivattyuval 
L é g s z ű r ő v e l  
Olaj állásm utatóval

O lcsó  ár
C sek é ly  fo g y a sz tá s  
A z o n n a l i  s z á l l í t á s

RECORD-ERDÖS R.I.

N ov isad
Ő s i t e k  V . - B e é k e r e k

-k ölcsön t kapnak gazdák
földre, hosszabb és rövidebb 
időre. Amortizációs hitelt 30 
éves lejáratra. írásbeli felv i
lágosítást is díjtalanul ad. 
Azonnali elintézés. — K ép
viselők minden helységben 
kerestetnek.

Vardar Banküzlet Novisad
Z el je z n ic k a  (V a sú t)  u . 6 2

A v llA g h lr t l

„DEKA“ au tógu m m i
elismert német márka

Képviselet T A K Á C S  M ÁRTON gummimü'iDy 
Z rin 'sk i tr< 24 12064

K i v á n d o r l ó k  f i g y e l m é b e !
Aki ai Egyesült Államokba. Kanadába vagy Délameri- 
kába: Argentinja, B-azílía, Uruguay ál'amba akar utazni,
annak azonnali ée d íjtalan  felvllágositáet nyújt a 

,, F R A N C I A V O N A L
5 Hasonló felvilágosítást nyernek a visszautaiók is.

Beograd Som bor V’el.-Beeelserelt
Katsdjordi**« Veranda Pntnlka Venae W ObaJa Prlaoaa« Jabnaa M

f
»SIDOL« 1

a legjobb szer mindennemű fémtárgy ■ 
tisztitására és fényesitésére

»SIRAX«
az evő- és konyhaeszközök, mindennemű H 
cinn, bádog, fa és mázos edény, fürdőkád, ■

küszöbök, s 'b . tisztitására

» A Z U R O L «
a legjobb folyékony indigó-kékitő 

M indenütt k apható!

Ü g y e l je n  a n é v r e  és a v é d j e g y r e !  0V——„ ---- /

A műtrágya alkalmazásáról közelebbi 
felvilágosítással szolgál:

Agrikullarno-Kemicki Ured 
za kalijevo gnojenje

BEOORAD. Poenkareova 27. ZAGREB, ac aga al. 2 ®

A le g jo b b  m árka, akár te j - , akár  
fő z ö c s o k o lá d á , m arad  a

! La Cigogne

Vállal „D«icco“ -lakkozáet, kárpitozást éa mindennemű antó, traktor 
és egyéb szállítani eaaközök javítását. Gyárt mindenféle autóbaaz, 
teher- én luksziis AL'TŐK ARO SSZ.í.RIÁKAT, valam int apeeiálla 

autóáréiból A L T Ó R L G Ö K A T  jótállás mellett

Legjabb minőség# 
aitétw.

é, eiMBeg»-SZÁLLÍTUNK »Gebrüder Biibler A. G. L'z.vih 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést, rekonstrukciót, gé
pek ritszerclését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhausztorokat. kö 
burkolatokat, filterekéi, stb.

E p p l e r  é s  M ih ó k  u ia lo u is z e r e lő k
\  el. ncckerek, Bajzína uí. 22 2459

31 oldal

I g é z ő  h a j f ü r t ö k r e
uwelyek végtelenül tartósak is akér 
n ed vességben ,ak ár izzad ságnál tehet 
szett m inden hölgy ős ur haj«ütővas  
nélkül a HhLA HAJBODORITÓ h a « -  
ná'atával. A I e g s  z e b b  bubifejet is 
m egszép íti, mert az ondolálést fe le s 
leges: é teszi. N agy idő- és p én tm eg-  
iikarita . hajnövesztő hatása is  van. 

.la  tükörbe néz, m eglepődik. A h asz
nálat után azonnal dús, ondo ált für
tök , igéző  frizura. So köszönőlevél 
Kü önösen  színm űvésznők dicsérik ’ 
Áro 12 dinár, három üveg 28 dinár*

D r. N IK . K E M É N Y , K O S I C E ,  posiafiók 12)204 CSR'

SZŐRME-
különlegességek

Y 5
..N * t s

S u b o t i c a ,
Sokolska ullca 15

H a a z t  a k arja ,
hogy hízója, tehene, ökre, lova baromfia. malac- 
állománya egészséges legyen, könnyen hozzájus
son a jó hízáshoz, csontállománya fejlődjék, te
gyen egy hónapig próbát és használja az állator
vosi tudomány legújabb vívmányai szerint össze
állított

„M AGDOLNA“ 
hidralizált állati táplisztet.
Ez a kiváló gyártmány, amelynek csomagolása 
és plombálása állandó állatorvosi felügyelet mel
lett történik, tartalmazza mindazokat az ásványi 

anyagokat és savakat, amelyekre az állatnak szük
sége van s amelyek a természetes takarmányból 
hiányoznak.

Elegendő, ha nagy állatnál naponta egy kanál 
MAGDOLNA hidralizált állati táplisztet kever a 
táplálékba, baromfinál és egyéb apró állatnál pe
dig fél kanállal és egy hónapi használat után az 
eredmény meglepő lesz: az állatok jobban híznak, 
jobban fejlődnek és jobb étvágyuk van.

A MAGDOLNA állati tápliszt olyan olcsó, 
hogy minden jószágtartónak alkalma van besze
rezni és állandóan készenlétben tartani. Minden 
csomaghoz az adagolásra nézve használati uta
sítás és minden zsákban az adagoláshoz szüksé
ges kanál van mellékelve

Gyártja és szállítja: 
„ M A G D O L N A “

hidralizált állati táp iísztipar S ubotica , 
M ariborska uliea 7.

10228

M O G IN  M L A D E N
a u t ó k a r u o i é r i t g y i r  és m o d e r n  a u t ó g a r l i «  

Tem erin i a l. 4 9  N O V IS A D  Telefon 2 7 -1 «
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Ize és illata kellemes és igy a gyermekek is előszeretettel veszik. Egyetlen 
egy kísérlet ö n t  is meggyőzi ennek a kiváló szernek felülmúlhatatlan hatása- §T bB> L*  
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H a  g a llé r já t ,  f é n y e s e n ,  
f e h é r e n  é s  e le g á n s a n  
a k a r ja  v is e ln i ,  a k k o r  
k ü ld j e  445

P1UKOVIC
j í ő z r t t o  o d ó b a
Subo.ica, Vihonova ulica 16. sj.

B illiá r d
mandinergumi, zöldposz - 
tó, dákó, golyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
esztergályosnál, SOMBOR 

PariSka ulica 1 44

É r k e z e t t
friss t  a s t t t e m é n y  

1 kg 18 din-tói feljebb 
Idei termésű

a n g o l ,  c h in a  és 
o r o s z  t e a  

1 k g  44  d in -tó i fe ljeb b

K u r t e s  A li l o s
iiszer és ceemegekereskedéae

Snbotica, Muzicka skola 
Telefon 4 3 3

■■■■■■■■■■■■a

C sa k  a  jó  á r u  o lc s ó !
Elsőrendű minőség, szolid, tisztességes kiszolgálás, 
olcsó és szabott árak

K llh a S e ly m e k , m indenféle n ő iszövetek , ruháknak és köpenyeknek

FérliSZÖ  V etek , különféle vásznak, garnitúrák, b árson yok  és p lü sö k
legnagyobb választékban '2312
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G Y O M O R
és a rerdes székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk, 
eleiét vessz, k sok olyan be
tegségnek, amelyeket az ál
landó vagy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a főfá
jás, vérszegénység, gyomor
fekély, bél- és májbajok, 
sárgaság, epebajok, a vize- 
leti szervek mindennemű 
megbetegedése, véredényel- 
meszesedés, vértisztátalan- 
ság, étvágytalanság, stb, 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a
P U R G Á T IN  T E A
. mely friss gyó</y füvekből ké
szül. Készíti és utáavét'el 6zál- 

fja fej.y doboz 30 tímár, kél 
doboz 55 dinár)

S v . T R A JK O V IC
gyógyszertára BEOGRAD

a Nemzet színház mellett
. . . kérem, küldjön még 2 Hobo« 
..PURGÁTIN“ teát, amely nekem 
és másoknak is nagyon jó szolgá

latokat tett. Örökké hálás 
GJURO D. KRUSlC, rokkant, 

Nikiié

M i n d e n

i d e c t e
X t t n e i i e f  - « >  ,

t ó l i t a t ó t - s z o w t c k .  
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H Ü M A H ÍR MOTOROS
MOZDONYOK

A leksandrova ulica 7 
K aradjordjev trg  9 
Kralja Petra  ulica 11 
A leksandrova 6

S n b o t i c a :

N o v i s a d :
S o m b o r :
V e i . H e é x e r e k :  A leksandrova 3a

B0B9«RÜK3Sé»S3

a legnagyobb válasz
tékban es legolcsób

ban

ERDÉLYI A.
g y e r m e k k o c s i k  

g y ä r l á r o n  S z u b o t lc á n  Béna Sudarevléera ul. 4.

NYERSOLAJ
ÜZEMRE

DIESEL-MOTOROS MOZDONYOK
könnyű vágányok számira. Különösen csekély üzemköltségek. Feltétlenül Szem- 
biztosak a legnagyobb munkaképesség és tartósság mellett. 7 5 PS munkaki- 
fejtes szamara. — Szolgálati su'y 23 tv és nyomtávolság 550 mm-től feljebb.

O R E N S T E IN  & K O P P E L  R. T.
B - Z a?res , S a m -s i nska 2 / 1. — t ® , 53—54.



1. Kis estélyi ruha csakis kimondottan karcsú alakok 
számára, oldalt húzott vizesésféle fodorral,

1. Divatos rövid belépő estélyi kabáthoz. Ezüst bro
kátból készült, fekete pánbársony diszitéssel.

A  K O N Y H A

M i t  f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e u ?

Hetid: Gulyásleves, barátfüle.
Kedd: Keménymagos leves, kirántott disznókaraj

lencsefőzelékkel, kávékoch tejsodoval.
Szerda: Rizsleves, rostélyos burgonyaköritéssel, al

maszelet kirántva.
Csütörtök: Barna'evés krumpligombóccal, székelygulyás, 

kompót.
Péntek: Szárazba bleves, lerakott krumpli, turós-

csusza.
Szombat: Marhahusleves metélttel, kifőtt marhahús 

uborka és tarhonya körzettel, paradicsom
mártás, töpörtyüspogácsa.

Vasárnap: Karíiólleves, nyulgorinc mártással és gom
bóccal, mogyorópite.

R e c e p t e k :
Turóski.li fél tojásnagyságu zsirt elkeverünk s egy 

egy egész tojással habosra keverjük. Ha elvegyült, 
hozzá teszünk egy rendes nagyságú áttört tehéntúró 
csomót, egy kevés sót, egy-két kanál tejfelt és annyi 
lisztet, hogy kiíliket formálhassunk belőle. Lisztezett 
deszkára teszünk mindig fél evőkanálnyit, kis kifliket 
formálunk belőle s forró zsírban világos barnára süt
jük.

Besátnei burgonya. Sárga burgonyából 1 kilót meg
főzünk s meghámozva szeletekre vágjuk. 10 deka vaj
ban párolunk 1 kis fej finomra vágott hagymát, 14 deka 
vagdalt sonkát vagy füstölthust. Meghintjük egy ka
nál liszttel és feleresztjük tejfel vagy jó tejjel s bele
teszünk még 5—6 deka reszelt sajtot. Tűzálló tálba 
rakjuk soronként a burgonyát, besámelt, felül vajda
rabkákat teszünk és sütőben fél óráig sütjük. Tálban, 
vagy kiborítva is tálalhatjuk.

Máj galantin. Egy lábosban felolvasztunk tojás

A RUHA
Hosszú ruha . . .

3. Elegáns télikabát rókaprém diszitéssel, galléron, 
manzsettán és az oldalrészcken.

4. Drappszinü posztókabát nutria prémdisszel.

nagyságú vajat s belereszelünk egy középnagyságú fél 
fej hagymát. Tiz deka Champignon gombát megtisztítva 
finomra vagdalunk s ezt is külön megdinszteljük. ’/» 
kiló bori urnáját levakarva niegpasszirozunk, úgyszin
tén négy darab szardellát. Az egészet a gombával 
együtt a vajhoz keverjük, kellően megfűszerezzük s 
még </4 kiló egész apróra vágott szalonnát, 3 vajas 
kifli morzsáját s 2 egész tojást teszünk hozzá. Mindent 
jól összekeverünk, tetszés szerinti hosszúkás formá
ban, melyet zsírral jól kikentünk, sütőben jó fél óráig 
siitiiik.

Sajtos pástétomkák. Ehhez kis pástétom-formács
kák használandók. 14 deka vajat habosra keverünk s 
egyenkint adunk hozzá 5 tojássárgáját, 4 deci tejfelt, 
10 deka reszelt pármai sajtot s utoljára a 4 tojás ke
ményre vert habját. A formácskák ki lesznek kenve 
és finom zsemlyemorzsa, vagy liszttel meghintve. A 
tömegből % részig töltjük meg és sütőben aranysárgá
ra sütjük.

Töltött rostélyos. Két szép nagy rostélyoshoz ve
szünk 25 deka disznóhust a combjából, fi deka szalon
nát. A rostélyost kiverjük, besózzuk, félretesszük. A 
disznóhust és szalonnát húsvágón finomra vágjuk, ke
vés törött borsot és hagymát finomra vágva a hússal 
elkeverjük s ezen keverékkel a rostélyosokat megken
jük, összegöngyöljük s forró zsírban hagymával, sár
garépával és kaprival pároljuk l ’/j óra hosszat. Ha 
már majdnem kész, 2 -3  deci tejfelt teszünk bele s fel
szeletelve citrommal díszítjük és rizs vagy burgonyá
val köríti ük,

Disznóhus vad módra. 1'/» kiló disznó fehérpecse
nyét bepácolunk a következő módon. 1 liter vízhez 
annyi jó ecetet teszünk, hogy kellemes savanyúsága 
legyen, sót. 2 babérlevelet, egy nagyobb fej szeletek
re vágott hagymát, borsot, fenyőmagot mindegyikből 
néhány szemet. Jól felfőzzük és kihűlve a húsra önt
jük. 2—3 napig hagyjuk benne, gyakran megforgatva

a pácban. Azután kivesszük a húst a pácból és egy 
megfelelő serpenyőbe tesszük, ha a hús kövér csak 
egy kevés vízzel, ha sovány, akkor egy kanál zsirt is 
teszünk rá, s az átszűrt páccal gyakran öntözve bar
nára és puhára sütjük. Kis lábasba teszünk egy ka
nállal a hús zsírjából s abban pirítunk egy evőkanál 
cukrot, ha barnul egy kanál lisztet hintünk rá, avval 
is barnítjuk s azután páccal feleresztjük. Ha már si
mára befőtt ráöntjük a húsra s tovább sütjük a búst 
a mártással. Tálalás előtt szépen leválasztjuk a cson
tokról s szeletekre vágjuk, a mártást pedig ráöntjük

Egyszerű, de kitűnő dió torta. 15 deka cukrot ha
bosra keverünk 7 tojássárgájával, azután hozzáteszünk 
15 deka finomra tört diót, 2 szelet reszelt csokoládét. 
Kis vanliliát és a 7 tojás habját. Kikent, kilisztezett 
formában 1 óra hosszat sütjük lassú, de jó tűznél, vagy 
csokoládémázzal vonjuk be, vagy felvert megcukrozott 
tejszínhabbal vonjuk be és töltjük meg.
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A nyers koszt lényege
A nyers diéta abból áll, hegy az ember bizonyos 

hosszabb vagy rövidebb ideig csak nyers növényi táp
lálékból él. A táplálékok tehát növényi eredetűek, ame
lyek nyers alakban kerülnek asztalunkra. Kivételt ké
pez a tej és a nem főzés és erjesztés által nyert tej
termékek, a tojás és a méz. Ezek voltaképpen mind 
állati eredetűek, de az állatnak mintegy gyümölcsét 
alkotják. A nyers koszt anyaga tehát minden oly 
anyag és táplálék, amelyhez »vér és öles nem tapad«.

Ennek a cikknek nem célja a vegetarizmussal fog
lalkozni. Hogy mennyiben árt és életröviditö a megölt 
állat húsából eredő táplálék, amelyet a vegetáriánusok 
hullaméreggel telített, életröviditö, egészségtelen táp
lálkozásnak tartanak, mindennek tárgyalása nem tar
tozik e cikknek keretébe. A vegetarizmus és a bus- 
cvés ma egy nyílt harc és napról-napra folyik, amely 
nehezen dönthető el, minthogy a husevés és a vegtta- 
rizmus véleményünk szerint az individualizmus erős 
megkülönböztetése alá esik. Kétségtelenül magasabb 
ethikai érzék mellett bizonyít, ha az ember irtózik az 
állatok ölésétől, különösen, ha az csak az inyenckedés 
szempontjából történik. Vannak született vegetáriánu
sok és vannak emberek, akiknek szerencsés szerveze
tük minden táplálkozási vétekkel szemben meg tud 
küzdeni. Legalább a látszat ezt igazolja. Hogy vájjon 
ezen láiszati egészséges állapot alatt nem rejtőzik-e 
valami lassan fejlődő betegség és halálos kór, amely 
robbanásszerűen nyilvánul meg, ennek a megállapítá
sa ma még nehéz volna. A vegetarizmus kétségtelenül 
egészséges és teljesen kielégítő táplálkozás. A nyert 
koszt ennek magasabb foka és szakértelem nélkül sok
szor nem adja meg azon szükséges kalóriákat, ame
lyekre az egészséges embernek szüksége van. Ugyan
azért legföljebb ideig-óráig kúrának, test-reorganizá
ciónak, vagy mondjuk egy kis jóindulattal, élethosz- 
szabbitó, ifjitó gyógymódnak használtassák. Sokszor 
csodálatos hatását észlelhetjük és jelenleg tudomá
nyos elismerése még a legkonzervatívabb orvosi irá
nyokban is észlelhető.

A nyers koszt a szervezetet kiméli, valóságos tisz
togató és kevés salakot tartalmazó étkezés és kinek 
ne volna erre hébe-hóba szüksége? A többnyire szo
bában, ülő-életmóddal foglalkozó kulturcmber képtelen 
elhasználni a napi ötszörös, fehérjében, zsírokban tűi
be étkezéseknek a salakjait. A sok só, az állati fehér
jék, a húsok mérgező salakjai, telitik a vért, amely
nek tisztasága és salakmentessége ilymódon kifogá
solható lesz. Az ilyen vér azután mintegy maró, mér
gező folyadék támadja és roncsolja a szervezetet. Sa
lakjaival valóságos táptalaja mindenféle baktérium 
életfeltételeinek... nos, ezektől megszabadulni, vagy 
pedig a kezdődő, lappangó balokat és szerveket friss, 
sidakmcnies növényi, elsőrendű energiákat tartalmazó 
vérrel ellátni, ez a nyers kosztnak a célja és hivatása...

Vájjon lehetséges-e a hibás táplálkozás folytán 
képzett évtizedes, rozoga, esetleg vénülő, életerő híjá
val rendelkező sejteket ilyen táplálkozással megújíta
ni? . . . Nagy probléma! . . . Ilyen óriási perspektíváin 
kérdések megoldását, mint ahogy a nyers kosztnak a 
túlzói és fanatikusai hirdetik, nem lehet tisztán 
nyers koszttól várni. Mlndazáltal, amint említettük 
revidebb-hosszabb ideig élve vele, mint egy elsőrangú 
természetes gyógytényezőt jegyezhetjük be a termé
szetes gyógymódok kincseskamrájába.
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A  p rak tik u s báziasszont

Ma erős niarószert kell használnunk. Fontos tud
nivaló, hogj' minden niarószert szalmiákszeszt, hydro- 
génszupercxydot, ammoniákot stb. csak nagyon hígí
tott állapoibmi szabad használnunk, pontosan alkalmaz
kodva az egyes folttinztitási eljárásoknál megadott 
mennyiséghez. Sohasem szabad tömény állapotban 
használni ezeket a szereket, bármilyen folt tisztításá
ról is van szó.

Ha benzinnel, éterrel, petróleummal stb. bánunk,
légiünk rendkívül óvatosak. Mindig nappal és lehető
leg nyitott ablaknál dolgozzunk.

Mindé'ijie folt eltávolításánál nagyon fontos, 
hogy a foltos ruha alá többszörösen összehajtogatott 
tiszta, nem szinhagyó kendőt, vagy egyébb nagyobb 
rongydarabot tegyünk, nehogy az alatta levő anyag
tól uj foltokat kapjon a ruha.

Tisztítószer különféle szövetekhez. Mindenféle 
szili étből kileheljük a foltot egy régi háziszerrel, a 
mely azonfelül nem veszi ki a ruha színét, s nem árt 
a szövetnek. Ez a babf izet vagy babviz. Erre a cé'ra 
száraz kemény babot főzünk sótlan vízben. Hogy med
dig főzzük s mennyit, az attól függ, milyen erősnek 
akarjuk a szert. Ha lehűlt, beleáztatjuk a foltot és 
szappan nélkül kidörzsöljük. Régi a szövetbe évödott 
tintaúHtokat, zsirfo’tokat, vörösbort stb, akár fehér, 
akár színes szövetből biztosan kiveszi. Selyem, min
denféle szövet- vagy gyapjnanyag olyan lesz a keze
lés után, ti intlia uj lenne. Fekete \zövet visszakapja a 
régi színét, ha babvizbe kimossuk. Mosás után két
szer öblítsük langyos vízzel, könnyedén kinyomjuk a 
szövetet, nem facsarjuk, felakasztjuk és félig nedve
sen a baloldalon vasaljuk.

Kényesszinii szövetből a foltokat a következő folt- 
vízzel távolíthatjuk el: 33 gr. szalmiákszesz, 16 gr. 
berszesz, 4 gr. levendula olaj, 66 gr. puha víz (eső
víz is lehet). Ezt jól felrázzuk. A szövetet előzőleg 
alaposan ki kell kefélni.

Ismeretlen eredetű foltokat úgy veszünk ki se
lyemből, hogy forró vízben (zárt üvegben) melegített 
spirituszba mártott rongyocskával dörzsöljük meg. Va
salás előtt teljesen el kell párolognia a szesznek. Ha 
valami nyoma maradna a folt széleinek, langyos szap
panos vízzel könnyedén átmossuk s tiszta vízzel le
öblítjük.

Folttisztitó fehérneműhöz. Ismeretlen eredetű fol
toknál, amelyek nem jönnek ki a mosásban, a követ
kező szerhez forduljunk: y4 kg. szedát, t / í kg. konyha
sót, 6 deka klórkálit, 3 deka hamuzsirt 5 liter vízzel 
összekeverünk. A szereket hidegen kell feloldani, ken
dőn átszűrni és < jól ■ elzárt felirattal ellátott palackba 
önteni. Ez a folttisztitó nem árt a ruhának s könnyű 
az előállítása is.

Crépe de cliine, georgeíte etc. ha benzinben ki
mossuk olyan lesz, mint az uj. Egy ruhára 1 liter ben
zin szüksége;,. A benzinnek teljesen el kell lepnie a ru
hát, mert különben a ruha foltos lesz. A ruhát egy
szerűen kinyomkodjuk a benzinben s ha megtisztult, 
vasalodcszkán — kicsavárás nélkül — a levegőn szá
rítjuk s aztán szárazon a balfelén vasaljuk.

Ha a re!:.a széle piszkos, vagy halvány piszokfolto
kat látunk selyemruhán, dörzsöljük be a szükséges 
helyeket forró bab'iszttel s rázzuk le jól utána a ruhát.

Fehér atlaszból foltokat vízben melegített forró 
spirituszba vagy alkoholba mártott tiszta vattadarab- 
kával vehetünk ki. Meglepő, milyen gyorsan eltűnnek 
a foltok.

Gyapjúszövetből, selyemből kivenni bőrfoltot úgy 
■lehet, hogy nagyon híg oldatot készítünk ammóniákból 
és vízből s be'emártogatjuk a foltos helyeket. Az am- 
moníákkal -nagyon óvatosan kell bánnunk, inkább ke
vesebbet vegyünk belőle, mint többet. Ha látjuk, hogy 
a folt nem tűnik el, mindig adhatunk hozzá még né 
hány cseppet. Különösen selymeknél vigyázzunk. Hu 
a felt eltűnik, alaposan ki kell öblíteni a helyét,

Csukamájolaj foltok. Ha a fehérneműbe cr.ukatrúj 
olaj tolt kerül, bekenjük vajjal s i . napig igy hagy 
juk. Most kenő zappannal bedörzsö.jük s 2—3 óra műi 
va forró vízben átmossuk. Ha kifőzzük a folt nyom 
nélkül eltűnik.

Enyvez mcsóriiiiátóS nagyon könnyű kivenni. Hi
deg szódás vízbe áztassuk a ruhát s egy napig hagy
juk benne, azután szappanozzuk be és mossuk, főz
zük mint rendesen,

Cnkorfo’t világos selyem és búrsonyruhán. Forral
junk vizet s ha lehűlt, mái lsünk bele tiszta vászonrtn- 
gyocskát. Ezzel dörzsöljük óvatosan a foltot, míg fel 
nem olvad s el nem tűnik. Mindenféle kényes szövet
vetnél jó ez az eljárás.

Eső- és poríoliok. Ha eső után megszárad a ruha, 
alaposan kikefé'jiik s a megmaradó foltokkat könnyen 
kivehetjük higitott szalmiákszesszel vagy benzinnel, 
megjegyzendő, hogy a szalmiákszeszt vagy a b nzint 
sohasem szabad a foltra önteni, mindig csak a rongy
ra, amivel dörzsöljük, kezelés után szellőztetni kell a 
ruhát.

Esernyőt nem szabod kefélni, mert a kefélés árt 
4z anyagnak. Inkább ronggyal tisztogassuk.

Mit adok a vendégeknek ?
— Második közlem ény —

A z uzsonna — A vacsora — A vacsora után — A z  estély

Az uzsonna lehet kétféle. Vagy a régebbi divatu 
kávósnzsonna, vagy a tea. Kávéhoz tejszínhabot, fi
nom kalácsot, kuglófot, vajas tésztákat készítünk. 
Utánna torta, gyümölcs vagy kompét járja. Nyáron ki
tűnő jégben hűtött feketekávé bőven tejszínhabbal (% 
kávé % hab) és szintén süteményekkel. A teához, ha 
egyszerűbb uzsonnáról van szó, úgy meleg sós ételt, 
pogácsákat, meleg sós vajas tésztát és utána az any
ujára kedvelt szendvicseket adjuk. Utánna gyümölcs, 
vagy apró sütemény való. He lehet az apró süteményt 
— teasüteményt, a sós ételekkel együtt adni, de min
dig a meleg sós tészta után. Ha nagyen finom és ele
gáns délutáni teáról van szó, úgy a sós tészta után, 
majonnaizes hal, heringsaláta, finom felszedek, hal
konzervek, hideg töltött tojás, szardínia a menü. Utá
na páriáit, torta, aprósütemény és gyümölcs vagy 
gyümölcssaláta. Faluhelyen a délutáni uzsonna, való
ságos hideg vacsora sonkával, hideg kohásszal, hu
rokkal, tojással és tortákkal, de minden falusi házi 
asszonynak azt tanácsolom, ha már húsételt ad. úgy 
ne adjon kávét, hanem inkább teát. A tejeskávé na
gyon táplál, míg a teára, vagy tea mellé jól csúszik 
a lmscs étel. Pogácsát és másféle meleg sós ételt fa- 
luhe'yen Is lehet sütni és mennyivel elegánsabb a son
ka pé'dául kis sonkáskiflikbe töltve, mint nagy vastag 
szeletekbe felszelve.

A vacsora lényegében ugyanaz, mint az ebed. 
Csak a vacsoránál legtöbbször elhagyjuk a levest — 
legfeljebb finom erőlevest adunk csészékben — helyette, 
ha nagyon akarjuk, úgy egy hideg és egy meleg elő
ételt adunk. Viszont már kitűnő vacsora számba megy 
az egy előéíeles, »egy husétcles vacsora«, a húsétel 
után gyiimö'cs és fekete.

Vacsorához inkább lehet tésztákat adni, mint az 
ebédhez. Ilyenkor egy jó rétes, fánk, vagy más me
leg tészta kitörő örömet kelt. De a vacsoránál is le
gyen a vezérelv: nem tultáplálni a vendéget és vi
gyázni, hogy ne legyen túl sok nehéz étel egymás után. 
Vacsora utánra inkább kell készülni a háziasszonynak, 
mint ebéd utánra. A vendégek tovább maradnak és 
egyszer még szokás körülkinálni valamit. Ha nagy va
csora volt, úgy fagylalt, páriáit, aprósütemény, torta 
járja éjfélig, éjfél után már sós ételek jönnek. Meleg 
sós tészta, vagy egész vékony kenyérre készített apró 

.szendvics, sós mandula, halkocsonya vagy tormás 
•virsli. Az italok teljesen az egyes he'yeken dívó szo
kástól függnek, spriccer, nehéz-, könnyű-, édes-, sa
vanykás bor-, pezsgő, ezt már a helyi szokás adia 
meg.

A vacsora utáni vendéget feketekávéval, utána 
édességekkel kínálunk meg. Fjfói után már a sós étel 
járja. Különösen, ahol isznak, ott kel el a férfiak kö
rében egy kis »borkorcsolya«.

É P  T E S T B E N  É P  L É L E K

T o r n a ó r a

5. gya k o rla t férfia '; r 'szóra

Alapilllás: lefeküdni, merev karral a kezekre tá
maszkodni. Kezdetben az egész tenyérre, később csak 
a b'zujiakra ('ásd kép).

I Az estélyek vágj házi bálákon felszolgált étel a 
vendégek mennyiségétől függ. Vagy feláliit ilyenkor a 
háziasszony egy hideg bufiet, amelyikre feirak min
denféle hideg sós ételeket -•  közben a meleg sós sü
teményt már előbb lehet kinúini — utána tortákat, 
kompótokat, fagylaltot, páriáit, hajnalban meleg sós 
ételt és reggel a régi jó savanyukáposzta levest. Vagy 
pedig éjiéi után rendesen megtérített asztalhoz ülteti 
a háziasszony vendégeit, amikor is egy rendes meleg 
vacsorát lehet betála.ni, vagy pedig ugyanazokat as 
ételeket, ; miket a hideg biiffére rakna fel különben. 
Az. estélyeken, házibálakon ételt minden három órá
ban, viszont italt állandóan szokás kiná'ni, feketeká
vét minden órában egyszer körülhordanak, hogy min
denki jegyen, akinek kedve van hozzá. Nagy lakodal
mi vacsorák után egy-két óra tájban szintén szokás 
egy hideg bufiet, vagy hajm I felé ismét megtérítenek 
és részben a vacscramaradékokat. részben frissen ké
szített ételeket kínálnak körül. A gjii.nöícs, mint fris
sítő és liüsitő eledel sohase hiányozzék, különösen a 
vacsora utáni, éjszakai vendégek szeretnek néha ilyes
mit is csipegetni.

A borhoz nagyon finom ^csúsztató« a pörkölt, sós 
mandula, pörkölt mogyoró és mint legujabb dijat a 
hajszálvékonyra súgott zsírban kisütött krumpliszelet, 
amit egész ropogós barnára sütünk, itatóspapírra sze
dünk ki ér. egy szalvétával letakarva szervírozzuk. Az 
örökké divatos samvick is kitűnő szolgálatot tesz 
éjfél után. Ha itaiíszerető vendégeink vannak, úgy 
erősen sós, pikáns szendvicseket készítsünk (szardel- 
lás, erős rokfortos, ringlis efc.) viszont, ha inkább az 
eleganciára fektetjük a fősulyt, úgy rákos, pástétomos, 
sonkáskenj'érkékkel rakjuk meg tálainkat.

Az ital mindig izlcs és erszény dolga. Ahol a bor 
ólján kitűnő minőségű és olyan olcsó, mint most mi
felénk, igazán nem gond megfelelő bort találni. Ha 
csak bort adunk, úgy készítsünk legalább kétfélét, egy 
szódához való savanykás és egy konty alá való éde
sebb bort. Pálinka, likőr, cognae, ez reggel felé való 
ital — sokáig nem lehet »tömény alkohol« mellett mu
latni. Persze nagyban emeli minden esteli vendégség 
fényét és eleganciáját a megfelelő márkájú pezsgő. De 
bármilyen finom pezsgőt is készítettünk, bor és szoda 
minden esetre legyen, légió azoknak a férfiaknak a 
száma, akik nem szeretik a pezsgőt és a spriöcert sem- 
irtiíé'e italért oda nem adják. Ha nagy éstély van ná
lunk, legyünk elég íigye'ines házi asszonyok és gon- 
dolva az abszolút nemivókra is hordás:;unk hébe-hóba 
egyéb italt is körül, úgymint a limonádé, orangeade, 
málnaszörp. Az asszonyok nagy része hálás köszönet
tel fogja fogadni.

fekszik fel a földre, nézd képet) a karok lassú, vagy 
gyors nyújtásával az alapállásba vissza.

A gyakorlat célja: A kar, kéz és ujjizmok erősí
tése.

5 . g y a k o r la t n ck  r é s z ir e

r

Alap ..ás: lábak széjjel, karok fel.
GycJp'rtat: A törzset erős lendülettel oldalra (bal- 

jobb). A karok könnyedén követik a törzset, a térdek 
babai Innak,

A gyakorlat célja: A gerincoszlop és csipőizületek 
lágyitása, az oldalizmok nyújtása
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Hölgyeim ! Areápolásra legjobban ajánlhatjuk Önöknek

„Etoile” „Nőire” és „Idyl”
púderjeinket ás krémjeinket. Tegyen m ég ma ezekkel kísérletet é s  ~  —
rendkívül kellem es m eglepetésben  lesz  része . G e i l e  F r e r e s
Legjobb ajánlásunk több mint 100 éve fennálló cégünk. Pan«. «, Avanue de popéra

„Am it főzté l ed d  m eg  . . . “
S ü tn i ,  f ő z n i ,  c s i r k é t  k o p p a s z t a n i  ta n u ln a k  a z  „ e lh a n y a g o lt  fér fia k " , a k ik n e k  

s z a m á r a  m o s t  i s k o la  n y ílt  m e g
Hogy a nőket főzni tanítják, arról már halottunk. 

Hogy külön iskolákat alapítottak erre a célra: azon 
se csodálkoztunk. Hisz a mai nő különösen a nagy
városi, egyre jobban elszokik ettől a nemes hivatás
tól. Elvonja szegényt sok más bokros teendő, a lánc, 
a szórakozások, a sport, mozi, színház és egyebek. 
Pesten most egy még furcsább intézmény nyílt meg. 
Idők jele: tűzni tanulnak a fért iák. Félreértések elke
rülése végett: nem szakácsielöltek. Egyszerű polgári 
emberek, akiknek mellékesen foglalkozásuk Is van. hi
vatalnokok, kereskedők, leszerelt katonatisztek, akik 
nemcsak hogy megkeresik a kenyerüket, az ebédre 
.valót, de meg is főzik...

Mi szükség volt erre az iskolára?
Az iskola igazgatója igy nyilatkozott:
— Mindez a modern idők következménye. A fér

fias nők egyre lobban kivonlak magukat a háztartási 
munkák alól. Nemcsak hogy nem törődnek a gyerek- 
neveléssel, a családdal, de a tőzéshez sincs semmi 
kedvük. Ezerszám akadnak kis háztartások, amelyek
ben a feleség nem tud főzni, szakácsnéra nincs pén
zük, mire vendéglőben étkeznek. Nem a legideálisabb 
állápotok. Ezeket az asszonyokat nem lehet presszio
nálni. Mit tehetünk hát mást, ha szeretjük a gyom
runkat?

A jelenlevő növendékek szinte kórusban felelték:
— Főzünk mi!
Azt hittem, hogy javarészt elkeseredett agglegé

nyek, akik »csak azért se nősülünk!« felkiáltással in
kább maguk állanak a tűzhely mellé, semhogy egy 
hozzá nem értő feleség keze égesse oda a rántást és 
kozmásitsa el a levest. Ám az igazgató legnagyobb 
meglepetésemre kijelentette:

— Valamennyien nős emberek! Az ezredes ur — 
és bemutatta _  két gyermek boldog atyja. Azért irat
kozott be, mert, végre rendes fasirozottat szeretne 
enni. . .

— Qürtner ur — mutatott egy szakállas, pátri- 
árcha kinézésű emberre — például az édességek spe
cialistája. Otthon sohase tudta elérni, hogy a felesége 
egy tortát süssön. Kénytelen volt maga nekilátni. Ma 
ö adja a legjobb recepteket a szomszédassznyoknak....

A szomszéd tűzhelyen palacsintát sütött egy ur. 
Játékos kedvében fel fel hajította a palacsintasütő tep
siben lapuló tésztát és igy forgatta meg a levegőben, 
akár egy zsonglőr.

— Aber Herr Wiirtzl! — szól rá szemrehányóan 
a professzor, mire a tettenért nebuló pironkodva ab
bahagyja a játékot és buzgón nekilát a krumpli há
mozásnak.

— Bizonyítványt is kapnak? — kérdeztem.
— Természetesen — feleli a paprikás osztály ta

nára — sőt el is buktatjuk a rest diákot!
— Es mi történik az ilyennel?
— Pótvizsgára vagy osztályismétlésre utasítjuk. 

Itt tudni kell! — mondja szigorúan — hiszen garan
ciát vállalunk a bizonyítványainkért!

A nyugalmazott ezredes elmeséli, hogy a felesége 
tudta nélkül, titokban iratkozott be a tanfolyamra.

— Képzelheti, hogy meglepődött, amikor egy dél
ben kritizálni kezdtem a borjubecsináltat. Azt mondja: 
»Csináld te, ha jobban tudod!« Mire én szó nélkül 
kifordultam a konyhára és megcsináltam. Majd el
ájult . . .

— Persze imponált neki?
— Igen. Az első három percben, aztán...
— Aztán?
— Szemrehánjtóan igy szólt: »Mért titkoltad ed

dig, hogy ilyen tehetséges vagy?« Es boldogan ren
delkezett: -»No ezentúl te fogsz főzni!* Mielőtt még 
tiltakozhattam volna, gyorsan felmondott a szakács- 
nénak. »Mért dobjuk ki rá a pénzt, ha te ilyen prima 
szakács vagy, nem igaz édesem?« Es azóta...

Busán kévergette a rántást. . .
— Én vettem át a kommandót a konyhai fronton 

Is. . .  most a mártásféléket tanulmányozom, mert nőm
imádta a kapros szószt. . .

A fözöiskolának ritka tehetséges alakjai is akadnak.
Egy bankhivatalnok, valóságos szakácsfenoirén, csak i Aléregfoga 47. Rai 48. Mg. 49. Fuga 50. Túra 52. PG 
rá méz, csak beleszagol egy ételbe és megmondja, mi i 53. Veréb 54. Erich 57. Ida 59. Tutu 60. Ábris 61. Flers 
hiányzik belőle, vagy mi teng tu! benne. Tanárainak ] 63. Sáron 64 Fültanu 66. Becsületbiróság.
ő a kedvence, kényeztetik és főzik, hogy hagyja fa- j Függőleges sorok: 2. Marok 3. Óh 4. Die 5, Igló 
képnél a bankot, csapjon fel szakácsnak, egész biz- I6. Ki el nem csüggedett 7, Fény 8. Ena 9. Le 10. Éj-

tos rövidesen a londoni Savoyban fogja dirigálni a 
konyhát

. — A konyha — magyarázza átszellemülte» a prof. 
— olyan akár egy zenekar. Egy világvárosi szálloda 
konyhája! Kukták és alszakácsok seregei! Valóságos 
kis hadseregi Egy vár, amelynek a chef a parancs
noka.

Olyan élénk színekkel ecseteli, hogy a tanítvá
nyok kezében megmered a fözőkanál, sóbálvánnyá 
dermed ten isszák szavait.

A falon tábla:
NŐKNEK TILOS A BEMENET!

— Csak nem tiőgyiilölők? — kérdem.
— Nem — feleli a direktor — de nem szeretjük 

a női látogatókat. Nyomban kritizálni kezdenek és 
minden lébe beleütik az orrukat.

— Görög ur — rivall rá egy kis szőke íiatalem-

R o v a t v e z e t ő : 
N E S Z M É L Y  I IZ SÓ B é l y e g  g y ű j t é s

Célszerünek tartom a jugoszláv bélyeggyűjtők
kel közölni, akiknek albumában az 1871-es litogra
fált bélyegek előkelő helyet foglalnak el az alábbiakat:

Az 1871. évi litografált bélyegeknek a »Ganzsa- 
chen«-ekböl gyártott hamisítványain kívül 4 különféle 
hamisítványa ismeretes és pedig: a fotolitografiai, az 
19C6. évi budapesti, a torinai (Oneglia-féle) és a ber
lini fotclitografikus hamisítványok.

I. A »Ganzsachen«-ből készült hamisítványok kö
zül a 25 krajcárost kivéve (mert ilyen Ganzsache nem 
volt) a teljes sor ismeretes, sőt a 2 kraicárosból há
rom különféle hamisított típus, aszerint hogy boríték
ból, levelezőlapból vagy cimszalagból gyártották. A 
hamisítványok felismerése rendkívül nehéz, de azért 
mégis vannak olyan eltérések, melyek révén a hami
sítvány konstatálható: a papiros az eredetinél fehér, 
kissé vastag, a hamisítványnál Sárgás, szürkés, vé
kony, puha, a fogazás az eredetinél 9’/« tompa, a ha
misítványnál 83/4~-9>/4 éles fogak, a valódinál a gum- 
mi fehér, a hamisítványnál sárgás.

II. A fotolitografiai hamisítvány. Ennek az igen jó 
hamisítványnak legfőbb ismertető jele a szabálytalan 
fogazás függőlegesen 9%—81/», vízszintesen 8—9. 
Ezenkívül észrevehető a fejen, mely kisebb mint a 
valódi bélyegnél, a papiros sárgás és vékonyabb, az 
eredeti sima fehér. * 1 2 3 4 5 6

M A R A D JU N K  MA IT T H O N
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb 
csütörtökig beérkezenek a szerkesztőségbe. A borí
tékra feltűnően rá kell írni ezt a két szót: ? Marad
iunk otthon*. Minden egyes talány megfejtése egy I

A mait vasárnapi számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése:

1. A betörő abban a házban van, ahol az ablakok 
csukottak, s nem abban ahonnan a lakók kinéznek.

2. Cégér. (Senki se fejtette meg jól).
3. Mindenek előtt.
4. Kövér pék.
5. összevissza (vagy visszaeső).
6. Ruhád a legújabb francia divat 

És táviratban hívhat a tiad 
Fehérneműd a legdrágább selyem 
És fiad sir a kötözőhelyen.

Vízszintes sorok: 1. A második feleség 12. Higiéné
14. Agrár 17. Elena 18. Hajrá 20, Őrei 23. Pere 24. Ku- 
tniz 26. Révai 27. Dé 29. Line 30. Etel 31. K .. .0  32. 

. les 34. Ganymedes 35. Mer 36. Csik 38. Galy 33.
Sok lúd disznót győz 40. Orom 41.

bérré a tanár — már megint. . .
Görög ur gyorsan visszahúzza a villáját a tálból. 

Torkcskodik. Az a szenvedélye, hogy leeszi a sütemé
nyekről a díszítéseket, a diót, mogyorót és a kis cso
koládé torn.vokat.

— Kénytelenek leszünk áttenni a cukrászatból a 
főzelék osztályra.

Az iskola nem csak gyakorlati, de elméleti okta
tásban is részesíti a nebulókat A padokban csupa 
tiszteletreméltó külsejű apák ülnek, némelyiknek a ha
jában ősz szálak csillognak.

— A csirke forrázása úgy történik . . .  — magya
rázza a tanár és az egyik stréber feldugja az ujját.

— Nos Kelemen . . .
— Hogy előbb megkoppasztjuk é s .. .
Es kívülről felmondja a forrázást. Aztán a tanár 

lapozni kezd a noteszében. Síri csend.
— Balog u r '... Balog nem készült Zavartan ma

kog a paprikásról. A mellette ülő nyugalmazott ezreden 
halkan súg neki. Ha nem látnám ezeket a borostás ál
lakat, gondtól barázdás arcokat, hosszú nadrágokat és 
legygyliriis kezeket, azt hinném, lmgy még mindig a 
negyedik bében vagyok és drukkolnék a Balognak, ne
hogy beszekundázzon. (Tamás.)

III. Az 1896. évi budapesti hamisítvány. Ebbel 
csak a 3 krajcárns ösmeretes, főösmertető jelük: az 
eredetinél a babérkoszorú jobboldalt gömbvégü nyúl
ványban végződik fogazás ö'/s, papiros fehér, erős, 
míg a hamisítványnál a babérkoszorú jobboldalt he
gyes levélben végződik, fogazás 10. papiros Inlvány 
pircs, kemény.

*

Megjelentek az összes 1930-as katalógusok. Az. uj 
katalógusok ára márkában: Senf Europa 3.50 M. Ue
bersee 6.50 M. Michel Europa 5 M. Uebersee 7-50 M. 
Zumstein Europa 2.50 M. Jóért Europa és Uebersee 
egy kötetben 7.50 M. Stanley Gibbons Europa és Ue
bersee 15.80 M. (Árak ez utóbbinál fontban.)

A Jugoszláv Építészeti Minisztérium postaügyi 
osztálya 18.437. szánni rendelete alapján engedélyezte 
az összes Jugoszláv Postahivataloknál a le nem bé
lyegzett bélyegek eladását gyűjtési célokra.

Belgium követi az angol példát Az eddigi kibo
csátott 1-től 50-es bélyegekhez folytatólagosan Al
brecht király arcképével 10 Frk„ 20 Frk., 50 és 100 Frk. 
névértékű bélyegeket hozták forgalomba. Hogy ezen 
horribilis összegű bélyegeket mily célból használjáki 
azt el se tudjuk képzelni. Eddig a legmagasabb érték 
5 frank volt.

pontot jelent. A keresztrejtvény megfejtése 5 pont. A 
megfejtők között könyvjutalmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz részt a sorsolásban, ahány meg
fejtést beküld.

jel 11. Paradicsommadár 13. Báthory Zsigmond 15 
Áru! 16. Rémig 18. Heves 19. Arai 21. Lina 23. Pete 
25. Zenedarab 26. Redingote 28. Ácsorog 31. Kelő nap 
33, Sikos 35. Mayer 37. KLM 38 GGG 43. Muris 44. 
Égés 45. Gurt 46. Arius 49. Feri 51. Acta 52. Verne 
55. Hurrá! 57. lile 58. Arab. 61. Fül 62. SN! 64. Fii 
65. Ur.

Helyes megteltést küldtek be: Schwirtlich Béla 
Vei. Becskerck 7 egység. Dieners Károly Novibecsei 

egység. Probst fstvánné és Emőné Secanj 9 egység, 
Machalek Árpád Vélikibecskerek 8 egység, Braéa 
Svarz Kovaéica 1 egység, Schwartz Bözsike Kovaéica 
1 egység, Saaghy Babus Belimonasztir g egység. Stei- 
nitz Gábor 1 egység, Bellán Mátyás Crvenka 10 egy
ség, Hajdú Ilka Noviszad 1 egység, Moravetz Gézáné 
Szubotica 2 egység, Schiller Magda Noviszad 6 egy- 

I ség, Krafft József Szubotica 4 egység, Rózsa József 
gépész Meierei 6 egység. Cscmasz Dezső Szubotlca
5 egység, Hii.'ier Sarolta Szárcsa 5 egység.

A megfejtők közül: Ohnet Könnyüvérüek című há
romkötetes könyvét megnyerte: Machalek Árpád Ve- 
likibecskerck. Ohnet: Szíren cin ii háromkötetes regé
nyét Rózsa József Melenci nyerte meg.
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E h e t i  r e jtv é n y e in k

Betti- és képrejtvények

4.

L

Oraperomus
Xz egyik színház 1973. évi téli 

operaprogramját a zenében fő* 
kéleleten járatlan szedő a betű* 
két összecserélve szedte ki. Se* 
gitsünk a korrektornak és állít
suk össze a szerzők neveit és az 
operacimeket.
1. Behaffcon: Sliamfl fenomén,
2. Irisson: Most Elvül.
3. Vonebehet: Elifodi.
4. Cangimas: L ecsepüttbaisar.
5. Engivar: Rhännustea
6. Pépus: Titifanza.
7. Vider: Rittegolo.
8. Pincuci: Csota.
0. Valolocelan: Bózazaj.

10. Fzarom: Agaszosági hárfa.
11. Tebiz: Mencar.
12. Tarkób: Almás dara csodá- 

tonni.

5.

T - D 1 N e  V y é k

I I I  sok bort

A szerelem és a hold

6.
Sz Ranelt f

■ Egy ifjú husvétvasárnapján 
feste sétálni ment menyasszonyá
val. Átölelte a lányt karjával és 
a holdra mutatva így szólt:

— Szerelmem, mint e hold, 
folyton csak nőni fog.

A lányka boldogan felnevetett 
és mondta:

— Kedves Pista, olyan hideg 
van, hogy inkább menjünk ha
za. Es mondja, miért van az 
idén olyan korán husvét?

A vőlegény oktatólag felelte;
— Husvét mindig az első ta

vaszi telihold utáni vasárnapra 
esik.

— De hisz akkor a hold........
Hogyan a mivel folytatta a 

menyasszony?

7.

János József Bichärd

Keresztsoros rejtvény
tCopirighi tr* Bokor Lojcw — Bácunegyei Napló)—— —

1 2 3 4 f l 5 6 7 8 f l 9 10 11 12

■ 13 14 f l 15 B 16 A
17 18 19 20 21

22 D 23 B 24 B 25

26 SS27 B 28 29 f l 30

P
36

31 32 33 B 34 35 B
ü 37 B

43

38 f l 39 W 40

41 42 B 44 45 A 46 47

48 ■ 49 50 f l 51 52 B 53

54 55 B 56 57 ü 58 59

■ 60 61 B 62 63 f l 64 Hl
AB

69

65 B 66 67 68

B 70 71 f l 72 73 74

75 76 ■ 77 f l 78 A 79

80 81 82

B
83

a 84 ■ 85 86

87 B 88 B 89

Vízszintes sorok: 37. Huzat
1. A Metro Goldwyn egyik nagyszerű sztárjának ke

resztneve
5. Nem nagy
9. A baka tud ennél kellemesebbet is

13. Egyik »fogás« a trenázsiban
15. Légnemű test
16. Görög Isten
17. Az 1805 év egyik nagyjelentőségű történelmi ese

ménye
22. Hon
23. Főzelék
24. Három egyforma másalhangzó
25. »Letelik« — magánhangzóitól foszlr.ttan
26. Becéző megszólítása a szülők egyikének
27. Állat teszi
28. Hallgatni illik róla
30. Török méltóság
31. Tudomány
34. Savanyúság

38. A harang hangját utánzó ikerszó egyik fele
39. Férfinév
41. Folyó
44. Bravur, ha a futball-csatár teszi
46. Híres magyar vívó
48. Latin prapositio
49. Német katonai kifejezés
51. Egyenlő
53. Magyarul: meztelen
54. Ugyanaz, mint az 51. vízszintes
56. Zománc
58. A háborugyöztes fél teszi
60. Kis poroszországi városka, avagy egyik USA-ál- 

lant nevének két első szótagja
62. Magyarul: folyó
64. Olasz birtokos névmás
65. A világirodalom egyik legnagyobb alakja
66. Az első európai, aki Ázsiát beutazta
69. Vallás — más szóval
70. Optikai cikkek gyára

72. A Bolygó zsidó Írója
73. A 31. vízszintes 2, 3. és 4-ik betűje
75. Abesszíniái város, egy súlyos olasz vereség szín

helye
77. Fémből, bőrből stb. készülő tárgy
78. Vonatkozó névmás
79. Peer űynt anyja
80. Moliére-vigjáték
84. Recés szövetanyag (a végre való »e« nélkül)
85. Angol női név
86. A Szibéria és Mongolország határán elnyúló hegy

ség neve
87. Híres francia írónő kettős nevéből az egyik
88. Delibes-opera
89. Üsd a . . . !

Függőleges sorok:
1. Német város
2. Népdal
3. Lyukacsos, laza kőzet
4. Szülő
6. Zalamegyei járásszékhely
7. Uralkodói cím
8. Tartomány Elő-Ázsiában
9. ...-angyal

10. Egy igen vérengző szó
11. Spiritiszta szórakozás
12. Jegyes
14. Valaminek a formája, szerkezete 
16. Magyarul: kegyetlenség
18. Repce — idegen szóval
19. Kevesek által ismert jó magyar szó, gátat, partot 

jelent
20. »Ür« tárgyraggal

. Gerhardt Hauptmann drámája
27. Az ilyenre felnézünk
28. Idő — idegen nyelven
29. Szép a szemnek
32. Szeszes ital
33. Római császár
35. Betegség
36. Német nagyváros
39. Ruhatrosáshcz is kell
40. Érzékszervünk
42. Svájci kanton
43. Annyi mint: szilárdalaku, változatlan
45. A rendőr is megteszi
47. Latin számnév
50. Mutatónévmás
52. Magyarul: lámpa
55. Ipari növény
57. Állam Mezopotámiában
59. Lásd 62. vízszintest
61. A büntetőtörvénykönyv rövidített megjelölése
63. Régi
65. Karthágó megalapítója
66. Arab költői műfaj, rimes próza
67. Hireg angol Írónő
68. Nem éppen gyakori női név (az >ly«-t i-vel he

lyettesi tve)
69. Ilyen tortát kapnak ma tőlünk a jó gyerekek
71. Orosz folyó
74. Ige
76. Angol területmérték
78. Lehellet, lélckzet — idegen szóval
79. Iratcsomó
81. A fordítottja, francia névelő többesszáma
82. Villa
53. Rövidítés szótárakban



KÖNYV- FILM • RÁDIÓ

AZ IZZÓ K Á LY H A  LA K Ó JA
Elmúltak már azok az idők, amikor egy-egy Zo- 

keltitz-rcgény megjelenését szivszorongva és izgalom
mal várták Németország széplelkü asszonyai és az 
egykor oly népszerű regényíró az utóbbi években mind 
ritkábban szólal meg. Kettőzött érdeklődés fogadta te
hát a könyvpiacon nemrég megjelent uj munkáját és 
ez az érdeklődés teljes mértékben jogos volt. Lebilin- 
csclően fordulatos, ügyesen vezetett történettel szolgál 
az olvasóinak Zobeltitz és nem keli különösebb tehet
ség ahhoz, hogy az ember előre megjósolja a "Der 
Monn im Feurigen Ofen« kivételes közönségsikerét

A Sedliíz-család tragikus széthullása rejtőzik a re
gény cselekményének előzményei mögött. Az »öreg« 
Sedlitz — ekkor még nem is öreg — kiutasítja házából 
feleségét újszülött fiával együtt, mert az egyre inkább 
terjeszkedő pletyka megtalálta az utat az ő füleihez 
is és a gyermeket nem akarja magáénak elismerni. 
Brazíliában farmgazdaságot alapit Sedlitz és csak 
leányát, Diát tartja maga mellett. Az asszony a kis
fiúval áthajózik Európába és a kikötőben már várja őt 
hasonlóan tragikus sorsú sógornője. Sedlitz nővére. 
Vele is megszakított a könyörtelen felfogású férfi min
den kapcsolatot, amióta közben meghalt férje vala
milyen szabálytalanságot engedett meg magának — 
Sedlitz számlájára.

Két asszony kerül igy össze, két teljesen magára 
hagyott asszony és két gyermek, hiszen a másiknak 
is van fia, akinek felnevelése az egyetlen fix pontot 
jelenti oly kevés derűt nyújtó élete folyamán. A két 
fiú gyakran találkozik egymással és amikor az anyák 
elköltöznek az élők sorából, szinte magától értetődik, 
hogy Rolf Steglitz és Paul Turnau együtt próbálja 
megtalálni elhelyezkedését az életben. Mindketten tech
nikusok, mindketten fanatikus lelkesedéssel csüggenek 
egy-egy eszmén, egyébként azonban teljesen különbö
zik a természetük. Rolf csendes, félénk fiatalember, 
aki gyenge szervezetének következtében minden nyil
vános szerepléstől ösztönösen itózik, Paul ellenben 
a határozott fellépés és elhatározás embere. Megkapó 
a barátság a két férfi között, a legjobb testvérek nem 
állhatnak oly szorosan egymás mellett az élet küzdel
meiben, mint ők ketten.

A véletlen úgy hozza magával, hogy közös talál
mánnyal kísérleteznek és egy napon munkájuk ered
ménnyel is jár: újonnan feltalált kályhájuk — ha be
válnak a hozzáfűzött semények — forradalmat fog je
lenteni a fütőtcchnika terén. Ha beválnak a remények, 
— ehhez azonban pénzre volna szükség, igen sok pénz
re: ezirányu próbálkozásaik azonban folyton a ste- 
reotip válaszba ütköznek: sajnáljuk, az egész piacon 
oly nyomott a hangulat, hogy semmiféle uj vállalko
zást nem kezdhetünk.

A két fiatat mérnök már-már kétségbeesik, ami
kor Rolfnak megváltó (ii'cte támad: mi lenne, ha ap
jához fordulnának, akivel oly hosszú idő óta minden 
kapcsolata megszakadt. Nem alamizsnát akar kérni, 
hanem hasznothajtó, mindkét félre nézve sokat ígérő 
üzletet ajánlani. Gyorsan papírra is vetik a levelet és 
postafordultával megérkezik a válasz: Nagyon érdekel 
a terved. Utazz ki személyesen.

Ekkor azonban váratlan baj tö íénik. A folyton 
betegeskedő Rolf állapota hirtelen súlyossá válik, min
den köhögés alkalmával megjelenik szája szélén a ko
moly intelmü vércsepp és az orvosok sürgős pihenést 
és olasz levegőt Írnak elő számára. Veszedelemben fo
rog ezzel nemcsak az utazás, hanem az egész terv 
megvalósulása is és a máskor gyenge akaratú Rolf 
érzi, hogy ezúttal sarkára kell állania. Kimondja a 
szentenciát: Pattinak keil Rolf Sedlitz néven Brazíliá
ba utaznia és a tárgyalásokat lebonyolítania. Végtére 
is társak, jóban-rosszban osztályosak. A személycsere 
nem csalás, csak szűk:.égés és e'kerülhetetlen segéd
eszköz céljuk megvalósításához. A szerepváltozást ké
sőbb azután majd leleplezheti.

Pattinak eleinte aggodalmai vannak, végre azonban 
abbahagyja az ellenkezést és útnak indul. Meglepően 
meleg fogadtatásban részesül: »apja« és »húga« annyi 
szeretettel és melegséggel veszi körül, amennyire ieg- 
vérmesebh álmaiban sem gondolhattak odahaza. Kü
lönös érzések lesznek úrrá Paul leikén: ez az »én va
gyok Rolf, Rolf pedig én«-féie gondolat nem igen en
gedi nyugodni. Néha már-már szinte le akar leplezni 
mindent, de aztán ismét győz a jobb megfontolás és a 
cél érdekében tovább játssza a vállalt szerepet.

Az »apa« és a • fiú« nagyszerűen megérti egymást. 
Megindulnak a munkálatok is és az eredmény teljesen 
igazolja az előlegezett optimizmust. Német Essent 
akarnak Brazília elhagyatott vidékeire varázsolni a 
találmány kihasználásával és a megfeszített munkának

szentelik minden percüket.
Közben azonban más is történik. Dia és »Rolf« kö

zött meleg barátság fejlődik ki és ez a barátság las
sanként kezd már irányt venni, mint a testvéreknek 
rendes körülmények közt egymás iránt érzett vonzal
ma. A leány minden erejével küzdeni akar az előtte 
bűnösnek tetsző gondolat és érzés ellen és már-már 
odaadja kezét egy gyermekkori ismerősének, aki iránt 
pedig soha nem tudott szimpátiánál többet érezni, ami
kor egyszerre megváltozik minden. A posta a Szicíliá
ban üdülő »Paul Turnau« — az igazi Sedlitz fiú — ha
lálhírét hozza és az események torlódó egymásutánja 
közben a Braziliába vetődött fiatalember nem akarja 
tovább folytatni a jóhiszemiileg megkezdett csalást. 
Egy napon a szerte ismertté vált nevű dr. Rolf Sedlitz 
— akinek arcképét a lapok ismételten közlik és bibliai 
reminiszoencia folytán úgy írnak róla, mint »az em
berről, aki az izzó kályhában lakik« — őszintén feleb- 
benti kettősségének rejtélyes fátylát és a várt felhábo
rodás helyett — megértést és szeretet talál. Ezenkívül 
még valamit: az öreg Scdlitzben továbbra is apát, Diá
ban pedig testvér helyett feleséget.

Mindez persze csak igen-igen szűkre szabottjkivo- 
nata Zobeltitz mondanivalójának és a regény igazi ér

Hugo Károly 
irodalmi hagyatéka

Irta  G O V O R K O V IC H  JÁ N O S

VII. A pánszláv Hugó Károly
A betegleikü poéta politikai és hazafiul érzelmeit 

két tényező irányította, a dicsőség és a pénz. Nem lehet 
egy tébolyodon embertől következetes gondolkodást 
kívánni és rögeszméi hajhászasában csak sajnálattal 
követhetjük zavaros eszméit. A korában élő hercegek, 
királyok és császárok nem méltatják figyelemre az el
méskedéseit. Valamikor az udvari bolondoknak minden 
szabad volt. A legsértőbb igazságokat vághatták ko
ronás gazdáik fejéhez és viszont a legkeményebb iit- 
legeket voltak kénytelenek eltűrni ezektől és lovagja
iktól, akiknél a bohóc szellemességét a durvaság pó
tolta. A megváltozott szellem megóvta Hugót az üre
gektől, a berlini uralkodó herceg feleségének a védel
mére indított perben megmentette őt a pszihiáter szak- 
véleményé, de az ütlegekkel együtt elmaradt az óhaj
tott jutalom is: a tartásdij, amit az udvari bolondok
tól nem szoktak megvonni az uralkodók. És végül min
den igyekezetnek, minden alázatos kérésnek csak egy 
eredménye volt: a milánói padlásszoba vacka és a 
nővéri kegyelet emlékköve. Az egyedüli kivétel And- 
rássy Gyula gróf nagylelkűsége volt.

Orvosi gyakorlatáról rég lemondott, ki is gyó- 
gyittatta volna magát vele? A kalandjai által előidézett 
botrányok minden bizalmat leromboltak iránta.

1072-ben a »Fuchtel«-ban egy hosszú tiltakozást
tesz közé, Sándor cárhoz intézve, még pedig a német I ez a második ok egyszerű:«! szláv vagyok.« 
lapban francia nyelven. A címe Hugó Károly egyik I »Fe’ség, ön több mint egy oknál fogva, akaratán 
kellemes szójátéka: »Ünnepies tiltakozása a gráciák I kívül hivatott az összes szláv nép vezetőjének lenni, 
kegyelméből való fejedelemnek, az Isten gráciájából I Felség, adja ön a visszaállítandó Lengyelországnak 
(kegyeiméből) való két fejedelemhez.« A szövege töb
bek között a következő:

»Felség!«
»Tisztelettel üdvözlöm önt szerencsés ötlete alkal

mából, hogy Berlinbe jött, amely öt.ötnek következés
képen meg kellett lepnie a politikai köröket, kivéve a 
politikai prófétát, aki egyedül várta önt. Igen, Felség, 
önnek előre éreznie kellett amit én megjövendöltem, 
hogy aZ ön régi szövetségesének szándékában van —
hasonlóan Napóleonhoz, az én hatalmas költeményem ‘ cn pocsle).« Ez termeszeesen Hugó Károly, 
következtében — szövetséget kötni Ausztriával stb. »Felség, most elérkeztünk a ponthoz ahol bizonyl- 
Két hatalom háborúja önnek nem egyéb, mint szinjá- tanom kell, hogy én szláv vagyok. Nekem általában
ték, amelyet lehet távolról élvezni — vagy hasznot 
húzni belőle a szövetség által. Nos és a béke? Éppen 
ez az amit ön egyáltalában nem keres, sem állásánál, 
sem hagyományainál fogva. Az ön drága jelenléte, 
mindenesetre előnyös és ezáltal becses mindenkinek 
de leginkább nekem, az ön régi tisztelőjének, aki önt 
most két okból üdvözli. Először is éri 1848. junius
24-én hírneves atyjának ajánlottam az akkor annyira , jrt költői munkáimnak köszönhetek. Ez mind semmi 
felkapott és becsült müvemet(l) »A jövő alkotmányát.« 1 ahhoz képest amit én a politikai téren teljesítettem.

téke talán éppen az, ami ilyen szabatos mondatokba 
nem is foglalható. Mindenekelőtt a különböző szerep
lők érzés- és lelkivilágának megdöbbentően szuggesz- 
tiv rajza (régen olvastam könyvet, amelynek szereplői 
iránt annyi személyes érdeklődéssel viseltettem volna), 
azután a találmány sorsának és pályájának modern ri- 
portregenyszerü feldolgozása, nem utolsó sorban pedig 
a történet színterének különössége. Brazília óserdei- 
ről igazán kevés fogalma volt eddig európai embernek 
és csak a legutóbbi időben kezdenek a délamerikai 
helységnevek ismerősebben csengeni fülünkben. A leg
utóbbi időben amióta az Egyesült Államok kivándorlási 
törvényének szigorúsága folytán egyre több ismerő
sünk próbál Délamerikában jövőt és exisztenciát te
remteni magának. Rio, Santos. Sao Paolo tengereken 
túli levelek borítékjairól legújabban ismertté vált ne
vei sűrűn fordulnak elő a regény lapjain és néhány je
lenet ugyancsak meggyőzően tárja elénk messzire sza
kadt barátaink küzdelmes életét...

Nincs ellenszenvesebb valami, mint az erőszakolt, 
hajánál fogva előráncigált »happy end«. A »Der Mann 
in feurigen Ofen« is nyugodtan kicsengő akorddal fe
jeződik be. Ez a befejezés azonban természetes, a hely
zetből és a szereplők jelleméből következik. Tehát nem 
kellemetlen. Hanem harmónikus és jóleső. Éppen úgy, 
mint általában ez az egész regény.

(k. L)

Hugó idéz ebből az alkotmányból, amelynek politikai 
vonatkozásai nem tartoznak ennek a cikknek a kere
tébe. De nagyon érdekes a »politikai próféta« az elme
beteg poéta éleslátásu jövendölései, amelyet normáli
san gondolkozó ember aligha mert volna valaha is a 
cárnak ilyen őszintén megmondani:

»Én jól ismerem az ön népét és annak mély nyu
godtságát, és többször megbámultam kormányának a 
szilárdságát, amely jégkéreggel fedi be azt a vul
kánt. De elég erős lesz-e ez a fedél a kitörés meggát- 
lására, ha egyszer a kráter megtelik? Csakis az al
kotmánnyal volna lehetséges az ön kormányát meg
rendíthetetlenné tenni és meggátolni egy tömör állam 
felrobbantását.«

»Ha én most huszonnégy év múltán nem sziinök 
meg az ön népe javára az alkotmánynak bizonyos 
nemét kérni, ez nem azért van mert én alkotmányos 
vagy köztársasági érzelmű vagyok: egyáltalában nem! 
Én csak a civilizáció prófétája vagyok. A jobbágyok 
felszabadítása nagyobb müve volt önnek a janicsárok 
megsemmisítésénél, ellenben az alkotmány felállítása 
sokkal nagyobb vállalat volna mint mindakettö és sok
kal kevésbbé visszatetsző.«

»Felség, kérem önt, adja meg az alkotmányt a ha
talmas orosz nemzetnek, ugyanolyan okból esedezem, 
adja meg a szegény lengyel népnek a szabadságát: és

királyul a fiát, Oroszország nemsokára alkotmányos 
hercegét, ez a derék herceg máris hajlik a pánszláviz
mus felé és az összes szlávok kérdése, vagy inkább 
a szlávok küldetése meg lesz oldva, ilietöleg megkez
dődik és én biztosítom önt Franciaország és az ösz- 

' szes latinfajok ragaszkodásáról.«
»De erre a küldetésre nem elég az alkotmány, ha

nem szükséges a civi ;záeió és következésképen nem 
J csak a nagy herceg, hanem a költészet isé«n prince

megadják a civilizáció prólóláfa címét, hála a sok 
betiiszerint beteljesedett jóslásomnak, amelyet én pon
tos és határozott módon teljesítettem kis lapomban a 
»le sabre dn propl'.cíe de la clvilisationban« (Itt a 
»Fuchtelt« érti), ép úgy, mint amint megadták nekem 
a három fővárosban Pesten, Berlinben és Parisban az
előtt a »prince éri pacsié« címet, amit három nyelven
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mert az én legnagyobb művem a »la Mcrveilte<, nem 
egyéb költői bájnál ahhoz a varázslathoz képest amit 
én a három császárnak tettem. Én szláv szülőktől 
születtem és a Magyarországon akkor uralkodó német 
nyelven nevelkedtem.«

Itt leírja irodalmi sikereit, felsorolja a müveit. Az
után folytatja a (äägyarok hálátlanságával, akik kény- 
szeritették, hogy Franciaországot válassza uj honá
nak.

»Nincs szó arról Felség, hogy miért voltam kény
telen tiz boldog év után elhagyni Franciaországot, 
err® elegendő magyarázat a név: Napoleon.«

Beszél a cselszövésekről, amelyekkel meggátolták 
a porosz uralkodó herceget és Ferenc Józsefet a 
nyugdija kiutalásában.

»De megbosszultam magamat, megbüntettem őket I 
a három szentségtörésért amit az Emberiség, a Köl
tészet és a Civilizáció ellen elkövettek »az emberi
ség képviselőjén«, »a költők fejedelmén« és >a civilizáció 
prófétáján.« Én abban a percben támadtam fel. Felség, 
amikor meghaltam, mert a nemetek és magyarok szá
mára meghaltam. Megszűntem használni »Carl Hugo* 
német és -Hugó Károlyt magyar nevemet, ezt a két 
sokáig ünnepelt, gyakran fénylő nevet, ezt a két tün
döklő dicsőséges nevet, amelyek magukban foglalják 
a csalhatatlan sugarát a prófétának, az általános köl- 
tőnek, az általános üstökös lángésznek. Igen visszavet
tem ezt a nevet a félbarbároktól, akik ezt kegyetlenül 
és megbocsáthatatlanul eljátszották és felvettem atyám 
régi szláv nevét és ez: de Tréblts.*

»Lemondásom villámként sújtó nyilatkozata mint 
német költőé és mint magyar költőé a szláv nemzet 
javára mint menykő hatott, vagy még jobban, mint az 
jstorcsapás, amelyet a tanító oszt a rossz gyermeknek. 
Egyetlen lábrngással feldöntöttem két félbarbárnak bé
lyegzett nemzetet, akik különben sohasem civilizálód- 
nak egészen irigységük és elbizakodottságuk miatt. Ez 
nekem nem került semmibe, tekintve, hogy leráztam 
széles vállaltiról két darab aranyat és a vízbe dobtam, 
amiért mindenki irigyelt, de azért megtagadtak tőlem 
egy darab kenyeret.«

Itt a költő két aranyéremmel való kitüntetésére 
gondol, amelyeket a nemzeti múzeumnak ajándékozott, 
de amelyek mellett csakugyan élten halhatott volna.

»Most mindenki elébem járul, de már késő! Jóvá
tétellel biztatnak: ez rám nézve nem létezik, fin tel
jesen meg vagyok elégedve, én egészen boldog va
gyok. — Nem hagyom boldogságomat zavartatni egy , 
millióért, sem a becsületemet egy koronáért. De, hogy 
mindenfélékénél! bebizonyítsam érdektelenségemet, meg
tisztelem magamat a szerencsével és Felségednek alán- 
lom összes müveimet, amelyeket magam nyomattam 
ki és amelyeket soha többé nem adok sajtó alá sem 
németül, sem magyarul, tiz nagy sikerrel koronázott 
müvet amelyek közül a legkisebbet »/a maison tl'hon- 
neurt (Báró és Bankár) érdemesítették akármelyik 
költő leghíresebb miivé mellé helyezni, szintazonképen 
ezer példányát egyik müvemnek, több mint ötven gyűj
teményét a »sabre du prophete de la civilisationt-mk, 
értékes gyűjtemény, tekintve, hogy előkelő emberek a 
próféták utolsó könyvének nyilvánították, ezeket ba
rátom Fa/k nyomdám igazgatója (!) által az ön ke
gyével és az ön tiszteletére, (szójáték' avcc votre ta- 
veur et en votre laveurj jutalom nélkül szétosztatom 
a szláv nemzetek összes becsületes tudósai között.«

»Az az én őszintén kívánt nagy előnyöm, hogy 
osztozhassam a mindenféle szlávok tökéletesítésében, 
akik természetüknél ingva épolyan értelmesek mint 
jóakaróak, irigység és elbizakodottság nélkül, követ
kezésképen szervezve vannak a civilizációra és alkal
masak az erkölcsi haladásra, és akiknek talán szüksé
gük van egy nagy íróra, olyan hivatás, amit én a 
távolból betöltlietck, vagyis közvetlen erőfeszítés nél
kül és nem is közvetett követelés által, mert ezen felül 
én még mindig az vagyok, akit kezdettől fogva világ- 
költőnek neveztek és megalkuvás nélkül francia Író 
és az a szó kettős értelmében, amit az én »Cosmos 
tinit cimii bölcsészeti munkámnak és az ‘IHadc tini* 
című ó költeményemnek köszönhetek. így lemondha
tok két hálátlan nemzetről.«

»Ünneplésen tiltakozom tehát, és formálisan az ön 
két cousiniának az erőszakos hálátlansága ellen bal- 
szerencsém okol miatt.«

»Ez az egész kegy, amit öntől kérek, Felség, fis 
fia ön aki megszokta jutalmazni a legkisebb tehetséget 
is, érez valamelyes irgalmat irányomban, esedezem, 
tartsa ezt számomra fenn a pillanatra, amikor májJ 
megerősítve érdemeimet, szerencsés leszek önnél fő
városában látogatást (!) tenni.«

»Addig is fogadja legmélyebb fiszteletem kifeje
zését«

Ch. Hugó de Trebfc
a civilizáció prófétája

Pest, 1872. aug. 27.
Ezt a nyíl levelet a szegény költő helyesnek látta 

a »Fuchtel« egyik számában az 1876. évben mint em
lékeztetőt ismét lenyomatni. A költő szerencsétlensé
gére — és szerencséjére, a levél semmilyen eredmény
nyel sem járt. De az, hogy ezt újra kiadta és életének 
utolsó éveiben a »Fuchtel« számait régi szellemi ter
mékeivel töltötte meg, bizonyltja szellemi hanyatlását. 
Nem tudott többé újat alkotni.

(Folytatása a lövő vasárnap.)

Óriási irodalmi botrány Párisban
Tizenkét pikáns novella, amelynek főszereplői Cecil Soréi, Clemenceau, 
Toronoff, Citroen és a párisi társaság más előkelő alakjai — érdekel
tek trösztbe tömörültek és ezrével vásárolják össze a kompromittáló köteteket

Az idei őszi szezonnak már megvan a maga kü-1 
lön botrányos szenzációja, amely ma a legkitűnőbb I 
csemegéje a párisi szalónoknak és irodalmi köröknek 
egyaránt.

Pellclen Chamosaur, a népszerű frivol író, a fran
cia Ull'.clyi Nándor, uj könyvet adott ki. Címe: »Nóra.« 
Tizenkét novellát tartalmaz, amelyeknek nem kisebb 
emberek a hősei, mint Clcmanceau, a vén tigris, Cit
roen, a kártyás autógyáros, Voronotf, az Újítás mes
tere, Cecil Sorét, a híres színésznő és még soakn má
sok a párisi elitből, politikai, színházi, irodalmi és 
közéleti nagyságok.

Ezek a novellák enyhén szólva pikánsak. Kímélet
len őszinteséggel tárják fel az áldozatok intim viszo
nyait, hiteles adatok alapján, kicsit vadregényes szí
nezettel. Ám a poéneket nem az iró, hanem az élet 
rakta fel. Kiderül ezekből a történetekből, hogy a tig
ris a magánéletben szimpla papneshös, fél a feleségé
től és reszket a kedvesétől, akihez ma már természe
tesen platói viszony fűzi. A csattanója a históriának: 
Clcmanceau, hogy kijátsza a kort és a kegyetlen időt, 
elmegy Voronofthoz é s . . .

A többire borítsunk fátyolt.
Modani se kell tán, hogy az ősz francia politikus 

toporzékolt dühében, amikor kezébe adták a kötelei. 
Ha hatalmon van. a legkevesebb amit tehet, hogy ki
végezted a boldogtalan szerzőt. Ellenfelei persze örül
nek a pellengérnek és állítólag: ők a legbuzgóbb ter
jesztői a »kissé« pornografikus kötetnek.

A Nóra sikere még Párisban is szokatlanul nagy. 
Ebben persze erős részük van maguknak a szerencsét
len áldozatoknak, akik ezres turnusokban vásárolják 
össze a »Nórát piacra került példányait, azt remélve, 
hogy így megakadályozhatják a terjedését. Isteni nai
vitás! Már javában készül a második kiadása.

GYERM EKSZINHAZ
Még ma is élénk emlékezetemben vanak a lidérc- 

nyonlásos éjszakák, amiket boldog ifjúságom serdülő 
esztendeiben éltem át, gyerekelőadásokról hazajövet, 
telve rémképekkel: boszorkányokkal, huhogó baglyok
kal, vasorru bábákkal, tiizokádó sárkányokkal, ame
lyek mind a szegény védtelen gyerekek húsán híztak 
kövérre.

A gyerekszínházak máig se tudtak teljesén'szakí
tani ezzel a bárgyú rendszerrel, amely úgy véli hatha
tósan támogatni a pedagógust, hogy félelmet ültet el 
a gyermek leikébe, varázslatokkal, gólyamesékkel, tün
dérekkel kápráztatja a kis emberpalántákat, az irreálist 
kevert a valósággal, képekben és játékban tálalja eléje 
a félelmet és a friss, izgékony fantáziát rtiégrr.érgezi. 
Hány kínos, keserű esztendőbe kerül, mig ebből a sö
tét útvesztőből kikecmereg! Az érzékeink dcmarkáció- 
ián túllévő dolgok nem olyan ismeretlenek számunkra, 
mint a hétköznapi élet a gyermek előtt, fis ahelyett, 
ht gy segítségére lennénk, magunk lökjük be őket a 
rémület farkasvermeihe.

Mindig szerettem a gyerekszínházakat. Nem az 
előadásért, hanem a gyerekekért, akiknek vidám, bol
dog kacagásától visszhangzott a terem. Milyen más 
ilyenkor a színház, mint este, amikor nagyképü, fon
toskodó felnőttek ülnek a bársonyszékeken! Partom és 
otkölóny helyett friss gyerekszag lengedez a levegőben 
és a Pali itt mellettem felkiahál a színpadra a Lakner 
bácsinak, hogy vigyázzon az istenért, mert a fa mögött 
leskelődik rá egy nagy bottal a vén gonosztevői

Lakner bácsi gyerntekszinházai.
Ki ne ismerné öt? A »nagyok« szellemes film- 

felirataiból — ő a legjobb dramaturg ma Pesten — a 
kicsinyek a színházából, amelynek sztárja, koníeran- 
sza és igazgatója egy személyben.

finnek a színháznak nincsenek múltba gyökerező 
tradíciói, előre néz és szakit a hazugságokkal. Mint 
ahogy a modern mese is rég sutba dobta a tündéreket, 
manókat, törpéket, hétfejii sárkányokat. Hogy is ért
hetné meg őket a mai gyerek, aki rádióval játszik, 
telefonál, autót vezet és repülőgépen jár?

Véletlenül vetődtem be a színházba és úgy érzem, 
muszáj elmondanom, hogy mit láttam.

Lakner bácsi kijön, a vállán egy óriási ceruzával 
és egy liliputi noteszbe beírja a jelenvoltakat. Majd 
megjelenik Lekvár Peti és Misi, akik megmentik a honi 
serdületlen ifjúságot Gróf Idei Paradicsom rettenetes 
bosszújától. Derültség az egész vonalon. De Icgcmel- 
kedettebb akkor volt a hangulat, amikor megjelent , a 
nézőtéren egy rejtélyes idegen, aki »a Ferit« kereste, 
mert egy pacát ejtett az irkájára, »akkorát, mint egy 
hathetes szopós malac.« Az egész színház összefogott, 
hogy megmentsék a boldogtalan Ferit. Nem csak a 
gyerekek, de a kíséretükben levő bonnek, nörszök, pa
pák és mamák is drukkoltak Ferinek: elénekelték kí
naiul, dánul, törökül a boci boci tarkát, hogy félreve
zessék vele a szigorú Zebra urat, aki Feri skalpját kö
vetelte . . ,

Cecil Söreiről azt írja a szerző, hogy régi nexu
sai alapján még ma is, hatvanegynéhány éves korá
ban naiva szerepeket kap az igazgatótót.. A közönség 
röhög rajta, de ö nem akarja észrevenni az idő múlá
s á t . ..

Citroenről mindössze azt árulja el, hogy a felesé
ge gyámkodik fölötte és mióta a munkásai — akik az 
egzisztenciájukat féltik a könnyelmű autógyárostól — 
azt követeltek tőle, hogy adja becsültszavát: nem vesz, 
kártyát többé a kezébe, neje árnyékként követi és a 
veréstől sem riad vissza, hogy nagyobb nyomatekot 
adjon a szavának . . .

Legkegyetlenebbül Van Dongcnnet, a pincérből lati 
festőművésszel bánik cl.

— Ez a demimond —- írja Champsaur — a hisz- 
terikák és divatos démonok hivatalos festője, nem .tudja 
mit tegyen már elbizakodottságában. Pojácának öltö
zik ala Foujita, bolondnak telteti magát, hogy azt liígy- 
lék: okos tiu. Pedig ■..

Mindenki megkapja itt a magáét. Nők, férfiak egy
aránt. Perek áradata indult meg az iró ellen, tizenkét 
per, libasorban. De ez csak jó reklám a könyvnek és 
a kiadó elégedetlen dörzsöli a kezeit. A »Nóra« előrelát
hatólag a szezon legkiadósabb üzletének ígérkezik. Be
szélnek róla és vásárolják.

Champsaur így felelt az öt ért támadásokra:
— Persze, most sziszegnek, mert az elevenükre 

'tapintottam. De én sohase rettentem vissza attól, hogy 
kimondjam az igazat.

Ez a legjobb aztán az egészben. A perverz fantá
ziájú, pikáns iró, a kokottok és pornografikus csemege 
kedvelők házi szerzője feltolja magát az igazság ret- 
tenhetctlen bajnokának! Mintha nem tudná mindenki, 
hogy csak a siker kedvéért választ ilyen erőszakolt 
témákat és turkál bele brutálisan mások magán életébe.

Párisban láttam ehhez hasonló kedves jeleneteket.
A Bois de Boulogneba játszották »óriási sikerrel« 

táblás házak mellett: Egy kisgyerek ágaskodik az ab
lak előtt. Az ablakban cukor. Nem tudja elérni. Ablak 
tövében kövér bácsi alszik. Kölyök a fejére mászik, de 
még mindig tátong a cukor és a gyerek között egy csi
petke távolság. Erre fogja a kezeiigyébe eső husángot, 
nagyot üt a kopasz fejre, amely megdagad. Mire a 
csibész rálép a daganatra, akár egy kis sámlira és Ké
nyelmesén leemeli a cukrot . . .

l.akucr bácsi műsora itt is megállaná a helyét.
A társulatával együtt. Falatnyi primadonnái: el- 

ragadóak! Az ember szeretné megvárni őket a kis
kapuban . . . kár, hogy ptár kinőttem a rövidnadrá
got . .  .

fis milyen jól játszanak Lakner bácsi csöpp sztár
jai! Gaál Franci elbújhat a naivája mellett. Hogy az 
inasáról no is beszéljünk . . .

Amilyen rosszak és unalmasak ma a »felnőtt« 
színházak, az ember direkt örül, hogy betéved egy 
ilyen kedves, elité helyre, ahol legalább alaposan ki
mulathatja magát . . .

(Tamás.)
— t  « > ff •  ♦ t a n .— -------

A Korunk októberi száma. A Üienes László és 
Gaál Gábor szerkesztésében megjelenő Korunk októ
beri számúnak negyven különböző tanulmányából, cik
kéből és szépirodalmi tartalmából a következőket 
emeljük ki: Méray Pál: Young tervezel és a készülő 
uj világháború. Frigyes Sándor: Pszihotechnika és ra
cionalizálás. Mándy Teréz: Embergazdaság és ember- 
védelem. Komlé’S Aladár: Még egyszer az Ady revízió. 
Dienes László: A politikai színház. Fábry Zoltán: Kál
vinista auachronizmus. Gró f ajos: Wailace az iró 
nagyiparos. Hdy Gyula: Izmusok hullása. Mária Béla: 
Az olasz paradicsom. Stb. Stb. Szépirodalmi részében 
Nikolai Ognycv regénye, Balázs Béla novellája s egy 
magyar nyelven idáig még nteg nem szólalt flamand 
iró, Stiln Streuvels háborús írása foglalnak helyet. A 
gazdag Kulturkrónika, Szemle, Disputa és Folyóirat- 
szemle számos cikkben szól hozzá napjaink magyar és 
európai szellemi eseményeihez. A Korunk előfizetési 
ára egész évre 220. félére 110, negyedévre 60 dinár 
Mutatványszámot ingyen küld a Korunk kiadóhivatala 
Cluj-Kolozsvár, Str. Regala 16.
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egy sürgős ügyben. Anyuka is velem jön, te itthon maradsz, 
Mari a szakácsnő majd íöz és takarít rád! Jól viseld magad, 
nehogy valami rosszat halljak felőled!

— Igenis apukám— mondotta szótfogadóan Peti.
Kezet csókolt a szüleinek és a mamája kétszer is össze

csókolta hamvas fehér arcát, amelynek olyan színe volt, akár 
a langyos tejnek.

A doktor és a felesége aztán autóba ültek és a pályaud- 
,varra hajtattak.

Peti pedig ment az iskolába. Itt nagy zsivaj fogadta. Az 
elemi iskola negyedik osztályába járt Peti és a gyerekek so
kat csúfolták lányos, rózsás fehér arcocskája miatt. Azt 
mondták neki, hogy mért nem megy át a másik oldalra a lá
nyokhoz, biztosan csak tévedésből bujtatta nadrágba a ma
mája.

Ez bosszantotta Petit és már sokat törte a fejét, hogy 
segíthetne magán. Az osztály azonban most rá sem hederi- 
tett. A nap szenzációja Barna Tamás volt, a híres oroszlán
vadász fia, aki most tért haza szüleivel Afrikából.

— Milyen fekete! ,— álmélkodott az osztály— akár egy 
szerecsen törzsfőnök!

— Ja barátom — hencegett Tamás - ;t úgy süt a nap
‘élen nyáron, akár a pékkemence. Hava .afelé sose látni.

(Folyttása fövő vasáriul;).,/

Pityi Putyi oroszlánvadászaton
Pityi Putyi kapta magát, otthagyta a szülői házat és 

felcsapott oroszlánvadásznak. Hóna alá vette papája dupla
csövű vadászfegyverét és elindult a Tengeren túli Afrika

amikor őt vizsgálta meg a papája. Szörnyen tetszett neki a 
játék, kérte is az apját többszőr, hogy kapcsolja be az ára
mot és játszanak, de Peti apja szigorú, komoly bácsi, aki ki
jelentette, hogy ez csak a betegeknek dukál, arra való a ma
sina. Irigyelte is nagyon a betegeket Peti. Szinte bántotta a 
dolog, hogy olyan nagyon egészséges volt.

De a röntgennél is jobban izgatta a fantáziáját a kvarc
lámpa.

Tyü, micsoda pazar mulatság ez! Képzeljétek: alája fek
szik egy teljesen hófehér, sápadt borii ember és mire fel kell, 
pecsenyére sülve mászik ki alóla, akár egy néger! Hát nem
fényes?

— Jaj apuskám, csak egyszer, egyetlen egyszer engedd
meg, hogy én is...

De a doktor szelíden visszautasította:
— Menj te csak a szabadba a napfény alá és adj hálát

az Istennek, hogy nincs mesterséges napfényre szükséged!
Peti persze megértette miről van szó.
A gyenge szervezetű embereket kezelte a papája kvarc

fénnyel. Jót tett a tüdejüknek, pótolta télen a napfényt, a me
leget. Akik nem mehettek le délre, vagy a tenger mellé, azok 
így segítettek magukon és menekültek meg a betegség követ
kezményei elől. A kvarclámpa mindenkin segített. Két-hárorn 
heti kezelés után már jobban érezték magukat a paciensek.
És lebarnultak, mintha csak a legkánikulásabb nyárban és
nem a tél kellős közepén lettek volna.

Peti nem azért volt az aki, hogy olyan könnyen feladta
volna a küzdelmet. Amikor a papája megtagadta a kérését,
látszólag belenyugodott. De ha csak tehette, ott lebzselt a
rendelőben és figyelte édesapja munkáját.

Ha ismerős bácsi érkezett rendelésre, benn maradhatott
a szobában és ilyenkor kíváncsian leste mi történik, milyen
csavarokat, foggautyukat kezel az apja. Hogy inditja el az
áramot és hogy gyűl ki az a különös, kékes lidérces fény a
kvarc lámpában.

— A kicsi lassan kitanulja a doktor ur mesterségét —
tréfálozott a szomszéd autógarázstulajdonos, akinek feltűnt
a fiúcska élénk érdeklődése.

— Igen — felelte az apa — ő most a doktor inas. Ha Jól
Jnaskodik, belőle is doktor lesz...

Nevettek a tréfán és Peti is elmosolyodott. De magában
egészen mást gondolt... *

Egy januári reggelen így szólt Peti papája!
•— Fiacskám, nekem ma négy napra yidékre kell utazni

med, akkor maid üzenek'. Ssalktty Mica: Dehogy lesz baj, sőt na
gyon fegok örülni, csak írj. Kj>s2eghy Jrénke: írd meg legközelebb 
a pontos cined. Tónika Laci: Csak szorgalmas jó kis gyerek légy, 
akkor a jntalomkönyv nem fog elmaradni. Gyúrók Mancika: Küld
hették még fejtörőket.
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Obedar EmmikeG yurák Manci és Józsi
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Gvurák Manci és Józ«i

Minden piciny kis 6/lat 
Kedves, Uram, neked, 
Minden iöl van írva nálad, 
Tieid mindenek.
Feléd, feléd sóhajt 
Ember meg állatajk,
A vad hozzád kiált.
Madárka téged áld,
A  medve dörmögése. 
Méhecske zümmögése. 
Egérke cincogása, mihd tiéd. 
Nagy Isten áldva légy!
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nos a toronynak, egy ugrásban lekapta az aranykoszorut s 
azzal, hippi hopp! kivágtatott az udvarból, eltűnt, mintha a 
föld nyelte volna el.

Hej, Istenem, busult a királykisasszony, mert hiába nem 
látta Jánosnak az arcát, azért megsejditette, hogy nem lehe
tett más az a vitéz, csak János. Egyszeribe szalasztották 
utána az udvarbélieket, kit gyalog, kit lóháton, hogy kerítsék 
elő azt a vitézt, még a föld fenekéből is.

Ezalatt János visszament a vendégfogadóba, rendelt egy 
itce bort, azt megiszogatta s hát egyszerre csak jönnek az 
udvarbéliek s kérdik tőle: ő volt-e az a vitéz, aki az arany- 
koszorút lekapta a torony csillagjáról. Mondotta János:

— Én hát! Lássátok, itt az aranykoszoru.
Megörültek az emberek, hívták Jánost, hogy menjen vo- 

íük, siessen, mert várják erősen.
— Én nem addig, — mondotta János .— míg hatlovas 

hintón utánam nem jön a király s a királykisasszony.
Mi volt, mit nem tenni, visszamentek az emberek, jelen

ték a királynak, hogy mit üzent a vitéz. Bezzeg, hogy a király 
mindjárt befogatta hat legszebb paripáját aranyos hintóba s 
ment a leányával a vendégfogadóba, mint a sebes szélvész. 
Hej, Uram, Teremtöm, mikor meglátta a királykisasszony 
Jánost, azt volt ám csak az igazi öröm!

— Édesapám, lelkem apám, ez az a vitéz, aki engem 
megszabadított a varázs alól!

Örült a király is erősen, karon fogta Jánost, úgy ültette 
a hintóba. Mentek vissza a palotába, ott mindjárt papot hív
tak, a fiatalokat összeadták s hét álló hétig mindig szólott a 
muzsika. Akkor a veres király átadta Jánosnak az egész ki 
rályságot.

Még ma is él a veres ország királya, hogyha meg nem 
halt. (Vese).

SZERECSEN PETYKÓ
Peti papája orvos volt, a rendelőjében mindenféle ember 

megfordult, asszonyok, férfiak, gyerekek, mind valamilyen 
betegséggel jöttek, hogy meggyógyítsa őket a doktor bácsi.

A rendelőben hatalmas gépek álltak. Mikor a doktor 
bekapcsolta a villamosáramot, csak úgy búgott, sistergett a 
különös masina. A beteget a mérce alá állították és az elsö
tétített szobában folyt a vizsgálat. Égy homályos üveglapon 
megjelent a beteg átvilágított testrésze. Peti ezt látta akkor,
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Miközben megbeszélték, hogy hogyan fogjanak hozzá az 
oroszlánvadászathoz, a sűrít bokrok közül egy hatalmas 
oroszlán feje bukkant elő. Pityi Putyi szerencsére hamar 
meglátta és ijedten futott uj barátjához, Binibihez, aki egy
kettőre lecsücsült a földre, hogy Pityi Putyi könnyebben a

oázis szélén felfedezett egy hatalmas elefántot. Egyenesen 
feléje vette útját és közelébe érve, megemelte kalapját, na
gyot köszönt. Az elefánt barátságosan viszonozta köszöné
sét és ormányát nyújtotta kézfogóra. Pityi Putyi melegen 
megrázta az elefánt ormányát, majd előadta tervét. Biinbi, 
— igy hívták az elefántot, — figyelmesen végighallgatta és 
azután örömmel vállalkozott a kalandos vadászatra.

felé, mert úgy tanulta a negyedik B-ben. hogy ott tanyáznak 
az oroszlánok. Kalandos utazás után kötött ki az afrikai 
partokon és miután azt is tanulta, hogy oroszlánokat elefánt 
hátáról szokták vadászni, elment felkeresni egy elefántot. 
Ment inendegélt a homoksivatagon és egyszere csak a távoli

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A nemzetes urnák 
a Habostorta olvasóihoz 
sajátmancsulag 
irt levelei

lís amikor a kúthoz ért s áthajolt a káván, hogy igyék, 
a sülj v kövek lehúzták a vízbe, s ott veszett a kutban nyo
morúságosán. Mikor a hét kis gida látta ezt, odaszaladtak 
cs vígan igy kiáltoztak:

— Meghalt a farkas! Meghalt a farkas!
És anyjukkal együtt örvendezve köriiltáncolták a kutat 
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Másolta
K O R O  P Á L

Nagyneliezen sikertilt m asam at mégis kiszabadítani a 
dobból és aztán az egész társaságot kivertem a szobából. 
Mikor már senki nem volt a szobában, akkor a nyitott abla- 
kint egy hangos jajkiáltástl etaoin slirdlu ctnöáyp vbcktj 
kon keresztül kidobáltam az összetörött hangszereket is. 
Amikor a dobot dobtam ki utolsónak, egyszerre hallottam, 
odakint egy hangos jajkiáltást, utána tompa puffanást, mint 
mikor valaki a földön elvágódik. Meg voltam róla győződve, 
hogy a banda egyik tagját találtam el és úgy gondoltain ma
gamban, hogy ugy kell neki.

Aztán szuszogva leültein a karosszékbe.
Tekintetem a rádió hangszórójára esett és egyszerre csak 

elhült bennem a vér.
— Te jó, Isten, — gondoltam magamban — azok ott 

Beográdban hallgatták az irtózatos verekedést. No, odavan 
a becsületünk! Nem is fognak többé velünk rádióösszekötte
tésbe lépni.

Merengésemből egyszerre csak felrázott egy hang. Meg
szólalt a rádió:

— Halló, itt rádió Beográd! Letelt a szünet! Kezdődik 
a háziezred zenekarának hangversenye!

Csudálkoztam, hogy a beográdi rádió egy szóval sem 
említi az előbbi botrányt. És mintha misem történt volna, 
nyugodtan folytatja a miisort.

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Ötvös Több a bal, mint 
a val, Doktor, Takarék.

Helyesen fejtették meg: Kocsis Katica, Bori Rózsi, Kiss tani és 
Gyula, Mo'nár Mariska, Galambos Dezső, Ciegler Bandi, ü.vurák 
Manci és Józsi, Balahó Feri, Tónika Laci, Schlager Elluska, Nitzek 
Mariska, Kőszegi írónké, Armbuster Nusi, Gerber Géza, Szalkity 
Mica, Tóth Giziké. Stolz F.lly, Berky Ilike, Brückner Laci cs Gyu- 
szi, Dieners Karcsi, Perl Zita és Gellértke, Kun Pannika, Pálty Jo
lán, Péter Etelka, Újvári Bandi, Vincze József, Schweizer Erzsi, 
Mayer Márta, Schumacher Írónké és Rözcika, Polacselc hnrbke és 
Lacika, Szabó Margitka, AJiku Zsófika, Ferdinándy Ilonka, Szóród 
Mariska.

A jrta'omkönyvet: Schweizer Erzsiké nyerte cl.

Ü Z E N E T E K :

Szóród Mariska: A kis névtokonod Debaljácsáró! iri. érdeklődj 
utána. Mikii Zsófika: Igazad van, az iskolát nem szabad elhanya
golni. Mayer Márta: Múltkori levélkéd későn jött, azért nem vol
tál a megfejtők között. D. M. írd a teljes neved alá, hogy tudjam 
ki vagy. Küldhetsz fejtörőket, ha jók felhasználom. Újvári Bandi: 
Kérésed örömmel teljesiterr. Józsi is Írjon. Péter Etelka: Halász 
Flórlka 4-ik elemibe iát. Szívesen fog levé’kédre válaszolni. Olasz 
Sárika, Szőröd Erzsiké és Ferike: írjatok Péfcr Etelkának Vei. 
Becskerek II. k. 1C8. szám alá, ki nagyon örülne, ha kapna tőletek 
egy pár soros kedves levélkéi. Pdlfy Jolán: írd meg a pontos e>-
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más hajsza következett, Bitnbi úgy rohant mint a szélvész, 
pityi Putyi alig tudott a hátán maradni, az oroszlán folyton 
a nyomukban volt. Egyszere csak — oh jaj — az oroszlán

hátára mászhasson. Épp ideje volt, mert az oroszlán már elő
retört a sűrűből és a két szövetségesre vetette magát, lzga1-

táltos lovat is. Három folyón kell keresztülmenned: a fekete, 
a fehér s a veres folyón. Mind a hármat sárkányok őrzik, az 
én katonáim, s csak úgy eresztenek által, ha a feketefolyó- 
nál megmutatod a gyiiriit, a fehér folyónál a kendőt s a ve
res folyónál kirántod a kardodat. A veres folyón túl kezdő
dik a veres király országa, ennek a leánya az aranymadár- 
kisasszony.

Megköszönte János az asszonynak a táltost, meg a jó 
tanácsot s egy szempillantásra már ott is volt a fekete fo
lyónál s ott csak megmutatta az aranygyűrűt, a sárkányok 
egyszeribe félreállottak s átvágtatott a fekete hídon. Másik 
szempillantásban már ott volt a fehér folyónál s ott csak 
nieglobogtatta a selyemkendöt, ott is félreállottak a sárká
nyok s átugratott a fehér hidon. Aztán következett a veres 
folyó. Sorban állottak ott is a sárkányok, messziről fújták rá 
a lobogó lángot. De János kihúzta a kardját, egyet suhintott 
vele, a sárkányok megjuhászkodtak, félreállottak s áteresz
tettek a veres hidon. Itt kezdődött a veres király országa.
A hídtól egy hajításra volt egy vendégfogadó, bemegy oda a 
legény, bort rendel magának, abrakot a lovának s kérdi a 
korcsinárosiól: mi hir a \eres király országában.

— Hej, öcsém, — mondja a korcsmáros — nagy dolog 
van most itt. Hazakerült a királynak egyetlen leánya, akit * 
egy ördöngős asszony aranymadárnak varázsolt volt el. Most 
a király férjhez akarja adni. Egybegyűltek már a királyfiak 
és hercegek, de a királykisasszony feltétetett egy koszorút a 
palota tornyának a csillagjára s azt mondta, hogy csak an
nak adja a kezét, aki felugrat a lován s leveszi onnét az 
aranykoszorut.

Bezzeg többet nem volt maradása Jánosnak a korcsmá
ban. szaladt ki az istállóba, kérdezte a lovat:

— Jóllaktál-e, édes lovam, mehetünk-e?
— Jóllaktam, édes gazdám, mehetünk. Ne félj. felugrok 

veled a palota tornyára, mert tudom, hogy oda igyekszel te 
is a seres király udvarába.

Felpattant János a táltosra, egy ugrásra, kettőre ott vol
tak a király udvarában. A király már kint ült a leányával a 
palota tornáncán, az udvaron meg nyüzsögtek a dali szép 
hercegek, vitézek s mindenféle válogatott legények. Szeren
csét próbált ez is, az Is, de még csak félig sem tudtak fel- 
ugratni, lassanként mind elsompolyogtak szégyenszemre, 
egyes-egyedül maradt János, aki, közbe legyen mondva, si
sakot tett a fejére, hogy a királykisasszony meg ne ismerje.
Amint a többiek mind kimentek az udvarból, neki ugrat Já-

<— Édesanyám , itt vagyok elbújva az 'órátokban! 
H am ar kiemelte az órátokból és a kis gida elmesélte,

hogy a farkas já rt náluk és felfalta mind a hat testvérkéjét. 
Képzelhetitek, hogy m egsiratta a vén kecske a kis gidács- 
káit!

Végül nagy keservében kiment a szabadba és a legfia
talabb kis gidája vele szaladt. Mikor a mezőre értek, lá tja 
a vén kecske, hogy a farkas ott fekszik a fa alatt és úgy hor
kol. hogy az ágak reszketnek belé. Megnézte jól minden ol
dalról és látta, hogy potrohos hasában izeg-mozog ám va
lami.

— Jaj Istenem, — gondolta a vén kecske, — hátha él
nek még a szegény kis gidáirn, akiket vacsorára m egevett 
a farkas!

A legfiatalabb kis gidát ham ar hazaszalasztotta ollóért; 
tűért és cérnáért. Azután felvágta a szörnyeteg bendöjét és 
ime alig nyisszentett egyet az ollóval, az egyik gida kidugta 
ám a fejét, és amint tovább vágta, egym ás után kiugrott a 
farkasból mind a hat kis gida és valamennyi élt még és meg 
sem sebesült, m ert a szörnyeteg falánkságában szőröstül-bö- 
rüstiil lenyelte őket. Volt ám öröm a kecske-családban! A 
kis gidák vígan ugrándoztak anyjuk körül, mintha lakzit ül* 
tek volna. A vén kecske pedig igy szólt:

— Most menjetek és keressetek köveket, hogy telerak
juk kővel az istentelen fenevadnak a bendöjét, amig alszik.

És a hét kis gida ham arosan rakásra hordta a követ és 
telerakta a farkas bendöjét, úgy, hogy egy kis kaviccsal se 
fért volna több bele. A vén kecske pedig gyorsan összevarrta 
a farkas bendöjét, úgy, hogy a farkas észre se vette és meg 
se moccant.

Miután pedig kialudta m agát a farkas, feltápászkodott, 
s mivel a kövektől nagyon megszomjazott, a kúthoz akart 
menni, hogy igyék. De amint megindult s ide-oda lépege
tett, a kendőjében nagyzörögve összeverődtek ám a kövek. 
És a farkas igy kiáltott:

»Aff zörög, mi görög bennem?
A bendömben mi kopog?
Azt hittem hogy hat kis kecske,
S ime, nagy kődarabok*.

—- Nagyon tapintatos emberek, — állapítottam meg, —■ 
nem akarják a dolgot kiélezni és úgy tesznek, mintha nem 
történt volna semmi. Nem akarják a kínos dolgot még fel
tűnőbbé tenni.

Lassankint aztán és is kezdtem megnyugodni, m ert be
láttam, hogy akárhogyan berzenkedek és mérgelődöm, a do l
got már úgyse tudom megváltoztatni. Azt gondoltam hát, 
hogy majd levelet irok a beográdi rádió-stúdiónak és m eg
magyarázom szépen a dolgot, hogy miként fulladt a hangver
senyünk botrányba.

Azért mégis szükségesnek tartottam , hogy kimenjek egy 
kicsit az erdőre. A fejem nagyon kábult volt és úgy gondol
tam, hogy majd a friss levegő jól fog esni.

Hát amint a ház elé érek, látom ám, hogy a fűben ott 
fekszik Ravaszfi Éiilöp, a róka és mellette ott gugol a Mun- 
ciirkó bocs.

Első gondolatom az volt, hogy Muncurkót jól elagyabu- 
gyálta a rókát és az most tehetetlenül hever előtte. Ennek 
nagyon megörültem és igy szóltam a bocshoz:

— Úgy látom, hogy leütötted a gonosz rókát, kis fiam 
hát azt jól cselekedted.

— Mancsát csókolom, papa, de nem én voltam.
— Hát ki?
— A papa.
— Ne beszélj ilyen sületleséget, te golyhó, hát hogy 

ütöttem volna le a rókát, amikor nem is láttam.
— Az úgy volt, papa, kérem, hogy Ravaszfi rókával itt 

álltunk az ablak közelében és nevetve néztük, hogy odabent 
hogyan folyik a verekedés. Aztán papa egyszerre csak kido
bálta a hangszereket az ablakon keresztül és a nehéz dob 
kupán találta Ravaszfi Fülöpöt, hogy egyet kiáltott, aztán 
úgy elterült a füvön, mintha kampec volna.

— Mordizomadta, nem akartam  ugyan, de azért a go
nosz róka megérdemelte, mert hiszen jó sokszor megtréfálí 
és felbosszantott engem. Most aztán a kezembe került a go 
nosz imposztor. De majd adok neki. Term észetes, hogy amig 
itt ájultan fekszik, addig nem bántom, hanem m ajd ha m a
gához tér, akkor alaposan megkapja a magáét.

Aztán hirtelen eszembe jutott valami és megkérdeztem
Muncurkó bocsomat:

— Mondjad csak, Muncurkó, mikor került a róka ide? 
A verekés zajára jö tt?
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hogy botrányba fullasztottád remek hangversenyünket. Mit 
fognak most rólunk gondolni Bcográdban? Azt hiszik majd, 
hogy mi csak verekedni tudunk, de a zenéhez nem értünk. Az 
volt a tervem, hogy ezzel a hangversennyel becsületet szer
zek az erdőtelki zenekarnak, de te miattad szégyent szerez
tünk. Az egész világ nevetni fog rajtunk és mindenütt azt fog
ják beszélni, hogy velünk nem érdemes rádióösszekötteíésbe 
lépni. Es ezt mind neked köszönhetjük majd! Hát ezért most 
alaposan leszámolok veled! Tudom, hogy ezt a napot még 
vén róka korodban is megemlegeted!
v^wvvvyyyyywyywyvyvyyyyyywvv

Az aranymadár
Mondta a strázsának: (Folytatás).

Nesze, itt egy seiyemkendö, add át annak a legény
nek s mondd meg neki, hogy vigyázzon magára, mert ha ma 
éjjel is elalszik, járhat, mig megtalál.

Hanem a strázsa most sem szólt a legénynek, a kendőt 
sem adta által.

Elkövetkezik a harmadik éjszaka. A királykisasszony 
megint kihúz egy bokrot s beszól a likon:

— Hat pej lovam, bársony hintám, parádés kocsisom, 
jertek elé!

Eléáll a hintó, odahajtat a királykisasszony, de harmad
szor is alva találja a legényt. Eleget cirókálta az arcát, szó- 
litgatta kedves szavakkal, aztán sirt keservesen, de hiába 
sirt, a legény nem ébredt fel. A királykisasszony egy kardot 
vitt magával. Azt letette a legény mellé, nem adta a strázsá
nak s ráírta a kardra:

»Mégis elaludtál s én nem tudok veled beszélni. Most 
már többet nem jöhetek. Haza kell mennem az édesapámhoz. 
Jöjj utánam, várok reád tiz álló esztendeig.«

Felébredt a legény, nézi a kardot, olvassa az Írást. El- 
szomorkodik a szive a nagy bánattól, a könnye is kicsordult.

Bejön az ördöngös asszony s kérdi:
— Hát te miért sírsz?
— Hogyne sírnék, öreganyám, látja-e, hogy jártam!
— Egyet se sírj, ne keseregj, megtalálod te azt az arany

madarat A szolgálatod kitelt, mehetsz utána. Azért, mert 
mind a három nap hűségesen imádkoztál s böjtöltél, nesze, 
odaadom neked azt a gyűrűt s azt a kendőt, melyet a király- 
kisasszony adott a te számodra a strázsának s adok még egy

hatalmas lendülettel az elefánt hátára ugrotf, mire Pityi Pu- 
tyi ijedtében elöregurult és akkor véletlenül elsült a puska.

Véletlenül sült el, de nagyszerűen talált. Az oroszlán 
holtan bukott le a a homokba, úgy elterült, mint a palancsinta. 
Pityi Putyi ezt látva, leugrott a Bimbi hátáról, odament az 
állatok mozdulatlanul heverő királyához és spárgával megkö
tötte a farkát. Azután ismét a Mimbi hátára kapaszkodott és 
úgy vonszolta haza zsákmányát.

Büszkén mesélte el kalandját mindenkinek, de titokban 
megfogadta, hogy soha többé nem megy oroszlánvadászatra. 
yyyvyyvvwwvvv^wwvy'<<yv>vrvvvvv

A farkas és a hét kis gida
Volt egyszer egy vén kecske. Volt neki hét kis gidája. 

úgy szerette őket, mint az édesanya gyermekeit. Egyszer ki 
akart menni az erdőbe, hogy ennivalót hozzon, összehívta 
tehát a kicsinyeit és igy szólt:

— Kedves kis gyermekeim, elmegyek az erdőbe, vigyáz
zatok, óvakodjatok a farkastól, ha erre jön, mert szőröstül- 
bőröstül felfal valamennyiteket. A gazfickó gyakran kép- 
inutatóskodik, de a durva hangjáról és a fekete lábairól mind
járt ráismerhettek.

A kis gidák igy szóltak:
— Édes anyánk, vigyázunk majd magunkra; nyugodtan 

elmehetsz.
Az öreg kecske mekegett egyet és azután nyugodtan ut* 

rákéit.
Nemsokára kopogott valaki a kapun és igy szóit:
— Nyissátok ki, édes gyermekeim, itt az anyátok. Mind- 

egyiteknek hozott valamit.
De a gidák a durva hangról megismerték, hogy a farkas, 

és igy kiáltottak:
— Bizony nem nyitjuk ki. Nem az anyánk vagy te, mert 

annak finom kedves hangja van, a te hangod pedig durva. 
Te a farkas vagy!

A farkas erre elment egy kalmárhoz és vett magának 
egy nagy darab krétát. Megette és ezzel megfinomitotta a 
hangját. Azután visszajött, kopogott újra a kapun és igy 
szólt:

— Nyissátok ki, édes gyermekeim. Én jöttem, meg, me 
anyátok, és hoztam valamit mindegyiteknek.

253

— Nem, papa, kérem, hanem itt volt elejétől fogva. Ve
lem együtt nézte, hogy hogyan kezdődött a hangverseny.

— Tyű, mordizomadta, azt a láncos-Iobogós m indenségét 
neki! Hu, hogy szakadjon darabokra a nagyapjának a törött 
sarkantyus, rozsdás patkós, talpatlan csizm ája! Biztos, hogy 
valami gonosz szándékkal settenkedett itt a haszontalanjai 
Mérget veszek rá, hogy neki valami része volt abban, hogy a 
hangverseny olyan csúfos botránnyal végződött. Mondd csak, 
Muncurkó, mit csinált a róka?

Muncurkó nem válaszolt, ellenben észrevettem , hogy nagy 
zavarban van és egy hosszú pávatollat, amely eddig a földön 
mellette feküdt, igyekszik eldugni. Rákiáltottam a bocsra:

— Azt a terem burádat, te medvekinézésii szam ár, fogsz 
mindjárt felelni a kérdésem re!

— Jajajaj, papa, m indent elmondok, csak ne bántsál! 
Azért akartam  a pávatollat eldugni, hogy el lehessen tagadni 
az egészet.

— Mit igyekeztél eltagadni?
— Azt, hogy cn csiklandoztam meg ezzel a pávatollal a 

Borz Jakab fülét, amitől az úgy kezdett röhögni, hogy vere 
kedés lett belőle.

— Magadtól találtad ezt ki?
— Nem, papa, kérem, Ravaszfi adta ide a pávatollat és 

azt mondta, hogy csilklardozzam  meg vele az ablak közelé
ben álló Borz Jakab fülét, mert attól még jobban fog dobolni. 
De az lett a vége, hogy a Borz kacagni kezdett és aztán ve
rekedés lett belőle.

Muncurkót alaposan pofon csaptam. Olyan erős volt a 
pofon, hogy Muncurkó elvesztette tőle az eszméletét és ájul- 
tan esett Ravaszfi Fülöp mellé a földre. De én Muncurkóval 
nem törődtem sokat, mert tudtam, hogy egy medvének nem 
árt még a legerősebb pofon sem és hogy nemsokára majd 
magához tér.

Ehelyett azonban m egragadtam  a földön fekvő Ravaszfi 
Fülöp két vállát és addig ráztam, amíg csak ökelme magához 
nem tért. Mikor azonban magához tért és engem meglátott, 
akkor alaposan megrémült és szeretett volna még egyszer 
elájulni, de én nem engedtem, hanem tovább is olyan erősen 
ráztam , mint Krisztus a vargát.

— Te haszontalan gazfickó, jó, hogy a kezem közé ke
rültél! Maid most leszámolok veled! Ha összes előbbi bűnei
det meg is bocsátanám, ezt a gazemberseget sohasem bo
csátom meg. Ország-világ előtt nevetségessé tettél azzal,

De a farkas az ablakra tám asztotta a fekete talpát. Meg
látták ezt a kis gidák és igy kiáltottak:

— Bizony nem nyitjuk ki, az anyánknak nincs fekete 
lába; te a farkas vagy.

Kapta m agát erre a farkas, elszaladt a  pékhez és igy 
szólt:

— Megütöttem a lábamat, kend be ham ar tésztával.
Es miután a pék bekente a talpát, elszaladt a farkas a 

molnárhoz és igy szólt:
— Hintsd be fehér liszttel a talpamat.
A molnár mindjárt gondolta, hogy a farkas meg akar 

csalni valakit és vonakodott. De a farkas igy szólt:
— Ha nem hinted be liszttel a talpam at, m indjárt be

kaplak.
Ezen aztán m egijedt ám a molnár és befehéritette a far

kas talpát. Bizony, az emberek már ilyenek.
Ezután harm adszor is elszaladt a gidákhoz, kopogott és 

igy szólt:
— Nyissátok ki, gyermekeim, én vagyok itt, az édes

anyátok, hoztam ám mindegyiteknek az erdőből valamit.
A gidák igy kiáltottak:
— Mutasd meg előbb a talpadat, hadd lássuk, csakugyan 

édesanyánk vagy-e?
És a farkas az ablakba tette az egyik talpát és amikor 

látták, hogy felicr, elhitték, hogy igaz, am it mond és kinyi
tották a kaput. H át akkor látják ám, hogy az édesanyjuk he
lyett a farkas toppant be közéjük. Nagyon m egijedtek és el 
akartak bújni. Az egyik az asztal alá ugrott, a  m ásik az 
ágyba, a harmadik a kályhába, a negyedik a konyhába, az 
ötödik a szekrénybe, a hatodik a mosdótál alá és a hetedik 
a falióra tokjába. De a farkas megtalálta valam ennyit és nem 
sokat teketóriázott velők. Bekapta szőröstül-bőröstül egyiket 
a másik után. Csak a legfiataiabbat nem találta m eg az óra
tokban. A farkas, miután kedvére jóllakott, kibotorkált a 
házból, lefeküdt a zöld mezőn egy fa alá és elaludt.

Nemsokára m egjött ám az erdőből a vén  kecske. Jaj, 
mit kellett látnia! A ház kapuja tárva-nyitva. Az asztal, a 
székek, a padok felforditva, a mosdótál darabokra törve, a 
párnák és a takaró az ágyból kiráncigálva. K ereste a gyer
mekeit, de seholsem találta őket. Sorban a nevöket kiáltotta, 
de senkisem felelt. Végül, mikor a legfiataiabbat hívta, meg
szólalt egy vékonyka hang:
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R ongy és bársony
L u n a c sa r sz k ij  f i lm je  —

Lunacsarszkij, Szovjetoroszország híres népbizto
sa, szintén kiputiyunt a kegyből. Elvesztette állását, 
amelyet 1917 októberétől kezdve töltött be. Ktrenszki 
polgári forradalmi kormánya óta Lunacsarszkij teljes 
hatalma megbízottja volt mindenféle színházi és iro
dalmi ügynek, l'e a szovjetkormány úgy tesz a kivá
lóságaival, mint Saturnus a fiaival, lassanként meg
eszi őket.

Hegy min bukott el a népbiztos? A fékezlictctleii 
írói becsvágyán. Nem érte be a politikai hatalommal, 
hanem mindenáron drámaíró akart volna lenni. Rette
netesen termékeny vc.lt. Ama tizenkét esztendő alatt, 

nt'g uralkodott százhúsz munkája jelent meg, ami nem
akadályozta meg abban sem, hogy állandóan cikkekkel i 
tömje tele a lapokat cs mindenütt előadásokat tartson l 
a legkülönbözőbb témákról.

Egy éjszaka Moszkva uccáin egy Rosenel nevű 
ntoziecillag- háza előtt a katonai őrjárat egy tökré
szeg embert szedett fel a hóból. Bevitték a vörös őr
séghez és kiderült, hogy a magával tehetetlen, ittas 
ember nem más, mint a színházak és közoktatás nép
biztosa.

Ez a kis esemény nem keltett nagyobb föltiinést.
i I l i i  ■ i n — — —

FILM -H ÍREK
Jannings tanúvallomása. Emil Janningsnek hirtelen 

meg kellett szakítani a próbáját Hollywoodban, New- 
ynrkba kellett utaznia, hogy ott egy házasságtörési 
pörben tanúvallomást tegyen a bíróság előtt.

Látta őket, mint csókolóztak? — kérdezte a 
mozrszinésztől a biró.

— Láttam.
— És milyen hosszú volt ez a csók?
— Hát — mondotta szemrebbenés nélkül Jannings 

— hosszú volt. Elég hosszú. Nagyon hosszú. Úgy kö
rülbelül két méter, két méter ötven centiméter...

A Saturnusz gyiirül mozivásznon. A mozifilmen 
nemsokára látni fogjuk a Saturnuszt a gyűrűjével és 
a Jupitert is a két bolygójával, valamint más számos 
égi csodát Hollywoodban John Nlcholhaus égi fölvéte
leket csinál, óriási tnesszelátókkal s fényszórókkal. A 
fölvételeket külön erre a célra elkészített kamrában 
készíti el.

Az első kísérletek sikerrel kecsegtetnek.
Nicholhausnak sikerült bizonyos fölvevőkészülék :- 

két előállítani, melyekkel a leáldozó napot is föl tudja 
venni, a természet után, minden pompáidban. Egy ilyen 
fölvétel már szerepel Sudermann egyik regényéből ké
szült legújabb mozidarabban.

Amin az egész világ sir. Csodálatos, hogy a há
ború utáni leromlottnak és érzéketlennek, erkölcste
lennek titulált emberiség mégis mennyire megillető- 
dött, mennyire megrendült, amikor kirepült a Warner 
Bross műterméből a Singingiool filmszallagja és a vi
lág szeme elé vetítette egy egyszerű éneklő bohóc 
egészen közönséges mindennapi tragédiáját, akit meg
csal a felesége és akinek meghal a gyermeke... Nem 
lehet romlott az a világ, amely a rádió, a rakéta, a re
pülés korszakában egy ilyen inindenképen megható, 
de banális történeten ilyen keservesen tud sírni. Mert 
az egész világ sir. Mindenki, aki AI Jolsont énekelni 
halija sir. Amikor Amerikából először hallatszott át 
ide a Singingiool Ilire, akkor a megrögzött európaiak 
azt mondották, hogy a naiv amerikaiak tudnak csak 
a filmmesén sirni. Európa ilyesmin nevetni fog. Az
után jött London, maid Paris, aztán a hűvös Berlin, 
a rideg Becs, a cinikus Budapest, ott is mindenki sir, 
AI Ji.lson megrendítő éneke könnyeket fakaszt min
denki szeméiül'. Rövidesen itt lesz nálunk is a Sin- 
gingfoo1, mindenki látni és hallani ingja Brodway örök
ké szomorú pincérének csodaszép énekét és aki egy
szer látta és hallotta, az másodszor, sőt harmadszor 
is el fog menni, hogy együtt sírjon az apa fájdalmával, 
akinek akkor is énekelni kell, amikor egyetlen gyer
meke ravatalon fekszik otthon...

Camilla Horn Várkonyival szerepel együtt. A ber
lini National film nyújtja ezt a csemegét és kél film
ben lépteti fel a németek büszkeségéi a szőke Camilla 
Hornt és Várkonyi Mihályt, az Amerikából most visz- 
szatért magyar művészt. Az egyik film citnc: Die drei 
um Edith, inig a másik film címe a napokban lesz is
meretes.

Rin-Tin-TIn újra szerepel fl-'mcn. Rin-Tin-Tin cso
dakutya hosszabb szünet után szerepet kapott a War
ner Bross filmgyárnál, ahol két rendkívül kedves fil
met készítettek vele, az egyik a Titokzatos kollic, a 
irásik a Fehér sivatag elmen fog megjelenni.

A nyugati fronton. Richard Barthelmess az ame
rikai nők kedvence egy izgalmas háborús filmregény-

A z e n e  é s  a k ö r n y e z e t
Ha Oroszországban az uccán elesik egy ember, senki 
s: hederit rá. De hogyha egy részeg ember vágódik cl 
a kövezeten, a tömeg résztvevőén körülveszi és igy 
szól: »Szegény szerencsétlen. Valami nagy bánata le
het. Ártatlan. . .« A részegség a szovjeturalom alatt 
sem megy biin számba. Lunacsarszkijt tulajdonkénen 
nem is ez tette lehetelenné, hanem Jaroszlavszkij ár
mánykodása, aki görbe szemmel nézte, hogy népbiztos 
elvtársa mikép csapja a szelet Rosanelnck, a mczicsil- 
lagnak.

A mozicsiltag külföldön is sokat beszéltetett ma
gáról. Genfhen a színésznő költekezéséről többet be
széltek, mint a lefegyverzésről. Amikor Berlinben egy 
orosz enúgránsnő fölismerte Rosanel nyakán lévő ék
szerben a sajátját, a szovlelkövetség nyilatkozott az 
lóságokban, hogy az az ékszer hamis.

Egyébként Lunacsarszkij filmet irt a kedvesének, 
ezzel a címmel: Rongy és bársony.

A moszkvaiak gúnyosan sugdosták egymás fülébe:
— Tudjátok, hogy osztják ki ennek a filmnek a 

szerepeit? A rongy a miénk marad, a bársony pedig 
Rosenelé lesz.

ben fog az idén bemutatkozni. Barthelmess katona és 
mint ilyen súlyos bűnt követ cl. Elszökik ofíenziva 
idején a frontról, hogy szerelmesét nőül vegye, akit 
máshoz akarnak kényszeríteni. A bűnért halálbünte
téssel sújtják. Az ítéletet végre akarják hajtani, ami
kor ellenséges repülőgép repül a vesztőhely fölé és bom
bát hajit. Ez menti meg a szökevényt, aki azután hosz- 
szu szenvedések kálváriája után megtisztultan nyeri 
el a hőn óhajtott boldogságot.

A H É T  R Á D I Ó M Ű S O R A

VASÁRNAP, október 20.
BEOGRAD 9: Templomi zene és szent beszéd. 

11.45, 12.05: Vízállásjelentés, lt.52: Napi program. 
12.20; A »Carmen« opera előadása gramofon leme
zekről. 13.30: Zenés életkép a falutok 19.30: Képző
művészeti előadás. 20: Nagy esti koncert. 22.05: Pon
tos idő, hírek. 22.20: Dal és ária-est.

ZAGREB 11.30: Szórakoztató zene. 17: Cukrász
dái zene. 20: Operaközvetítés a Nemzeti Színházból.

WIEN 10.50: Énekes mise. 11.20: A bécsi szimfo
nikus zenekar hangversenye. 14.45: Az Ansztria-dij fu
tamának helyszíni közvetítése a freudenaui lóverseny- 
térről. 15.30: Képrádió. 16: Délutáni hangverseny. 
17.50: Előadás Ugandáról. 18.35: Kamarazene. 19.55: 
Időjelzés. 20: Wawra »Anyai gond« című bécsi nép
játéka négy felvonásban. Utána a Dosíal-zenekar hang
versenye. maid képrádió.

BERLIN 12: Déli hangverseny. 14.30: Régi muzsi
ka. 15.40: Bécsi táncok zenéje. 20: Holländer Viktor 
zenemüvei saját vezénylete alatt. 21.15: Rimbaud-est. 
Majd ü.30-ig a Dajos-zenekar tánczenéje.

BRESLAU 11: Hangverseny. 12.00: A szilézia 
könyvkereskedők ünnepségének közvetítése. 14.10; 
Sziléziai dalok. 15.25: Gewecke: »A szerencsés herceg« 
citnii mesejátéka. 15.50: Hugo Wolff dalai. 16.45: Szó
rakoztató zene. 18.10: Lilge Hermann zongoramüvei. 
19: Szavalat, a szerelem rossz hatásairól. 19.30: 
Strauss Richárd saját müveit vezényli. 21: Hangver
seny. 22.30: Tánczene.

BRNO 11: Hangverseny Jindrich Pclásek müvei
ből. 12: Közvetítés Bratislavából. 16: Szórakoztató ze
ne. 18: Németnyelvű ária est. 19: Rádiózene. 20.22: 
Kabaré. 21: Tánczene. 22.15: Kávéházi zene.

KATOVICE 16: Népszerű hangverseny. Angol ke
ringek. 19.10; Közvetítés Krakóból. 20.30: Hangver
seny. 22: .Közvetítés Varsóból. 23: Tánczene.

KÖLN 16.30: Másféi'órás szórakoztató zene. 20: 
Cornelius »Bagdadi borbély« eimii 2 felvonásos vig- 
operája. Utána tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: A rádióz.enckar hangverse
nye. 13.05: Gramofon. 15: Ifjúsági előadás. 15.40: Of- 
fcnbach: »Eljegyzés a lámpánál« eimii egy felvonásos 
operettje. 17: Másfélórás zene. 20: Hangverseny. 
22.30 és 24: Tánczene.

MILANO 12.30 és 14: Szórakoztató zene. 16: Je
lenet. 16.30 és 18: Kvintett Torlnóból. 20.30: Puccini 
»Angelica nővér« eimii operája, utána Romagnoli Al- 
cesti (Euripides) zenés darabja.

PRAHA 9: Egyházi zene a dómból. 12: Déli zene. 
16: Szórakoztató zene. 19.10: Mandolin- és gitárliang- 
verseny. 20: Kabaré. 21: Hangverseny. 22.55: Kávé
házi zene Brnóból.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Egy
házi zene és szentbeszéd. 11.15: Unitárius istentisztelet. 
12.25: Pontos időjelzés. Időjárásjelentés. Majd: A m. 
kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangversenye. 
4: Rádió Szabad Egyetem. Ut.'na: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés. 5.15: A Székesfővárosi Zenekar hang

Dr. Vúcsei Jenímé kozmetikai szalonja
I A legm od ern eb b  liyg ien ik n a  arcApolás, saját

k éezitm ón yli arcápoló  6» k ozm etika i szerek- £  
n ek  eg y én en k én t való e lő á llítá sa  és  íelhafi«- 

=s=s nálásn. S zcp lő k n ek  v i l l a n y  o s s á g g a l  va ló  
vég leges  e ltá v o lítá sa , m in d en n em ű  szépség- 
h ib a  k eze lé se  6 ; gyógyítása . —  Tanítványok » g s  
tökéletes elméleti és gyakorlati orvoskozme- ~~~ 

rikai kiképzése. g r*

SfliioíicaJigSv. Úirila i Metoda 5.1. Teí.5-39
Kertész Mihály rendezte a Noé bárkáját. 1914 jú

liusában közvetlenül a világháború kitöré-e előtt a 
francia határ e'őtt súlyos vasúti szerencsétlenség tör
ténik. Az égő vaggonok romjaiból Marryt a varieté 
énekesnőt Bili Travis egy fiatal amerikai menti ki. A 
két fiatal lény csakhamar szerelemre lobban egymás 
iránt és amikor egy orosz férfi közeledni akar Mary- 
hoz, elkeseredett küzdelemre kerül a sor köz,te és Bili 
között. Bili leüti az oroszt. A háború kitörése már Pá~ 
fisban találja őket. Dili bevonul katonának, ntig Mary 
egy front mögötti varietében énekel, hogy szerelmese 
közelében legyen, fis ismét megjelenik az a bizonyos 
orosz, ezúttal már generális és amikor Mary ismét 
elutasítja, bosszúból feljelenti Maryt, akit mint kém- 
nőt le is tartóztatnak. A leányt halálra Ítélik. Bili csak 
az utolsó pillán:1‘bán tudja megmenteni Maryt. Egy 
gránát robban, őket a leányt vigasztaló lelkésszel 
elönti a föld. Nem tudnak menekülni. Kétségbeesésük
ben a lelkész vigasztalja őket. Ez a mostani világ a 
vízözön előtti időkhöz hasonlít, amikor harag, gyű
lölet töltötte cl az emberek szivét. Itt a film a bibliai 
időkbe fordul. Lejátszódik az özönvíz rettene1 csa
pása. Amikor a vízözön után kisüt a n a p ... ;■ b 'árt 
fiatalok előtt is kinyílik rémes börtönük kan .. . ők 
is kikerülnek az életbe. Kertész nagyvonalú : uidezési 
művészetének tág tere nyílt a Noc bárkájának elkészí
tésénél, mert minden szükséges eszközt rend ^zésé
re bocsájtottak, hogy a film rendkívüli és ó 
gyen. A Noé bárkája az is lett. Az idény lepu nbb 
filmje.
> » «I "Willi— ........ . ----------

iversenye a Vigadó nagyterméből. 7: Gramnfónhang- 
verseny. (A közönség kedvenc lemezei). 7.40: Sport-

I és lóversenyeredmények. 7.50: Előadás a Stúdióból, 
í Három egy felvonásos. 1. »A kónyeskedök«. Vígjáték 
i egy felvonásban. Irta: Moliérc. 2, »A boldogság fát.vo- 
! la«. Szintmi egy felvonásban. Irta: Clemehceau. 3. »Há- 
j zi béke«. Irta: Courteline. Utána kb. 9.50: Pontos idő
jelzés, időjárásjelentés. Majd: Magyari Imre és ci
gányzenekarának hangversenye.

HÉTFŐ, október 21.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 1.52:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.50: Gramofon. 12.30: 
Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 
17.05: Irodalmi előadás. 17.30: Gramofónkoncert. 19.30: 

1 Francia nyelvóra. 20: Kamarazeneest. 21.30: Pontos
idő, hírek. 21.45: Rádiókvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Mozizene. 20.30: 
Közvetítés valahonnan (hely és tárgy nincs megálla
pítva).

WIEN 11: Cerda-négyes. 15: Képrádió. 16: Sil- 
ving-négyes. 17.40: Híres hegymászások. 19.56: "  - 
dennapi életbölcsesség. 20: Steiner György h i ' . d '-  
hangversettye.

BÉRI.IN 16.30: Rádiózenekar. 18: Szórakoztató 
zene. 20: A stettir.i hangversenyház hangversenyének 
közvetítése. Majd 0.30-ig: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Clemus eredeti zenemüvei. 17.30: 
Gyermekzene. 19.05: Gramofón Lehár müveiből. 21.20: 
Modern zene. 2.2.30: Táncoktatás.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Közvetítés Praha
ból. 16.30: Közvetítés Prahaból. 20: Kabaré. 22.15: Ci
gányzene.

KATOVICE 16.45: Gépzene. 17.45: Rendőrzenekar. 
20: Közvetítés Varsóból. 20.30: Operettközvetités.

KÖLN 13.05: Másfélórás szórakoztató zene. 15: 
Gyermekdalok. 16.45: Ifjúsági előadás. 17.30: Hangver
seny. 19.40: A család vasárnapi szórakozásai. 20: Köp
nél Jen«') ének- és szavalóestje. Utána kávéházi zene.

KÖNIGSBERG 16.30: Másfélórás szórakoztató ze
ne. 20: A hamburgi rádiószinoad vendégjátéka. Boss- 
dorf: »Eabrkrog« eimii tájs.zólásdarabja. 22.30: Más- 
félórás lánc.

MILANO 12.30 és 14: Szórakoztató zene. 20.36:: 
OpereHközvetítés. Utána könnvii zene.

PRAHA 11.30: Gramofon. 12.31 R '»zenekar. 
16.30: Rádiózenekar. 20: Kabaré. 22.15: Gramofón.

BUDAPEST 9.15: Graniofónhangverseny. 9.30: Hi
rck. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi 
vizjelzőszolgálat. 12.00: Déli harangszó. i'ő'árásjelen- 
tés. 12.05: Sovánka Nándor és cigánj 'ekarának 
hangversenye. 12.25: Hírek. 1235: A I ■ verseny 
folytatása. 1.00: Pontos időjelzés, időjárás *■ - ' - ’llás- 
lelcntés. 2.30: Hírek, élelmiszerárak. 3.0 : n '. -> 'rak 
és árfolyamhirck. 3.45: Fulton rend«.*- ■" ' ' »1.
4.20: Asszonyok tanácsadója. 4.45: Pi-. <• ' ;>>s.
időjárás- és vízállásjelentés, hirck, 5.0’ T var 
nyelvoktatás. 6.45: Német nyelvokta*ás 7 15: Sebők
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Stefi, a Városi Színház operaénekesnőj ének hangver- 
senye. 8.C0: A Soproni Zeneegyesület 100 éves jubi
leumi I: ingversenye Sopronból. (Helyszíni közvetítés). 
Itána kb. 10,20: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hí
rek. Majd: A Bachmann-trio és a Bachniann-jazz hang
versenye.

KEDD, október 22.
BEOQRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 12.30: 
B.?;:ebirek. 12.40: Gramofon. 13.30: Újsághírek. 17.05:

ZAGREB 12.30: Gramofon. 17.30: Hangverseny. 
20: Hangvcrsenyközvetités Ljubljanából.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Képrádió. 16: Hang
verseny osztrák szerzőktől. 18: Képzőművészeti elő
adás. 18.30: Burgonyaértékes.ités. 19: Francia lecke. 
19.. 5: Angol lecke. 20.05: Ada Sári dalestje. 21.15: A 
munkások mandolinegyleténck hangversenye. Utána 
ki rádió.

BERLIN 16.30: Vak művészek hangversenye. 18: 
Szórakoztató zene. 20: Büchner »Danton halála« cimü 
dara) ja Stqtlinből.

BRESLAU 16.30: Spohr Lajos zenemüvei. 17.50: 
Gyermekóra. 19.05: Cseh zene gramofonon. 20: Ki.z- 
vC ’tés Kölnből. 20 25: »A Hold Harlem fölött«, Nick 
r. . iószviítje. 21.20: Dalok.

BRNO 11.30: Gramofon. 12.30: Hangverseny. 16.30: 
Közvetítés Prahaból. 19.05: Voch'ickó: »A szakadék 
fcle.it«, egyfelvonásos dráma. 20.10: Hangverseny. 
22.15: Kávéházi zene.

KATOVICE 16.20: Gépzene. 17.45: Közvetítés Var
sóim’. 19.30: Operaközvetítés Poznanból.

KÖLN 15: Gyermekjátékok. 16.30: Kiadatlan köl
tő'.". 17.10: Hangverseny. 20.05: Hans Ebért »Volt egy
szer« cs Bettingen »Szvit« cimü rádiózenemüvének 
bemutatója. 21: Umberto Urbano baritonénekes estje 
Frankfurtból.

KÖNIGSBERG 16: Másfélórás szórakoztató zene. 
20: Orosz színházi előadás zenével. 21.30: Költemé
nyek Assisi Szent Ferencről. 22.30: Hangversen. 24 és 
1.30: Szórakoztató zene.

MILANO 17: Kvintett Torinóból. 20.31: Szórakoz
tató z"i e. 23 és 24: Könnyű zene.

PRAHA 11.30: Gratnofón. 12.30: Könnyű zene. 
16CJ: A cseh filharmonikusok ifjúsági hangversenye. 
19.05: Tánczene. 20.05: Könnyű zene. 21: Hangvers.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjeizőszolgá- 
lat. 12: Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: Hang
verseny. 12.25; Hirek. 12.35: A hangverseny folytatá
sa. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3: Piaci árak és árfolyam- 
hírek. 4: B. Czeke Vilma mesél a gyermekeknek. 4.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 
5.10: Rigó Jancsi és cigányzenekarának hangversenye. 
6.30: »Mit üzen a rádió?« 7.30: Emlékezés Liszt Fe- 
rencre. 8: Liszt—Petőfi-emlékünnepély Sopronból. 
(Helyszíni közvetítés). Utána kb. 10.30: Pontos időjel
zés, időjárásielentés, hirek. Majd: A Fejes szalonzene- 
kar, az Ostende-jazz hangversenye.

SZERDA, október 23.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 
17.05: Meseóra. 20: Rádiókvartett. 21.10: Pontos idő, 
hírek. 21.25: Balalajka koncert

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17: Mesék. 17.30: A 
tavasz zenéje, hangverseny. 20: A cseh filharmónikus 
hangverseny Prágából.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Képrádió. 15.30: Ze
nei mesék. 16: Szórakoztató zene. 17.45: A zenedrá
mától a rövid operáig. 18.15: A beszélőszerv és a 
hangképzés. 19: A munkások szimfonikus hangverse
nyének 25 éve. 19.30: Mai lelkibeteggondozás. 20.05: 
Véletlenek és kalandok, előadás. 20.50: »A gorojei 
alagút«. Schönlank—Schall hangjátéka. 21.30: Kamara
ötös. Utána képrádió.

BERLIN 15,20: Shakespeare ismeretlen müve: »A 
londoni tékozló fiú«. 16.20: Házi hangverseny. 18: Szó
rakoztató zene. 20.15: Leltár: »A nevelés országa« ci
mü háromfelvonásos operettje a Metropol Színházból. 
Utána 0.30-ig: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 17.30: Gyer
mekóra. 18.40: Zenéről szóló uj könyvek ismertetése. 
19.05: Fúvós kamarazene. 20.30: Előadás.

BRNO 1130: Gramofón. 12.30: Közvetítés Bratis- 
lavaból. 19: Közvetítés Prahaból. 22.15: Tánczene.

KATOVICE 16.45: Gépzene. 17.45: Közvetítés Var
sóból. 20.30: Zongorahangverseny. 21.25: Közvetítés 
Varsóból. 23: Rádióposta franciául.

KÖLN 13.05: Másfélórás házizene Wagner müvei
ből. 15: Gyermekzene. 17.35: Közvetítés Stuttgartból. 
20: Szórakoztató zene. 21: Hofmannsthal »Zobejda la
kodalma« cimü drámai költeménye. Utána hirek. 23-ig 
tánczene. 23: Egyórás jazz-zene.

KÖNIGSBERG 16 és 17.30: Szórakoztató zene. 
18.15: Saljapin gramofonon. 20: Bassermann Hans he- 
gediihangversenye. 21.30: Bröll leipzigi kamaraénekes 
dalestje. 22.30 és 24: Tánczene Berlinből.

MILANO 12.30: Szórakoztató zene. 17: Kvintett 
Tcrinóból. 23.30: Könnyű zene. 21: Vígjáték. 22.10 és 
24: Vegyes zene.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Déli zene. 20: A 
rádiótársaság 11. szimfonikus hangversenye.

BUDAPEST 9.15: A rádió házikvartettjének hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgáltatás. 12: Déli harang- 
szó, időjárásjelentés. 12.05: A Mándits szalonzenekar 
hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tassa. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 2.30: Hirek. élelmiszerárak. 3: Piaci árak és érfo
lt mok. 4.10: Kacsóh Dénes novellái. 4.45: Pontos idő
jelzés. idői rá -  és vízállásjelentés, hirek. 5.40: Szóra- 
koztató zene. (Zenekari hangverseny). 6.50: Olasz 
nyelvoktatás 7..5: Rádió amatőrposta. 7.55: Lóver
seny- és ű rt ̂ verseny eredmények. 8: Magyar nóták. 
Előadja Nagy Izabella és Cselényi József. 9: A m. kir.

Kis anódfeszültséggel: 
nagy eerdménye'íet

n

csövekkel
| 1. honvédgyalogezred zenekarának hangversenye. Utá
na kb. 10.15: Pontos időjelzés, időjáráse'entés, hirek.

j Majd Graino.T'nhangver: eny.
I CSÜTÖRTÖK, október 24.

BEOGRAD 11.45, 12 05: Vízállásjelentés, 12.5':
I Napi progrrir. 12: Pontos idő. 12.70: Gramofon. 12.5 : 
Börzehírek. 12.40: O ra m .o f lV .'f :  Újsághírek. in.3C: 
Francia nyelvóra. 20: Kiomblio'z Károly zo'H'Oralnng- ' 
versenye. 11.05: Pontos idő. hirek. 21.45: Rádiókvar- 

i tett. 22.30: Tánczene.
ZAGREB 1.250: Gramréón. 17.30: Winternitz-trió, | 

19.50: Ooeraközvet'tés Ljubljanából. ;
WIEN 11: Cerda-négyes. 15: Képrádió. 1.5.30: Me

sék. 16: Silving-négyes. 17.43: Utazási és idegenfor- , 
galmi e'ő.adás. 15.50: A német é~. francia festett levél 
a XIX. században. 1850: Dán kisgazdaiiz'-m. ln: A 
modern vevőkészülék. 19.50: Közvetítés a bécsi Ope
rából. 22: Szórakoztató zene. Utána képrádió.

BÉR).IN 16.30: Szórakoztató zene. I7.3O; Hang
verseny Dittersdorff müveiből. 19.30: Hangverseny két 
zongorán. 20: Derűs magyar zene Gácz.v Barnabás ze
nekarának előadásában. 21: Régi zeneszerzők hang
versenye. Utána 0.30-ig: Tánczene.

BRESL.AU 9.30: Helyszíni közvetitós egy nagy új
ság nyomdájából. 16.30: Csajkovszkij gramo'ónon. 
19.05: Kávéházi zene. 20.30: Adam Ado'f: »A Torea
dor« című egyfelvonásos vigoperája. 22.30: Táncokta
tás. 23: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Közvetítés Praha
ból. 16.30: Kamarazene, Prahaból. 18.35; Ifjúsági zene. 
Slunicke: Vonós-szvit. 19.05: Hangverseny. Mendels
sohn: A-mo'I szimfónia. 20: Közvetítés Prahaból.

KATOVICE 17.45: Hangversenyközvetités Varső-

Tudja már hofiry mindönki, aki a RADIOWELT-re 
elő fizet, vagy e ’őfizetésót megújítja,

ingyen kap e^y SD 4 audionlámpá*, vasry effy
XD 4 végerősitolám pát. A z e 'ö fize’é s  dija e g é sz  évre 
2 50  dinár é s  10 dinár a lám pa portója.

Ismeri már Európa legjobb havi folyóiratát? Ha
nerit, kérjen m ég  ma próbapéldányt a Funkm a^aiin-ból 
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ból. 19.40: Francia zene-est. 20.30: Közvetítés Varsó
ból. 23: Tánczene.

KÖLN 15: Szobai gyermekjáték. 16: Elbeszélés. 
17.30: Hangverseny. 20: Szórakoztató zene. 21: Nict- 
sche és a zene, előadás zenei mintákkal. Utána hírek, 
majd könnyű zene.

KÖNIGSBERG 16 és 17.30: Szórakoztató zene. 
18.15: Héber zene. 20: Népszerű hangverseny. 21.05: 
Frölich Ewald »Játék asszony nélkül« cimü hangjá
ték.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Rádiózenekar. 
16.30: Kamarazene. 19.05: Fuvószene. 20: Három egv- 
fe'.vonásos. 22.15: Gramcfón.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzö- 
szo'gálat. 12: Déli harangszó, idő'árásjelcntés. 12.05: A 
rádió házikvartettjének hangversenye. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 2.30; Hirek, élelmiszer- 
árak. 3: Piaci árak és árfolvamhirek. 4: Rádió Szabad 
Egyetem. Utána: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 
5.40: Giamoiónhangverseny. 6.25: Gyorsirási tanfo
lyam. 6.55: Angol nyelvoktatás. 7.30: Operettrészletek. 
8.55: Lóverseny eredmények. 9: Zongora-mélyhegedű 
szonáták. 10: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. hirek. 
Majd Sovánka Nándor és cigányzenekarának hangver- 

' senye.

FLEISSIG, PANCEVO
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PÉNTEK, október 25.
BEOGCAD 11.45, 12.05: Vízállás jelentés. 11.52: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
12.30: Börze hirek. 12.40: Gramofon. 12.30: Újsághírek. 
17.05: Háztartási iskola. 18: Kávéház zene. 19.20: 
Német nyelvóra. 20: Opera közvetítés a nemzeti szín
házból. 21.30; Pontos idő, hirek.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Hangverseny. 
18.30: Tánczene. 20.35: Hangverseny-est. 22: Francia
est.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Kéorádió. 15.30: 
Gratnofón. 16.15: Térdhegedii- és cimbalom-hangver
seny. 17.15: Sporthírek. 17.30: Felolvasás. 18: A be
szédhang felépítése. 18.30: Otvené-.cs a Technika Ipar- 
művészeti Múzeuma. 19: Hogv o vass'.ik az árfolyam
lapot. 19.30: Olasz lecke. 20.C5: Mawcl: »Anyai gond« 
cimü ncgyfelvonásos színmüve. Utána jazz-zene. Kép- 
rádió.

LE ILIN 16.30: Házizenekar hangversenye. 17.40: 
Szórakoztató zene. 19.40: Grair.oíón 20.30: Opcrasze- 
melvényck. 22.30: Könnyű zene.

BRESL AU 16.30: Gép'epe Verdi és P.icc'ni mü
veiből. 10.15: Fáink a színházban, előadás. 19.05? 
Uj táncok zenije. 20.80: Feuchwai g t: »A pctn-'.eum- 
szigetek« c. színdarabja a Stúdióból.

BRNO 11.39: Gramofón. l?.."0: Hangverseny. 
16.50: Rádiózenekar. 19.05: Hangverseny. 25.2): Köz
vetítés 1 rabéból, utána gramofón.

KATOVICE 17.45: KözvetiivS Varsóból. 20.15: 
A varsói Flbarmóniki’s zenekar. közvetítése.

KÖLN 15: Mesejáték. 17.53: Hangverseny Franz 
Ludwig müveiből. 20: A dortirmdi kanr’ra’enekar 
hangversenye. Utána tánczene. 23: Szórakoztató zene.

KÖNIGSBERG 16.50 és 17.50: Szórakoztató zene. 
18.45: Gordonkahangvcrseny. 20: Kamarazene, B atims 
kürttriója. 22.30 és 24: Szórakoztató és tánczene.

MILANO 12.50 és 14: Rádió-zenekar. 17: Szóra
koztató zene. 20.30: Szitnfónikus hangverseny. 23.15: 
Könnvü zene.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Közvetítés 
Brnóból. 16.30: Hangverseny. 19.05: Tánczene. 20: 
Szórakoztató zene. 21: Ondricck-négyes: 1. Hiába. 
Vonósnégyes; 2. Piche: Cis-moll vonósnégyes. 22.20: 
Orgottazene.

BUDAPEST 9.1.5: A Bachmann-trió hangversenye. 
9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: 
Nemzetközi vizjelzőszolg.ilat. 12: Déli harangszó, idö- 
járásjelciités. 12.05: A in. kir. 1. iionvédgyulogezred 
zenekarának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A 
hangverseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, időíárás- 
és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3.45: 
Fulton-rendszerü képátvitel. 4.20: Onkel Hans német
nyelvű mesedéiutánja. 4.45: Pontos időjelzés, idöjárás- 
és vízállásjelentés, hirek. 5.45: A m. kir. Operaház tag
jaiból alakult zenekar hangversenye. 6.55: Francia 
nyelvoktatás. 7.25: Gluck »Orpheus« című operája 
cselekményének elmondása és az eíőadás szinlapjá- 
nak felolvasása. 7.30: A m. kir. Operaház »OfPheus«- 
előadása. Utána kb. 9.30: Pontos időjelzés, időjárás- 
jelentés, hírek. Majd ifj. Radics Béla és eigányzencka- 
rának hangversenye.

SZOMBAT, október 26.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.40: Rádió kvartett. 13.30: Újság hirek. 
17.05: Meseóra. 17.30: Vokal kvintett hangversenye. 
20: Egészségügyi előadás. 20.30: Rádió kvertett. 21.30: 
»Put oko sveta«, rádió komédia. Irta dr. Br. Dimft- 
rijevié. 21.55: Pontos idő, hírek. 22.05: Tánczene.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Gyermek zene. 
20.30: Zagrebi vonósnégyes. 21.30: Strauss János-est.

WIEN 11: Cerda-négyes. 15: Képrádió. 16: Szó
rakoztató zene. 17.25: Kamarazene. 18.15: Dörmann 
Félix müveiből. 18.55: Aktuális előadás. 19.30: A bé
csi szimíónikus zenekar hangversenye.

BERLIN 16.10: Szórakoztató zene. 19: Bach-hang- 
verseny. Utána: 0.30-ig: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Fall- és Strauss-zene. 17.30: 
Fiiharmonika. 18.05: Történelmi érdekességek Bres- 
lanból és Sziléziából. 19.05: Derűs gramoíónzene.

[ 20.05: Dalok. 20.30: »Rádiótölcsér« címen előadás,
egyevelcg. 22.30: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramofon. 12.30: Közvetítés Bratis- 
I lávából. 16.80: Rádiózenckar. 19.20: Közvetítés Pra- 
I haból. 22.45: Kamarazene. Reicha: Fúvósötös. 21.15:

Tánczene. 23. Kávéházi zene Prahaból.
KATOVICE 20.30—22: Közvetítés Varsóból. 23:

, Tánczene.
KÖLN 12: A Rajnavidék (leírás, ének. szavalat). 

13.05: Másfélórás operettzene. 17.30: Hangverseny. 
20:, »Kacsák és tengerikigyők«, hirlapirási rádiójáték, 
zenével. Utána hirek. 23: Könnyű zene. 24: Jazz-gra- 
mofón.

KÖNIGSBERG 16 és 17.30: Szórakoztató zene. 
18.30: Königsberg! vonósnégyes. Beethoven VI. vonós
négyese. 20.05: Bromme Walter »Mascottchen« c. há
romfelvonásos operettje. 23.30: Tánczene.

MILANO 12.30: és 14: Szórakoztató zene. 17: 
Kvintett. 20,30: Vegyes zene. 23.15 és 0.30: Házi zene.

PRAHA 11.15: Gramofon. 12.30: Közvetítés Po
zsonyból. 16.30: Gramofón. 17.25: Zencisnieret néme
tül. 19.05: Vidám est. 20.50: Mandolin- és gitárhang- 
verseny. 22.30: és 23: Kávéit'zi zene.

BUDAPEST 9.15: Stepat Eugen orosz bala’ajka- 
zenekarának hangversenye. 9.80: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjclzőszolgá- 
lat. 12: Déli hanrangszó, időjárásjelentés. 12.05: Gra- 
moíónhangvcrseny. 12.15: Hirek. 12.35: A hangverseny 
folytatása. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 2.80: Hírek, élelmiszerárak. 4: Az Országot 
Cserkész Szövetség előadása. 4.45: Pontos időjelzés. 
Időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 5.45: A Mándits- 
szalonzenekar hangversenye. 6.40: Heigl László dr, 
felolvasása: »Amerikai furcsaságok II. rész«. 7.45: Ló
verseny- és iigetőversenyeredmények. 8: Ünnepi elő
adás a Stúdióból. »A Liszt-hangverseny.« Lírai játék 
zenével, három felvonásban. Utána kb.: 9.30: Pontos 
időjelzés, időjárásjelentés, hirek. Majd: Rigó Jancsi 
és cigányzenekarénak hangversenye

BRESL.AU

